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'To the Rar FToNoDRABLE | 
PHIL I Earl of fer fl 
ur Lon, $ 


70 are A Parton: to $20 
I pay my Tributes of Re- 


with almoſt as much Plea- 


Ea as I enter on any Action 
for to a well-formed Mind No- © 
thing . affords greater Delight 
than a conſtant Exerciſe in Acts. 
of Juſtice; which Conſidera- 
tion ſoon determined me in my 
Choice of one to whom I ſhould 
make an Offering of this Por- 
„„ tion. 


* ; 
' "8 
* 


by DEDICATION. 


tion of an Edition and Tranſla- 
tion of the Comedys of Plautus, 
an Author who was in the high- 7 
eſt Eſtimation among the An- 

tients, of whom Terence ſpeaks 
with the Regard due to his 
great Excellences, in whoſe 
Commendation Yarro wrote a 
whole Treatiſe, and whom Cicero 
has enriched with many Praiſes. 
Receive, my Lord, this Offering, 
as it is intended, as an Indica- 
tion of the orateful and unre- 
ſerved Reſpect with which Iam 


Nour Lordi ps. 
moſt humble, 
much obliged, | 
and r obedier ent, Servant 


Tnouas Corn. | 


SUBSCRIBERS. 


- * 


18 RE h 5A Arckbiſke of f Armagh, 
His Grace the Duke of 


Her Seo the ws . Royal 


"By Grace Ph Duke of Athol. 
1 Grace the Duke of Auca 
The moſt Hon, the Marqu s of Annandale. 
The moſt Hon. the Marchioneſs of Ananda. 
The Rt. Hon. the Earl of 4yisoury. 
The Rt. Hon, the Counteſs of A4bercorne. GERT 
5 . has Earl ES: ep 
e Rt. Hon. the Counteſs o tom. Paper. 
The Rt. Hon. the Earl of 3 
The t Hon, che Earl of Zet, keel Paper 
e Rt. Hon; the Earl o 9 
The Rt. Hon. Don R 5 
King of Portugals. 
The Rt. Hon. Lady Abergavenny. - 
Tbe Hon. Richard Arundel Eſq, Royal Paper. 


The Hon. Fames Arneſſey E 
Sir Robert 24 Bart + 


Sir Fobn An — 2 Bart. 
Sir Raphe Afpeton Bart. 
Sir Thomas Alon Bart. 


FO 
R* 


375. Aides of _— 


Sir Jo 7 2323 
Wi Ee W 
Wilkam Aiflabie Ef... 

Henry Alcraft Eſq. 

Anthony Allen Eſq, one of the Maſter in ce f 
Thomas Allen Eſq. | 
The Rev. Mr. Vi Haw Allen. 

Robert Alſop Eſq. 
Mr. Fohn Amos. 
2 Angel Eſq. 

r. John Appleber. 
Andrew Arcedechne Eſq. 
Robert Arcedeckne Ty 
Henry Archer El oyal Paper. 
Thomas Archer E | 7, 
William Archer E g. | 77 ; 7 os 
Mrs. cher. Royal Paper, 2 © 
Miss Suſan Archer. - | 
Charles Are — 8 1 
Thomas Aſhby Eſq. . 8 
Mr. Thomas Aſtley. 
The Rev. Dr: Francis Aftry, Treaſurer of Sr. Pauls. 
* Athyns Eſq. 

: * 
Her Grace the Dutcheſs of Beaufort. Royal . 5 
His Grace the Duke of Bedford. Royal Paper. 
mo Grace the late Dutcheſs of Buckingham. Royal 
Per. 

The Rt. Hon. the Earl of Burli Royal 
The Rt. Hon the Counteſs Dowage ger of Foie 
The Rt. Hon, the Earl of Berlely, | 
The Rt. Hon, the Earl of Bath. 
The Rt. Hon. Lady Viſcounteſs n | 
The Rt. Hon. Lord Brooke. 5 
8 3 Rev. John late Lord r of Bath and 
The Rt. Rev. Jeſepb Lord Biſhop of Briftol.. 
FRE Rt. Rev, Mattbew "_ rd bop of Bangor, 


| The Names wat bal, in 


The Hon. Lord Robert Bertie. - 
The Hon. Lady Atbinia Beckford. 
"The Hon. Hew'y Bathurft Eſq 

The Hon. Mrs. Byller. 
The Hon. George Berkeley Eſq. 

The Hon, Mr, Juſtice Burnet. 

Sir Roger «andy Dart. 
Lady Brown. . 
Sir John Barnard. 0 
Sir Robert Baylis. 
The late "x Mr. Baker 8 St, obne Collg Can 

bridge. 

Gang rge 2 14 | 
| ert Barber E 
= David Barden Ed Eſq. 

The Rev. Dr. B babe ele 

e Rev. Dr. Bateman, eacon 

Mr. Edward Bathurſt. 

Edward Bayntun Eſq. 2047 
Thomas Bayntun Eſq. | 
Edmund Hungate Beaghan Eſq. 
Mrs. Beckford. -© 

Francis Beckford Ei, . Royal . 

Richard rt: E 

William Beckford Eſq. 
Stephen Beckingham Eſq. 
Mrs. Beckingham. - 
 Narreys Bertie E 

Wi 2 Binford 
The Rev. Mr. 2 
Thomas Bladen Eſq. 
Miſs Caroline Blinman. 

Mr. Timothy Blenman. 
Mr. William Blenman., © 

The Rev. Dr. Bland, Dean of Dees 

Mr. Wilkam Blizzard. 
Mr. Arden Bonell, 
Daniel Boone Eſq. 
Te: | 


"7 Eluard 


iv The Vines of writer 
Edward Bootle Eſq. N N 
George Bocues Ef 
William Bowles 1 
The Rev. Mr. Brady. 
Thomas Bramſton Eſq. 
Thomas Bray Eſq. 
Francis Bridgman Eſq. R 
. weg Brodie Eſq. Lord Lion. 

William Brown Eſq. | 
Zohn Bud Eſq. | 
72 Buden Eſd. 

Jame, Balk Eſq. 


Ys oftah Burchet Eſq. : 
r. William Burgayne. : 


Peter Barrel Eſq. | +15 
Samuel Oey Ep one of th Maſters i in Chancery | 


"Be: 

His Grace Jobn Abp. of 3 3 Paper, 
His Grace the Duke of Chandos, Royal Paper. IS 

The Rt. Hon, the Earl of Che/terfield, Royal Paper, 

The Rt. Hon. the Earl of Clarendon and Rocheſter. 
The Rt. Hon. the Earl of Caflehawen. 1 
The Rt. Hon the Earl of C Holm , 

The Rt. Hon, Earl Cowper. Royal Paper. 

The Rt. Hon. the Counteſs of Coninge/by. Royal Paper. 
His Excellency Don Sebaftian de Carvalho, Envoy 

extraordinary from the King of Portugad. - 

The Rt. Rev. George Lord Biſhop of Card i/le. 

The Rt. Rev. Samuel Lord Biſhop of . 

The Rt. Hon. Lord Carpenter. 

The Hon. Lord Charles C evendifh, 

The Hon. Lord James Cavendiib. 

The Hon. the late Lord Fame: Cavendif, 

The Hon. Lord Viſc. Cornbury, 

The Hon. Lady m Compian. Royal Paper. 

The Hon. Lady Mary Churchill. 

The Rt. Hon. the late Lord Chief Baron . 
＋ he a Edward I Eſq. | 


. 


4 


The Names of Subſertbers, „ 
The Hen. ** FO 7b i 
Ihe TION, Hen onway ; x 
The Hon. M is. Cock, El: 
The late Lieutenant General Clayton. - 
Lady Carew of Fafl- Anthony in Cormwall. 
Sir Nicholas Hackett Carew Bart. 
Sir Jobs Chapman Bart. 
Sir — Chefter Bart. . n 
Sir Robert Corbet Bart. | 
Sir Robert Saluſbury Cotton Bart. 
Sir William Courtenay Bart. 
Sir Nathaniel Curſon * 
Sir Villiam Calvert. 
Sir George Champion. 
1 2 e REO 
am de a . 
Wilkam C 22 1 Eſe aa + 
Matthew Caſſan R 
Abraham Caſtres E 
Mr. E award Cave. 
Dr. Chancy. 
Richard Chandler Eſq. 
Mr. Samuel Chandler. 
The Rev. Dr. Chapman. 
* lliam Cha ow Eſq. 
ohn C 

= eorge Chad, Hi igh Maſter of St. Pauls School. 
The late William Chetwynd Eſq, of Beddington in Surry, 
William Chetwynd Eſq, of $ ville. Rev. 
Henry Chitty Eſq. 45 
C barks Cholmondeley Eſq. | 
Colley Cibber Eſq. 
The Rev. Dr. Reuben Clarke, Archdexcon of Eſſex. 
William Cleaver Eſq. a 
Robert Colebrooke Eſq. 
Edward Coleman Eſg. | x 
Mr. Peter Collinſon. he 1 
Mrs. Co/fton. . Two Sets, . | 

25 Compyns El 8 
a a 3 


Mr. Patrick Vancanen. 


© 2 9 


Mrs. Concanen. Royal Paper. . 
Lieutenant George e | Yo . 
James Concanen Ef 14114 


Matthew Concanen Ei. Royal Paper: 


The __ Dr. Combeare, Dean of Chrift Church 00 


Wi Rev. Mr. Cooke, Head Maſter * Elen Salat 
George Coole Eſq. 

Miſe Elizabeth Coole. | | 
George Lewis Cooke Eſa. A 
Richard Cooke Eſq, of Stretham in Surry, ILY 
Mrs. Cooke of Stretham. Royal Paper. 8 
Godfrey Copley Eſq. 

Edward Corbet Egg. e 
Thomas Cofter Eſq. | 89 
Raphael Courtewille Eſq. Ko | 
Miſs Catherine Coauper. Two Sets. 

Rebert Craigie Eſq. h 

Nobert Crammond Eſq. 

Thomas Cunningham Eſq. | 
William Cunningham Eſq. | 
Murray Crymble Eſq, the Log s neter General i 


Jamaica. 


D. : 
His Grace the Duke of Deworſbire. 
His Grace the Duke of Dorſet. 
The Rt. Hon. the Earl of Derby. 
The Rt. Hon. the Earl of — . 
The Rt. Hon. the Counteſs of Dalleitb. 
The Rt. Hon. Lord Dudley. 
The Rt. Rev. George Lord | Biſhop of Derry. 


Ibe Hon. Lord Deerhurft. 


'The Rt. Hon, Sir Conyers Darcy. 
The Rt. Hon. George Doddington Eſq: EE ON 
Lady Dafhwoed. | 
Sir Edward Dering Bart. Royal pans - 
Sir Hugh „ Bart, | 


* * - 3 = N 7 — hy = 


abn Damer dd. WT, 
Foſeph Damer Eſg. 1 LN" | 
r. Daniel Dandy. ee N 5: 8-5 * 
Dr. Richard Daniel. 6 tn 
Mr. Fohn Dawſon. 
Richard Dawſon Eſq. 
Mr. William Deacon. 
Mr. Dennis Delanve., © 5 
Peter Deime Eſq. 
The Rev. Dr. Denne, Archdeacon of bau. 
Mrs. Denne. . | 
George Denton Eſq. 
Mr. Bento Deſmages. | | | 1 | 
Jacob Dias . a * 2 
Mr, Dodſſey. Ry | 9 
Mrs. Dolli ge. 
N Cornelia Drake. 5 
Richard Draper Eſq, Serjeaut at Law. 7 3 
Mr. 7 ames | 6 EA | N 


The 3 Rr. Hon. the Earl of Efingham.. 

The Rt. Hon. the Counteſs of Effingham. 

The Rt. Hon. the Earl of Euffon. 

The Rt. Hon, the Earl of Egmont. 

The Rt. Rev. Stephen late Lord Biſhop of Exeter. 
The Rt. Rev. Nicholas Lord Biſhop of Exeter. 
The Rt.-Rev. Robert Lord 0 of 8 

The Hon. James Erſtine Eſq. 5 

The Hon. George Evans Eſq. 

The late Sir Richard Ellys Bart. Royal Paper, 
The late Sir Abraham Elion Bart. 

Sir Fohn Evelyn Bart. 
The late Sir Jobn Eyles Bart. 

The late Sir Fo/eph Eyles. Two Set. 
William Rawlinſon Earle * | 
William Eaft Ed. 

Jobn Eaton Eſq. 


or Teles Eſq. 


* 


Fon 


The Rt. Hon. the Earl of Fitæavalter. 


= 


* 


| Is be Names gol, 


 Tobn Elhs Eſq. SW FD e e 

5 e a. | ILSS Sh ITIC UT LS. 2- 

The late Charks Exer Eſq. 1 
Jobe Eyles _ ; 


- 


The Rt. Hon. the Counteſs of Firzwalter. 
The Rt. Hon. Earl Fitzwilkam. Royal Paper. 


The Rt. Hon. Lord Fairfax. 
The Hon. Robert Fairfax Eſq. hs ng 
The Hon. Edward Finch Eſq. 


The Hon. Jobn Finch Eſq. 


The Rt. Hon. William Forveſeue Blq, Maſter of the 


Rolls. 


The Hon. Mr. Jaſtice Forteſcue Aland. 
Lady Forteſcue Aland. | 
Lieutenant General Folliot. # 


Sir Cordell Firebrace Bart. TE ION 


Mrs. Fazakerley. 


Henry Fielding Eſq. 


William Fitnberbert Eſq. 
Charles Fleteqwood Eſq. 


- Thomas Foley Sen. Eſq. 


Mrs. Foreman of South- Lambeth. 


Fon. Forteſcue Eſq. 
George Fox Eſq. 


James Fox -: i 814 
Mr. Richard Francklin. | 10 
George Frazier Eſq. of 
Thomas Frederick Eiq. 

Jobn Freemantle Eſq. 

Sheppard Frere Eſq. 

Roſe Fuller Eſq. 

* Furneſe Eſq. 


'G A 
His Grace the Duke of Gordon. Royal Paper. 
The moſt Hon, the Marqueſs of Granby, Royal Fig 


("I 


*s 


PER x. Px Fe * 4 F- : 


as am mam i£©aAha £©<_ a oo _V 


_, 


The Nunes of dalle. - We 

The Rt. Hom. the Earl of GainePorough. Royal man 

The Rt. Hon, the Counteſs of Gai 5. f 

The Rt. Hon the Earl of Gadolpbin. Two Sets. 

The Rt. Hon, the Earl of Granville. | 

The Rt. Hon. the Earl of Grandi/on. Royal Paper 

The Rt. Hon. Lord Gower. -; | 

The Rt. Hon. Lord Gowran. 

His Een” Signor Gaftaldi, Secretary fom the | 
Republic of Genoa. | . 

The Ho Hon. Lady Elizabeth Germain. 

The Hon. Lord George Grahame. 

Lieutenant General Guj/e. Royal Paper. 

Sir Robert Groſvenour Bart. Three Set, 

Sir Jobs Gordon Bart. | 

The late Sir Robert Gage. | 2 

Foſeph Gape Eſq. EE I : 

George Granier 1q. ; LOT 

Mr. David Garrick. FF 

James Gaftine Eſq, | | 

Major Geddes. 

The Rev. Dr. George, Provoſt of King's College Cam: 
ridge. 

Mr. Henry Giffard. © © 

The Rev. Mr. Goodwyn, Vicarof cu. in Seng. 

Thomas Gordon Eq. | 

Charles Gore Eſq. 

Thomas Gore Eq. 

King Gould Eſq. 

William Leveſon Gower Eſq. 

Mr. Fohn Grace. 

Thomas Grace Eſq. 

Charles Gray Eq. 


Edward Greek Ac. 5 ' 
William Green Eq. 
The Hon, John Gregory Eſq, Prefident of the Dust 


in Jamaica. 
Nathaniel Gundry Eſq. | 
Francis Gwyn wy | __ Fy 


: 

| 
1 
| 
Hl 
1 
4 


— - 


His Grace the Duke of Hani den. 


The Rt. Hon; the Earl of Holderne/+. 


The Rt. Hon. Lord Hardwick, 


 Fohn Hamilton "Mp 


| mrs Hervey Eſq. 


* The Names of Subſeribers. : 


Her Grace the Dutcheſs Dowager of Hamilun. - 
The Rt. Hon. the Earl of Hartford. | 
The Rt. Hon. the Earl of Huntingdon. 


The Rt. Hon. the Earl of Halifax. Royal Paper. 
The Rt. Hon. the Earl of Harrington. 

The Rt. Hon. Lady Viſcounteſs Dowager Harcourt. ; 
The Rt. Hon. the late Lord Ha venſbam. 

The Rt. Hon. Lord Hervey. 


M 
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22 
my 


The Hon. Nicholas Herbert Eſq. 

The Hon. Thomas Hervey Eſq. Royal Paper, - 
The Hon, Sir Philip Honywood, 

The Hon. Sir William Harbord. 

Sir Thomas Hanmer Bart. 

Sir Henry Harper Bart. 

Sir Lifter Holte Bart. Royal Paper, 

Fayrer Hall Eſq. 


 cawunnut wo bm ty e 


Robert Hamilton Eq. 

William Hamilton —4 

Leunard Hammond Eſc 

Richard Hammond E 

Mr. Thomas — 

William Hammond Eſq. 

Dr. William Hancock. 

George Frederic Handel Eſq. 

Humphry Hanmer ET 

Nicholas Hardi 

John Harris, u Fir Pickwell, El 

Thomas Hayley Eſq. 

Mr. Francis Hayman. 

7475 Heathcote Eſq. * ; 
ohn James Heidegger 

Henry Henley E * 4 

Robert Henley E a. 


„  #& 7A 5 dd , YT 


2 


obn Hithanre Ela. 
3 Hill Eſq. 
Dr. Benjamin Hoadlhy. 
The Rey, Mr. Jobn Headley. 
Robert Hobhn Eſq. 
Anthony Hodges ** 
Mr. James Ho 
Samuel Holden * ; 
Richard Hallings Eſq. ha 
Mr. Thomas Hollifter. 
Lieutenant Colonel Philip Honyuoed. | 
Richard Honywood Eſq. 
Edward Hooper Eſq. 
Jacob Houblon Eſq. 
Richard Howard Eſq. 
Walker Hungerford Eiq. 
Mr. Fohn Hunter. 
4 ohn . * 


to 

The Hon. Lord Fobn Fobnflon. 
Major General Jobnſon. 
Sir Richard Day F enoure Bart. 
Sir Hilderbrand Facob Bart, 
Sir Edmund Jham Bart. 
ray ackſan Eſc. 

headore Taufen * 

Se 1dk Eſ 

Jeg, Toba 
Mr, Edward Femmil, 
Mr. #: rom In 4. . 


3 K 
The Rt. Hon. the Earl of Kinnoul. 


* 
# * 


Le Names , oa. 


F * 
- N * 


The Rt. Hon. Lord Viſcount 2 Ilmorgy.. 

The Rt. Hon. Lord King. Royal os” . 
The Rt. Hon. Lady Dowager King: Royal Paper. 
The Hon, General Keith, * Sets. e ie 
Benjamin Keene Eſq. 

Mr. William Keller. 


Fobn Kell E ſo, Fellow of Clare- ball, Cambridge. 


'The Rev. Dr. 
Matthew Kenrick Eſq. 
Miſs Dulcibella Kent. 
Thomas Kent 1 5 


Robert Knight Eſ ba. 


Charles Knowles 
L 
His Grace the Duke of Leeds. Royal Paper. 
Her Grace the Dutcheſs of Leeds. 
The Rt. Hon. the Earl of Lincoln. 
The Rt. Hon. the Earl of Litchfield. . 
The Rt. Hon. the Earl of Louduun. 
The Rt. Hon. the Counteſs of Leiceſter. Royal Paget 
| 0 Rt. _ pon rags Ly 2 
e Rt. Hon. Lord Leigh. Roy 

'The Rt. Rev. E Fi yoke Biſhop of Londen 
The Rt. Rev. Richard late Lord Biſhop of Donal, 
N 1 Rev. Richard Lord Biſhop of Litchfield and 

'The Rt. Hon. Lord Chief Juſtice Zee. 2 
The Hon. Andrew Leſſie Eſdl. * 
The Hon. Henry Legge E | 3 
Sir Robert 3 . | 
Sir Robert Long Bart, 
Sir Thomas Lowther Bart. 
Sir Berkeley Lucy Bart. 
Sir Danie ert. 

ames Lacy Eſq. 

athew Lamb 4 
John Lawton Eſq, 
| Robert Lee Eſq. 


pe Nomis f Sulferidrs ilk. 


Richard Lefteck Eſq. 

. Manning Lethitulier Eſd. 

Percival Lewis Eſq. 

Richard Liddell Eſq. 

Thomas Li 1 5 Royal Paper. 

William 

William rake Eſq. 

Robert Lucas Eſq. 

The Hon. George Lytthton Eſq, 
M 


His Grace the Duke of Marlborough. Royal Paper, 
Her Grace the Dutcheſs of Mar{borough. Royal Paper 
Her Grace the Dutcheſs Dowager of Mancheſter. 
The Rt. Hon. the Earl of Marchmone. 

The Rt. Hon. Lord Maynard. 

The Rt. Hon. Lord Montfort, Royal Paper. 
The Hon. Edward Montagu Eſq. 

The Hon. Lady Mary Wortley Montagu 

The Hon. William Marrey Eſq. 

The Hon. and Rev. Dr. Moore. 

The Hon. Mr. Baron Mountney. : 

Sir Richard Mill Bart. 

Sir Thomas Mofiyn Bart. 

Vice Admiral Matthews. 

Daniel Mac- Kercher Eſq. 

Mr. Charles Macklin. 

Henry Mai ſter Eſq. 

Witliam Mann Ech. 8 

Robert Manning Eſq. 

James Martin Eſq. 

Miſs Elizabeth Ann Martyn. Royal Paper. 
William Clifford Martyn Eſq. ES Paper. 
Mrs. Martyn. ; 
Henry Maſfterman Eſq. 

Jobn Mathews Eſq. 


ä 


Dr. Richard Mead. 

Thomas Medlycott Eſq. 

Mr. Fohn Millan. | 

Dr. FAward Mikvard. b Mrs. 


ve” =, * E 


av The Numer o Suites, 


Mrs. Milward. | 

Wilkam Mitchell Eſq. 

Mr. Edward Moore. 

Henry Moore Eſq. Royal Paper. 

R bore Moore E 

Richard Morley fa. 

Colonel Jobn Moftyn. 

The Rev, Mr. Matt, Rector of Newington in Surry 
Fohn Mottley Eſq. | 
Richard Malin Efq. Rope! Paper. : | . 


His Grace the Duke of Newca Royal Pope. 

Her Grace the Dutcheſs of - rr yy 

The Rt. Hon. the Earl of Northampton. 
The Rt. Rev. Thomas Lord Biſnop of Norawich. 

'The Hon. Lady Barbara North. 

The late Hon. Sir Michael Newton Bart. Reyal Paper 

Sir Roger N Bart. ; 

Richaril Naſh Eſq. Two Sets. | 

Mr. Arnold Neſbitt. | 

Chriflopher Nevill Efq. 

The Rev. Dr. Newcome, Dean of Beute, and Mas 

ſter of St. Jobi College Cambridge. 

Mrs. Newcome. | e 6248 

Thomas Newnham Eſq. 

| n- Neauſam Eſq. 

Rev. Dr. — Princ. of Hartford:Cel. 
The Rev. Dr. Nicoli, Head Maſter of Wm. & 
Anthony Nicholſon Eſq. 
Jobn Nicolſon Eſq, of Reanington Lane, 
| Robert Nugent 4 * 


O 
The Rt. Hon. the Earl of Orrery. 
The Rt. Hon, the Counteſs of 
The Rt. Hon. the Earl of Orford. Royal Paper. 
His Excellency the Chevalier Oris, Envoy extracr- | 
dinary from the King of Sardinin. | 


The Rt. Rt Hon, Arthur Onſlow Eſq. peg, 
Major General Oglethorpe. Royal Paper. 
Sir George Oxenden Bart. i fi 


* 


2 3 


The Hon. Lord PeterſSam. 
The Rt. Hon. Henry Pelham FA Royal Paper, | 


The Names of Subſcribers. 
Sir Chaloner Ogle. Royal Paper, | 
Percy Wyndham Obrien Eq. 
George Ogh Elq- 


Mrs. Ogi 


| J. 
James Ofwald Eſq. 1 


The moſt Hon- the Marqueſs of e 
The Rt. Hon, the Earl of Pembroke. 
The Rt. Hon. the Earl of Peterborough. 
2 Rt. Hon. the Earl of Portſmouth. 
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| FTER et Fer of” Wee 
Application to this Work, I am 
forry that Fam obliged to obviate any 
lac mours which have en. made a- 
ſt an imaginary Delay: I have re- 
3 00 . — Ach ſome ſcan- 
dalous Attacks in Print and in Private; 
the Authors of all which have wane: | 
their Malice. They who. are Judges 
of the Care and Exactneſs which are 
neceſſary in preparing an Edition and 
Tranſlation of Plautusare too ſenſible 
of the Difficulty of the Taſk to ſuggeſt 
a Reproach on that Account. The. 
late Biſhop Hare had employed many 
Fears towards preparing an Edition 
only of this great comic Poet; and 
he has mentioned bis Intention 4 
NOS it when finiſhed ;. but his 
, if. BY Death. 
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wn the PREFACE 
| Death prevented the Execution of that 


Deſign. 4 © | 
Moſt of my Hours of Study, theſe 


5 eight Vears paſſed, have been on this 


Work : but much of my Time, which 
I ſhould-have been glad to have uſed. in 
other Purſuits if the Intereſt of my Fa- 
mily would have admitted of it, has 
been engaged in procuring Subſerip- 
tions: the two principal Complaints 
which have been made againſt publiſh- 
ing Writings by this Method are, that 
the Delays of Publication are genera 
too tedious, and that the Subſcribers 
purchaſe the Books at a dearer Rate 
than they are afterwards ſold for: this 
may often be the Caſe; but I always 
looked on ſubſcribing as promoting 
more than merely buying a Work of 
Merit, as having a Regard to the Ad- 
vantage of the Author more than ma- 
- king a lucrative Bargain: and if the 
Conſequence of what is called Delay is 
Perfection to the Work, or the neareſt 
2 towards it, that doubtleſs 
will filence, or at leaſt ſoften, Com- 
Plaint. . ; RENT 
; Not- 
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Notwithſtanding ſeveral diſagreeable 
Circumſtances attcoding the Proſecu- 
tion of this Work, the Pleaſure which 
I have had in it has been much greater 
than the Pain: the Encouragement 


which I have met with has exceeded 


my Expectation ; and I take this Oc- 


caſion to expreſs my Gratitude to the 


whole Liſt of my Subſcribers. 

What has encreaſed my Satisfaction 
to a more than ordinary Degree is the 
Readyneſs with which ſeveral Perſons, 
whoſe Countenance does Honour to all 
whom they favour with it, have pro- 
moted this Part of m Study 8: which It 
the Duke of Somerſet 1 done by — : 
and repeated G and in a 


Manner conſiſtent with that Greatneſs 


of Mind which ſhews itſelf in all his 
Actions: to the Earl of Shafteſbury 
and the Earl of Godolphin I owe — 


on the ſame Account, who have help- 


ed to preſerve that Cheerfulneſs which 
is neceſfary in carrying on ſuch a Work, 


by frequent Inſtances of that Benevo- 


lence. which has always diſtinguiſned 


them, To the Earl of Cheſterfeld I 


owe 
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lent young Nobleman the late Lord 


wii The PREFACE 
owe the firſt Encouragement to this 


vour I have received many Indications 
| before and fince; and to deſerve which 


Work as a Subſcriber; of whoſe Fa- 


I ſhould think as great a Reputation as 
human Wit can wiſh for, That excel- 


Petre, who. promoted this Work in no 
ſmall Degree, has a Claim to both my 
Gratitude and my Sorrow; and I ne- 


ver think of him without paying both 


to his Memory. 42 10 
For the Uſe of the firſt printed Co- 


y of our Poet I am indebted to St. 


Jobn's College at Cambridge; which I 


owed to the Interceſſion of the late 


Mr. Batter; who was as much beloved 


for his great good Qualitys and Virtues 


as he was admired for his extenſive 


Learning and Abilitys : he was, and. 


unexceptionably ſo, among the greateſt 
Ornaments of that College, which has 
been fruitful of extraordinary 


Men who: 
have adorned their different Walks of 


Lite, as Burleigh the State, and many 
who have brought rich Acquiſitions to 
the Republic of Letters, from Sir. Jabn 


Cbeke 


hi 
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Cbete that great Reviver of antient 
Learning in the Reign of King Henry 


the eighth, and Ben Johnſon that great 
Imitator of antient Comedy in the next 
Age, down to the Times of the late 
Mr. Prior and Dr. Bentley, and the 


| preſent Mr. Ambroſe Philips. The Me- 


mory of Dr. Bentley will be always 
treated not only with Reſpect but Gra- 
titude by all who know the Value of 
antient Learning: and Mr. Pbilips, 


who approaches nearer to claſſical Fu- 
rity than any of his Cotemporarys now 
living, has inſured a fair Encreafe of 


Fame to himſelf : his Writings are 
indeed of ſuch a Caſt as require a Taſte 
diveſted of all that is low and vulgar to 
reliſh them ; and I will venture, with- 


out Reſerve, to ſay that they are the 
Delight of all who know in What true 
Excellence of Writing conſiſts. 


At the End of the Copy of Plautus 


belonging to St. Jobn's College is a Diſ- 


courſe in Manuſcript entitled GosvinT 
practica Rhetorica novem Libris: and 
ſeveral Notes in Latin on our Author 


are writ in the Margins in the ſame 


Hand 


* The PREFACE. 
Hand with the rhetorical Treatiſe; 
which have been of great Uſe to me: 
Whether Gofurnns was the Author of 
thoſe Notes is uncertain ; but, who- 
ever was, he was a Perſon of Learning 
and Judgement. Goſvinus was Chancel- 
lor of Brabant under Philip Duke of 
Burgundy and Brabant, as we are in- 
Formed in a ſhort Account wrote in a 
different Hand from that in which the 
rhetorical Treatiſe is written, and glued 
to the Leaf immediately preceding the 
\ Treatiſe. I return my Thanks to that 
learned Society, of whoſe Library that 
Book is a Part, for favouring me with 
the Uſe of it ſo many Years; for the 
Continuance of the Poſſeſſion of which, 
after the Death of Mr. Baker, Iamo- 
bliged to the preſent Maſter of that Col- 
lege, Dr. Newaome, a Perſon. deſerved- 
ly happy in the Reſpe& and Affection 
of the learned Body of which he is 
Head, and of all who are favoured with. 


DISSERTATION 


SA WE. 
LIFE and | WRITINGS 
0 F 


F the Life of this great comic Poet 
we have very little on Record: he 
was of mean Parentage, and was born at 
Sarſina a Town of Umbria in [taly. His 

Name was Marcus Attius (often writ Acci- 
us) to which was added Plautus, becaule, : 
as is ſayed, he was ſplay-footed. Whatever 
his Parentage was, his Comedys are Evi- 
dences of his being Maſter of fa Learn- 
ing of Greece. He was in ſome Part of 
bs Life a Merchant, and was fo unfortu- 
nate in ſome of his Adventures as to be 
ruined : he was afterwards under the Ne- 
ceſſity of becoming Servant to a Baker; 
and he turned a Corn-mull for his Mainte- 
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xii A Diſſertation on the Life 
A. Collius tells us from Varro, he compoſed 
three of his Plays. After having gained 
by his Comedys a greater Reputation than 
any Latin Poet had before him, he dyed, 

at the Age of about forty- three Years, when 
Claudius Pulcher and Lucius Portius Licinius 
were Conſuls; which was in the Cenſor- 
ſhip of Cato the elder, in the Year of Rome 
570, as we are told by Cicero in his Brutus; 
which was before the Birth of Chrift 183 
Years : A. Gellius tells us, and quotes Varro 
for it, that he writ tne aun n 
on himſelf: 


- Pofquam % Mortem aptus Plautus, Comoedia luget, 
Scena eft deſerta; hinc Riſus, Luduſque, Focuſque, 
Et Numeri innumeri, fimul omnes conlachmma runt. 


Iden Plautus 4% d, Comedy mourn'd, the Stage 
Vat left forhrn ;; then Laughter, Sport, and J 4 » 
A Numbers without Number, weep d W 


The Expreſſion Numeri innumeri here al- 
ludes to a Paſſage in one of the Prologues 
of Plautus ; where a proper . Remark is 
made on it. Whether Plautus writ this 
Epitaph or not is of no Importance; but 
I do not believe that he writ it; nor am I 
the firſt who has rejected it. A. Gellius has 
preſerved many curious and valuable Re- 
mains of . z but his Writings, hoſe 

ole 
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an Writings of PLauTous. wilt 


N thoſe of Macrobius, are like a Broker's 
"I Shop, filled with good and bad Commo- 
d ditys indiſcriminately. 
" We have twenty Plays of Plautus, ſome. 


indeed mutilated ; of which are two com- 
pleat French Tranſlations : the firſt by Mr. 
Marolles, who has given a Latin Edition 
oppoſite his Tranſlation. Marolles was a 
Man of Learning, and underſtood his Au- 
thor; yet his Edition is very far from an 
accurate one. The other French Tranſla- 
tion is by Mr. Lemiers and Madam Dacter - 
three only of the Plays are tranſlated by the, 
Lady; which are Amphitryon, Epidicus, 
and Rudens: with this Tranſlation is like- 
wiſe printed a Latin Edition, but too con- 
temptible to merit any Notice: our Coun- 
tryman Mr. Laurence Echard publiſhed- an 
Engliſb Tranſlation of the ſame three Playͤs 
which Madam Dacier tranſlated, and has 
preſerved Abundance of her Errors, and 
added many of his on: his Tranſlation of 
theſe Comedys of Plautus deſerves the ſame. 
Character which I have given of his Tranſ- 
lation of Terence in my Preface to my Edi-. 
tion and Tranſlation of that Author, which 
is this: it “ is unworthy the Notice of any 
one who underſtands the Original, or 
has any Taſte for Comedy, or Notion of 
« Purity in Writing.“ Mr, Echard has, 
Vo ＋. I. B in 
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ur A Diſertation on the Life 

in his Preface to his Tranſlation of thoſe 
three Comedys of Plautus, given a Tranſ- 
lation likewiſe of the firſt Act of Aulularia, 


_ and of Part of the ſecond Act of the ſame 


Play, and of the firſt Act of Miles glorioſus, 

in the ſame Manner with the Reft. | 
We can not fix the Time in which any 
of the Comedys of Plautus were acted, as 
we can of thoſe of Terence, the Names of 
the Conſuls not being before thoſe of Plau- 
tus as they are before Terence's: nor have 
all Plautus's Plays Prologues to them, yet 
J doubt not but they all had, by what- 
ever Means ſome are loſſed. I ſhall here 
give the Titles of the twenty Comedys, 
their Explanations, and a ſhort Account of 
them, as being a proper Part of a Diſſerta- 
tion on this excellent comic Poet, and as 
they afford us, the Prologues eſpecially, 

ſome Materials for his Life and Character. 
1. Ampbitruo, Amphitryon, is well known 
to the Moderns by the two Imitations of it 
by Moliere in French and Dryden in Eng- 
liſb; both which have great Excellences. 
Plautus does not mention, nor even hint 
at, this Play being taken from the Greek, 
in his Prologue; yet I doubt not but all his 
Plays were, the Subjects being all Greecian, 
excepting Part of the Poenulus; and that 
whole Play was taken from the Greek. 
| 2. Aft 
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2. Afmmaria, the Com edy of Aſſes, was 
R as we are told in the Prologue, 
from the Greet of Demopbilus, ſome read | 
Diphilus : which ever it is from ſignifys 
but little : they were both Writers of the 
low Comedy. The Prologue aſſures us 
that in this Play are both Elegance _ 
Pleaſantry. 


Tneft Lepos, Luduſque, is Bac Comnedia.. 
Here Elegance and Phaſantry are met. 


The Unitys are in no Play extant better 


preſerved than in this. 

3. Aulularia, which is the ſame wh 
Ollula a little Pot or Pipkin, is fo called 
from the Pot in which the Miſer concealed 
his Treaſure. This Play is the Foundation 
of three modern Comedys, one by Moliere, 
one by Shadwell, and the other by Mr. 
Fielding. The Frenchman, who was one 
of the greateſt Maſters of Ridicule, has 


improved the Character of the Mifer in 


ſome. Paſſages; but he has likewiſe left 
unimitated ſome delightful Strokes of Hu- 
mour -in the Latin, and has made the. 
Miſer in Love with a Woman, while 
Plautus more naturally confines his Paſſion 
to his Gold. I ſhall inſtance one Paſſage 
Tg the French Poet has omitted tranſ+ 
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lating; which is in the laſt Scene of the 
fourth Act; the Pleaſantry of Part of 
which ariſes from what would be looked 
on as a Piece of Indelicacy among the Mo- 
derns : the Subject of which Scene is this:: 
a young Fellow over-hears the Miſer's 
Complaint for the Loſs of his Money, and 
thinks that his Lamentations are poured 
forth in that Abundance becauſe his Daugh- 
ter is brought to Bed of a ſpurious Iſſue 
and by an unknown Father; he therefore 
diſcovers himſelf to the old Man, and con- 
feſſes his Crime, but in ſuch Terms as 
make Euclio, the Miſer, conclude that he 
had ſtole his Money: ſays TG; the 
Lover, 


Fateor peccaviſſe, et me Culpam conmeritum Ga 

1d adeo te 2 atum advenio, uf Aui ma aequo igneſcas 

mihi ; 1 

To which Eucr ro, ; Ty 
Cur id auſus facere, ut id, quod non tuum efſet, tan 
geres ? 4 1 
Lxc. 

mY acknowledge my. Offence, and am 2 * 3 1 4 . 
ferve to be blem d: I therefore. afproach you with- my 
2 catys, that you wou'd hok upon me with a . 
le He. ö 


| Evc. 
How dar d you attempt to touch that ade Was na 
Jour own ? 


And in this n they alk, miſtaking 
each other, thro threeſcore Lines, and wick 


and Writings of Pi Auvrvs. xvi 
true Humour, till Lyconides thus confeſſes 


all: 
Ego me 


ER e feeiſ e Filiae fateor tende, "Ig 
&..c-g per Vinum, argue Inpulſu Abel: 


Then Evel 10 ro outs. 
Bei mihi ! quod Facinus ex te ego audio ?* 


To which ſays LyconDes,. 


Cur ejulas, 
ese . dune fac ius ut ii Fla zur 


* 


T confeſs that I i OY vat ET Eg ens ils of: 
Ceres, inpel d by CO OI had ; 


| 33 | 
Alas ! what Villaing is it that I hear you utter p. 


Lre.- | 
Why do you cry out, you, whom 1 have mat a Grand:” © 
father the ſame. Day in which you 6h make nu 
Daughter a Bride? 


And all this Pleaſantry is in Purity of: 
Stile: an Excellence, the Want of which, 
as T ſhall farther obſerve towards the Con- 
cluſion of this Diſſertation, is too viſible- 
in ſome of our beſt modern Comedys, and: 
is to be lamented; A young Fellow-would 
in this Age make but a fneaking Figure in 
fuing to the Father for the Daughter whom 
| he had before debauched: which is a po- 
B 3 paular 
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pular Prejudice that ariſes from corrupt 

Principles and unſound Judgement. 
. SnapweLL's Miſer will not admit of 
| any extravagant Commendations; and Mr. 
Fielding has followed the French Poet more 
than he has the Latin. 

4. Captivi, the Captives. Fhis comedy 
a to have been a Favourite of the 
Poet, ore on which he valued himſelf; 
for, to gain. the Attention of the. Specta- 
tors, he ſays, in the Prologue, 


ol . Profeo expediet Fabiulas-buic Operam dare: 

Nen pertratate fucta eft,. neque-item cacreras 3. 
Negue ſpurcidict inſunt Verſus inmemorabiles ; 

Hic neque perjurus Leno eft, nec Merevrix Ar- 
_ Miles ghorioſus. -— — 


You'll reap Advantage from Attention now : We | 


This Play is in no wanton Manner wrote; 


© Nor Like the Reft ; no Verſe obſcene is here. "0 


Unworthy your Remembrance; perjur'd Ba 
- Here wwe baue none; nor Harkt vile is bere, 
Nor braging Soldier. 


and really the Play deferves this Character, 
 Sraliger explains pertraffate by ſcurriliter 
and laſcive, and fays perrractare is Vocabu- 
lum venere um. Buren as Gronovius 
rightly interprets it, is Memoratu indigni. 
neque item caeterae the Poet means the 
few e * he 0 wrote before this... 
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eee ere, us. *. 
the fourth. in all Edidons, Was: N 
the Miles glorioſus. The Poet takes no 
Notice of this Comedy hee walten from 
1 Greek Play. 
.. Curculio is fo called en Paralite 1 
in the Play of that Name, and is no imm * 
proper Appellation for a Gutler, Curculio © 
being the Weſand of the Throat. In the 1 
Part of Phaedromus are ſome Speeches ve- 1 

gallant and delicate. There is no Pro- . 

logue to this Play. 

6. Cana. This Camedy is called Ca. 
na from the Name of a female Slave, and 
was taken from the Greek of Dipbilus. The 
Prologue was wrote after the Death of 
Plautus, and ſpoke at the Revival of the 
Play: we have in it a Teſtimony of the 
great Reputation of our Poet and . this 

Comedy i in Particular : * 
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Hive, — Sand 244 * ver omnes „Eu, 
Ea Tempeſtate Flos Poeturum fuit,. 


G 1 


This, wes" prods acted feſt, all Plays ter 5 
Hie nas the Flow'r of Potts in thoſe Timer, A; 
* e de who now are 6 to the Graus. 


Flos Poetarum fait, to have made it good 
ee 2 have had an Antece- 
dent; 
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dent; but it has none but haec ; Which 
will not do; the Word Plautus therefort 
is underſtood, but with too much Violence 
againſt Propriety. We are told in the 
Verſes of the Prologue immediately pre- 
eeding the former that the People required 
the Revival of the Comedys of Plautus. 


Nos poſtquam Populi Rumorem intelleximus, 
Studioſe expetere vos Plautinas Fabulas, 
Antiquam ejus edimus Comoediam, 
9uam vos proba tis gui eftis in ſenioribus ;.. 
Nan juniorum qui. ſunt nom no'runt ſcio ; 
| Ferum, ut cognoſcant, dabimns Operam ſedals;- 


Men we perceiv'd the Rumour of the People, 
Dat you with Earneſfineſs reguir d of us © 
De Comedys of Plautus, wwe reviv'd 
An old one of our Author's, which by you, 
.. Who now are rank d among the Men of Tears, 

Was well receivd ; to which the young, 1 know, 
Are Strangers; but we'll uſe our beft Endeavours 
To make them well acquainted with thefe Scenes. 


From theſe, and the Verſes before quoted, 

we ſee with what Applauſe this Play was 
firſt brought on the Stage, and with what 
Approbation it was revived. Camererius, 
in his Argument to this Comedy, ſays there 
is ſomething in it that pious Ears can not 
endure, and talks of ſelecting what is good 
and profitable from ſuch Writings as = 
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would Pearls from Dung. I can not con- 
ceive what it is in this Play that ſo diſguſt- 
ed the good old Critic: there is indeed in 
the * third Scene of the ſecond Act a Re- 

reſentation of one of thoſe excellent Crea- 
tures, called Women of Spirit, who can 
never be eafy themſelves nor ſuffer any one 
Perſon about them to be fo: Plautus makes 
this Woman of Spirit complain to her 
Neighbour that her Huſband is omiſſive 
in doing Juſtice to her, that, inſtead of 
giving her all her Heart's Deſire, which 
extends to all that he is able to give, he 
beſtows ſome of his Love on another: but 
this Woman of Spirit, the pious Critic 
ſhould have conſidered, is deſervedly draw- 
ed as an odious Character; for the Poet 
makes her prudent lemale F riend tuns re- 
n A 


gan dete as 25 e — 5 1 x 
Ad varſari: ſiue amet, fine quod libet id Tal. ) 
| Quando tibi Nil Domi deli qusm eft. ut 7 4 


Silence, you Fool, and atiend to me: we - than 
Zim: let him baue his Amonrs, let bim nnr 
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To which Cleeftrata, like a true Woman of Spirit, 


replys, 
bene fans er? Nom ts guidem a tuam ifa 
Rem 
Loguere. 


Are you in your Senſes p For what * utter is ; againſt 
your own Intereſt. 


; Ciftellaria, the Caſte The Prologue 


is Aſs the firſt and ſecond Act, from 


the Concluſion of which we may reaſona- 
_ bly preſume that this was one of our Poet's 

. firſt Plays, if not the very firſt ; for, by 
his Prayer for the Succeſs of the Roman 
Arms over the Cartbaginians, it muſt have 
been written before the End of the ſecond. 


Punic War; which was in the Year of 


Rome 582; and Plautus dyed in the Year 
570: our Poet therefore, who was but 
forty-three Years old when he dyed, could 
be but twenty-four Years old when this 
Comedy was firſt acted; for the War end- 
ed in the Year of Rome 552; and this we 
muſt ſuppoſe to have been acted in the 
Year 351: and, whether this was his firſt 
Play or not, there were but-thirty-ſeven 
Years Diſtance betwixt the firſt Play that 
* appeared in Rome and this for Links dp 
dronicus's firſt Play was in the Year 514, 

winch was 239 — * —_— 
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the Ciftellaria was acted in the Year 551, 
before Chriſt 202 Years. The Verſes, in 

which he prefers his Prayer for the Succeſs 


of the Arms of his Countrymen, have 
ſomething noble and elegant in tem: 


bene valete, et vincite 
Fi Irtute vera, quod feriſti antebac: 
Ser vate woſtros Socios, weteres et nowes; 
| Augete Auxilia voſtris juſtis Legibus ; 
Perdite Perduelles ; parite Laudem et Laurteam: 
Ut wobis vici rern Paenas ſubferant. 


| Farewel, and — 
; By ku Proweſi, as je ve done before : 
Keep your Alhys ſecure, bath old and new; 
. Add Succours to your ſelves by your juſt Laws z | 
 Confound your Foes ; bring Praiſe and Laurel: "oy 
Wat the defeated Carthaginians may 
Severely feel the Scourge of congu ring Rome. 


We have a flagrant Inſtance in one of theſe 
Verſes of —_— Ignorance or Negli- 
gence of the Editor of the Edition of our 
Poet in the Year 1482 ; who, inſtead of 
voſtris juſtis Legibus, gives voſtris vittis Le-. 
gionibus, and by ſo doing converts a noble. 
Sentiment and good Expreſſion into inex- 
tricable Nonſenſe: however, I have found 
great Advantages from that Exemplar, er- 
roneous as it is. As this Comedy was writ 
in fo early a Part of our Poet's Life, he 
. | very 


very 8 hoe enienke Merchaie after he 


had made his Appearance as a comic Poet; 
therefore what A. Gellius relates from Var. 
ro, of his merchandiſing on the Stock 


which he had acquired by his Writings, 


may be true. 
8. Epidicus is the principal Character in 
chis Play, which is therefore called by his 


Name: there is no Prologue to this Co- 


medy. Plautus makes one of the Charac- 
ters in the ſecond Scene of the ſecond Act 
of his Bacchides mention Epidicus with a 
very carneſt Commendation ; and at the 
fame Time he cenſures an Actor who play- 
ed 1 in it, Perhaps the Fart of Epidieu. | 


| Epiieum; + quam ego Fabulam arque ac me Baan amo, 
Nullam aeque, invitus ſhes, i agit 3 


1 fee Epidicus with Unauillingneſs when pellio ackt, 


tho it is a Play which 1 love as well N 


Mi no __ Play 42 * 


Awad quotes the Glowing Paſth ge how 
Symmachus : non idem Honor in proces | 
as Fabulis P. Pollioni, ui Ambivio Fair. 


P. Pollio did not gain fo much Honour in 


ſpeaking vn the Stage as Ambivius did. 
Symmachus calls him Pollio, but it muſt be 
the fame with Pellio; for Ambivius played 
in 9 of Plautus, and was an dd 


and 
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und. famous Actor in Terenc?'s Time; and 
his Name is before five of Tereuce s Plays; 
and, as I have obſerved in my Diſſertation 
on the Life and Writings of LEARN, of 
what Importance Ambivius was on the Stage 
appears from the ſecond Prologue which 
he ſpoke before the Stepmotber. 
Baccbides. This Comedy is called 
Bacchides from two Siſters, Courteſans, who 
are the chief Characters in the Play; ; both 
whoſe Names are Bacchis. 
10. Meſtellaria, which means the ſame 
with Monſtra, the Apparitions, is a very 
entertaining Comedy, ſimple and clear 
without the leaſt Intricacy. One of Me- 
nander s Plays was called $2oua, the Appa- 
rition, the Subject of which I have related 
in one of my Notes to the Prologue before 
Terence s b. The $2oua of Menan- 
der and the Maſtellaria of Plautus had no 
Reſemblance one to the other. There is 
no Prologue to this Play. Part of the Bu- 
ſyneſs of this Comedy is a = Ben. 
Jobnſon in his Alchymiſt. - 1 1 | 
11. Menaechmi. This Comedy::jn 
called from two Brothers in it of the — 
Name, Menaechmus; and the Prologue in- 
forms us that it is taken from the Greet. 
From the following Verſes in the Prologue, 
and from a Paſſage in Horace, we may be 
Vor. I. C | aſſured 


8 


ned thir this Pay from the Gre of 
Epicharmus. N 
eee eee - 


Ones Res geſtas eſe Athenis autumant, 
Dwod illud wobis Graecum wideatur magis : 


Ego miſquam dicam, niſi ubi Factum dicitur : 
Altus ageo hoc Argumentum graeciflat, tamen 

Non atticiſſat, verum ficiliciflitat. 

This in our Comedys the Poets practice; 

The Scene Action they at Athens lay, | 
To make it more appear the Work of Greece: 
Tu never ſay lis fo, but auben tis ſo: 


His preſent Tale he copys from the Greek, 
| Yet not an Attic, but Sicilian Take, 9 


| We Ge Gomabe init dete Yanks thabahe 
. Romans were fond of the Wit of - Greece, 
and that of the Greek dramatic Poets thoſe 
of Athens were the firſt in their Favour : 
however, the Prologue 
the Poet has copyed the Subject of this 
Play from the Greek, yet it is not from an 
Attic but a Sicilian Author. Let us con- 
ſider the laſt Verſe here quoted from the 
Prologue with a Paſſage from the 'firſt 
Epiſtle of the ſecond Book of Horace, and 
we may be aſſured of the Greek Poct from 
whom this Play was tranſlated. - 
Dicitur Ae Figs woventfh eee 125 
Plautus ad * Seculi froperare Epicharmi. 


Afranius 


T ua”. ev as dA LC SS 


tells us that, cho 
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Afranins is ſayed to have equaled Menar- 
der, and Plautus to come up to Epicharmus 


the Sicilian Poet, Who was his Pattern. 
From the Paſſage in the Prologue to this 
Play, and from theſe Verſes of Horace, 1 
can not but conclude the Menaechmi a 
Tranſlation, or Imitation, of one of the 
Comedys of Epicbharmus, as very likely 
ſome of thoſe without Prologues, and ſome 
of them which are loſſed, might have been. 
The Buſyneſs of SHAKYSPEARE'S Comedy 
of Errors is copyed from this of Plaulus: 
Mr. Theobald ſays, in his firſt Note on the 
Comedy of Errors, that the Menacchmi of 
Plautus was tranilated into Engliſh, and 
printed in Quarto in the Year 4515, Half 
a Cann before Shakeſpeare was born. 

12. Miles glorioſus, the braging Soldier, 
or the Boaſter. This Play has no Prologue. 
Terence was, in his own Times, accuſed of 
taking the Characters of Threſo and Gnatho 
in his Eunuch from thoſe of Pyrgepolinices 
and Artotrogus, the Braggadocio and Pa- 
rafite, in this Play; but that Cenſure was 
without any Foundation, as will appear 
from the following ſhort Examination into 
the Merits of thoſe Characters; which 1 
fake from one of my own _ on the 
— to the Eunuch in my Edition of 
ht 3 . 
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< both full of themſelves, both boaſt” of 
their Valour and their Intimacy with 
Princes, and both fancy themſelves be- 
“ loved by all the Women who ſee them; 3 
and they are both played off by their 
* Paraſites ; but they differ in their Man- 
ners and their Speech: PLAuTvus's Pyr- 
e popolinices is always in the Clouds, and 
talking big, and of Blood and Wounds, 
* like our Heros commonly called Dar- 
Bey Captains: TERENCE'S Thraſo. never 
« fays too little or too much, but is an 
<« eaſy ridiculous Character, continually 
« ſupplying: the Audience with Mirth, 
without the wild extravagant Bluſter of 

« Pyrgopolinices : Plautus and Terence both 
took their Soldiers and Paraſites from 


% Menander, but gave * m different 


D reſſes.“ 
Mercator, the Ado + is from the 


13. 
Greek of Philemon, as we are i in tle 


Prologue : 


a ** voc atur "Es pull inox 15, 
8 Eadem Latine Mercator Makel Ar rt. 


. This ! 14 in Greek Purt exon? s Emp'ros call a, 7 
| 1. r . YT ws his Mercator. 4 = 
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4. Pſeu rudettt is fs called from the Set- 
- vant nt in th Play of — — the Tixle 
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is Greek, YeuSoacs, and ſignifys an | 
The] which is too full of Quibbles. 
takes no Notice of the Buſyneſs ef the 
Play, as moſt of the Prologues do; nor 
are we told in it that it is tranſlated from 
any Greet Comedy. Cicero tells us, in his 
Treatiſe de Senectute, that this and Tyucu- 
lentus were two of the Poet's favourite 
kin 1 8 = 
5. Poenulus, the Carthaginian, was taken KS 
foes? the Greek, and was in that Language 0 
called Keef tories, as the Prologue informs . | 
us, without naming the Greek Poet : 4 


Canthianos Us wocatur haec Comoedia, 
Latine PLAUTY Patruus Pultiphagonides. 


This Comedy is Ca AHB Do Ius call'd, 
+ ane Praurus his Punic UNCLE. 


Kegtdavo ſignifys Punic or Carthaginian, þ 
as does Pultiphagonides, which is the ſame 
with Pultiphagus, a Word that our Poets 
uſes in the third Act of his Maſtellaria, 
which Scaliger there interpretets by Poenus. 
I muſt here obſerve that all the Copys which 
I have ſeen have Plautus, not Plauti, in the 
ſecond; Verſe which I here quote from the 
Noe z which certainly was not the 
original, Word there: of the ſame Opinion 
3 cho at the ſame Time he mi- 
C 2 ſtook 
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Rook the Meaning of Pultiphagonides 3 of 
which I have ſayed more in my Note on 
this Paſſage. In the third and fourth Verſes 
of the Prologue our Poet feems to have 
burleſqued the Tautology and Bombaſt of 
a Greek tragic Poet : the firſt four ines 
are theſe: 


Achillem Au fsrAACAHL;ͤ nibi imitari lubet; | 
Inge mibi Principium capiam ex ea Traqwdia i "Ah 
Sileteque, et tacete, atque Animum advortite ; > 

Aucdire jubet vos Imperator hiſtrieus. 


Tan diſperd to imitate i AcuiLLEs vl 
Of ARIS RCHUS: 3 ; from which Tragedy 
T ſhall begin my Prologue to this Play: 
Be filent, ſpeak not, and Attention lend, 

A tragic Prince commands ye to attend. 


The Tautology of Siletegue, et facates $0 
the big Language of Jubet Imperator hiſ- 
tricus, ſavour ſtrongly of Burleſque. The 
common Reading of the laſt Word but one 
of the firſt Verſe is commentari : Muretus 
prefers imitari, and I think judiciouſly ; for 
all Burleſque is Imitation. 

There is an Air of great and unaffected 
Piety thro the Character of Hanne the Car- 
thaginian, the Father of the two Girls who 
were ſtole from their on Country and ſold 
in Greece : the firſt Speech of the fifth Act, 
which is looked upon as a curious Piece of 

Anti- 


1 
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Antiquity, is as fervent à Prayer, and Part 
of it as ſenſible, as any which I have ſeen, 
if Petitus has given a juſt Tranſlation of the 
original Punic, which I never ſaw contro- 
verted. The Editors give that Punic Speech 
in Verſe as they do the Latin; but . 

inclined to think that neither of them ever 
formed to themſelves a juſt Scale of Mea- 

- ſure for either Trimeter or Tetrameter in 
that Speech. Plautus has, in the laſt Act . 
of this Comedy, ſhewed his Regard to the thi 
Maſters of th e Arts which adorn Life, bßß; 
the honourable Mention hich he has made 4 
of Apelles and Zeuues: they were poſſibly 

named in the Greek Play from which this 

was tranſlated ; yet, if they were, our Poet's 

Regard plainly appears by: keeping them 

in: there is ſomething very elegant in the 

Manner in which he has introduced them; 

and J ſhall conelude my Remarks on this 

Play with that Paſſage and with ſome Ob- 

ſervations on it. A young Fellow, in Love 

with one of the Cartbaginian Siſters, being 
preſent at the firſt Interview betwixt their 

Father and them, and obſerving the pater- 

nal Fondneſs of one and the Appearance 

of filial Love and Piety in the 2 _ 
out, 
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Numero has the ſame Meaning here as RY G 
mium cilo, as it has in the third Act of Ca- 
Ana, and in the 7th Verſe of the laſt Act of F 
Miles glorious. Pathetic Scenes in Co- MW */ 
mody. are not frequent 3. nor ate Shey.20 be ” 
introduced but with great. Care and Deli- 6 
cacy 3 and, where they are ſo, they have Ic 
an agreeable Effect, 8 if the co- 
mic Part afterwards is ſo judiciouſly ma- 
naged as to relieve the Mind from its Con- 
cern by natural and maſterly. Scenes of 
Mirth: Inſtances of which are rare; yet 
they have been practiced with Succeſs by 
ſome, both of ? Antients and Moderns, 
as by Plautus in this Play, by Terence in his 
Andrianand 1 by Smfeehierd | 
Steele in his Conſcious Lovers. 
16. Perſa. The Title of this Play is 
taken from the following Circumſtance i in 
it. A Servant pretends to be a Perfian, in 
Order to promote a Fellow-ſervant's Deſign 
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on a Cock: bawd. This Play has no Pro- 
logue to it. In ſome of the Lives of our 
Poet we are told that this Comedy is 1 
called from Perſa the Name of a Slave | 
the Play; which is a flagrant Inſtance o 

Biographers'writing on the Works of A 
Ou which they never read. 
.* Riidens, the Cable, is ken Hbm he 
Greek of Diphilus, as we are informed by 
the Prologue. The Reaſon of the Title 1 
appears in the third Scene of the fourth 72 
Ac. * i 
18. Stichus. The Name of this ce 
from 2 Slave in the Play: there is no Pro- 
logue to it: Stepbanium indeed, a Woman 74 
ſervant; in the za Scene of the Sth Act, Ent 
addrefles herſelf to the Spectators. Plautus fy 
has in this Comedy drawed a Pattern of 
female Conſtancy; and one of the Wives 
ſpeaks,” in a very natrow Compaſs, more 
good Senſe” than we find in many whole 
modern Plays: ſhe is often ſententions, and 
utters Maxims which might have flowed F 
from the Lips of Socrates.” '. 
19. Trinummus, the Treaſure, was wi : 
fromthe Greek of Philemon't ſays the Fes 
n: que IE N TO! nor groen 
Huis Aa Stack Yitidatns Piet, ; AA p 
Fun kus ee e oortit barbare.. * — 
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Pn 1LEMON. was the Author of it; Priurus 
1 it wa PR * en. 
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ialogue xt Luxury 
and Wont, and has good Senſe and ſe 
in it. 
20. Truculentus, the buri. hos a * 
logue to it; but the Greek Poet from whom 
it is taken is not mentioned in it! This 
Comedy was one of Plautys's Favourites, 
as I have obſerved in what I before ſayed 
on Pſeudolus. The Character, which gives 
the Title to the Play, has but a Wend Share 
of the Action... N and es, 
Beſides theſe. twenty an we have 


Jothing remaining of our Poet's but ſome 
few. Scraps, preſerved i in agus, from 


. 


The Prologues, we dee, are chiefly as 


ts to the Plays, informing the 
_ - Spectators, of the Buß of hs Sf the 
fame Sort are ſome of Shakeſpeare's, as that 
to his Tragedy of Romeo and Juliet; which 
is a wrong Method; for the Poet ſhould 
give no previous Information of che Bufy- 
neſs to come; for if any Explanation is ne- 
ceſſary towards making. the Buſyneſs of a 
Play clear, | beſides what _ 1 the 
Flay itſelf, that ha defective: and, 
wht when 


SSS EB 54. 


22 neee gr. s 


when | the Buſyneſs appears unperplexed 
from the Beginning of the firſt Scene, fuch 
an Information is unneceſlary. This Man- 
ner of writing Prologues, that is of chuſing 


the Buſynefs of the Play for the Subject of 


the Prologue, ſeems the moſt obvious, the 


moſt ready to offer itſelf to the Meditation 


of the Poet in the Infancy of the Stage; 


it is therefore no Wonder that the earlyeſt 
Writers of different 
in the farne obvious Tract. 

Whatever Errors, whatever Defedts, we 
may diſcover in the Comedys of the An- 
tients, without one particular Excellence 
they would have had no Chance of having 
been handed down to us, that is the Puri- 
ty, the almoſt unexceptionable Purity, of 
Stile which runs thro them all: their loweſt 
Characters are drawed in Language that is 
pure; and the neceſſary Humour is ſtill 
preſerved: the Want of this Purity of Stile 
is too viſible in moſt of our modern Co- 
medys :* indeed the greater Part of our co- 
mic Poets ſeem to have neglected, or to 
have been ignorant of, the general Rules of 
Syntax; and ſome of our moſt entertaining 
Comedys are ſo defeftive in them, that 
there is no Poſſibility of ſuch Plays being 
underſtood, aftet the Manners and Cuſtoms: 
of LE which ꝶ6—— 

9 


neee * 


ſhould tread vo 


i A Diſſerintion om e Lijeæ 
teaſe, and when their Language 8 be no 
longer vernacula . ii 
To enumerate all the Fir axon Ap. 
probation Which Varro, Cicero, and other 
great Writers among the Antients, have 
left of our Poet, — be both tetlious 
and needleſs; but I can not here omit the 
Judgement which a late excellent modern 
Author and a Freuchman has paſſed on him. 
Mr. Rollin, who to an extenſive Knowledge 
had joined the niceſt Diſcernment and po- 
belt Taſte, in his Roman Hiſtory: ſays, Fof 
Plautus that he has often e 
extravagant Pleaſantrys ; but "theſe; Faults, 
continues he, are no Hindrances to his being 
an excellent Poet, and they are happyly atton- 
e for by many fine Qualitys © lis Writings 
are univerſally approved for Purity and Elo- 
quence of Diction; and they contain admirable 

9 for the Condut? of Life and Regula- 
tion of Manners. The ſame judicious Au- 
thor likewiſe obſerves that oe Comedys of 
PLavTvs were atted-not only in the Reign of 
AveusTvs, but in that of Diocl.EsIAN, 
which 2vas three hundred 2 ears after the Birth 
of CHRIST. 

To this ſhort Extract from Mr. Rollin 1 
ſhall add a Paſſage from his learned and no 
leſs ingenious Countryman Mr, Bayle, to 
e how great is the Power of Wit, Hu- 

mour, 


and Writings of PLAuTvus, xxxvii 
mour, and Elegance, to draw the Souls of 
Saints from their enthuſiaſtic Raptures : it 
is reported, ſays he in one of his Notes on 
the Life of VIX OIL, that St. Cyr vysos- 
TOM often read AR1STOPHANES ; and it 
is certain that St. JEROM frequenth read 
PLAUTVUS. 

In my Diſſertation on the Life and Wri- 
tings of Tunes: before my Edition of 
that Author, I have treated of the Origin 
of dramatic Poetry, of Greek and Roman 
Comedy, of the comic Meaſure, and of 
the different Excellences of Plautus and 
Terence; and T hope that what I have there 
publiſhed, and this ſhort Diſcourſe, are ſuf- 
ficient Introductions to the Works of Plau- 
tus and Terence, which are among the no- 
bleſt Monuments of on Wit of Greece and 


Rome. 
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A TABLE of Sums in Attic 


Money, with their Proportions to 
Engliſh Money, 


OBOLI . 

1 — — doo 0 o 15 

8 2 — 9. 0 OY 

3 —— — — oo oo 03 32 

a 6 equal to a Drachma — co oo o7 3 

DRACHMAE 

1 — — oo 7 3 

10 —— — — — oo o6 og; 2 

100 equal to a Mina 0J O4 07 © 

MINAE 

4 1— — — 03 4 7 o 

10 — 32 05 10 © 

20 — — — — 64 11 083 o 
60 equal to a Talent ——— 193 15 00 © / 

TALENTA 

22— — — — 293 14 00 0 

5 — — — — 3 0 6 

10 — — 1937 10 00 o 

"BG ——ů— — 2906 o5 oOo o 

: \ 20 — — 3875 oo oo 0 
100 — 19375 00 oo o * 


| Nummus is often mentioned by Plautus, but was not an 
Attic Coin: Ariftotle ſays it was firſt among the Tarentines, 


and is equal to 3 Oli: it was a ſilver Coin, as appears from 
the Menaechmi, Act 1. Sc. 1. V. 1. : " 


Terence mentions the Half Ming in his Adelphi, which was 
a fingle Coin in Proportion to —— oz 12 03 2 


The Obolus was Braſs, the Reſt were Silver, 
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AMPHITRUO. 
AMPHITRYON 


FABULAE INTERLOCUTORES, 


| Jour Ir ER. 5 
Mzzcugivs.* * © © © 4 
AMPHITRUO. : 
BLE PHARO, Navis Gubernator. . 
Sos 14, Servos Ampbitruonis. 
— 


Arcuuzxva, Uxor Amphitruonis. 
BROM IA, Ancilla Acumenae. 


Scena THE BAE. 
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T vos in voſtris voltis (1) Mercimoniis (2) 
Emundis; vendundiſque, me laetum (3) Luerd 
Adficere, atque adjuvare in Rebus omnibus, | 
Et ut Res, Rationeſque (4) voſtrorum omnium, 
Bene expedire voltis, peregrique et Domi, 3 
Bonoque atque amplo auctare perpetuo Lucro, a 
Quaſque incepiſtis Res, quaſque inceptabitis, _ 
Et uti bonis vos voſtroſque omnis (5) Nuntiis = 
ety eLNFS LF 4 4.1% 1.2408 


8 * nd 4 


1. Some of the Commentators on this Nord tell us that 
it was the Language of the Umbri to change u into o, 
and Plautus being of Umbria fo/hwed the Orthograpby of 
bis Country; but the learned Turnebus, in bn Note an a 
Paſſage in the firſt Boo F QUINCT1L 14N's Inſtitutes 


concerning the Letters o and u, ſays otheravifſe : Be quotes 


a Paſſage from Pliny, in which that e ſeveral 
Citys in /taly wanted the Letter o and uſed the Vowel 
# in the Room of it, and the 1s, +5" Umbria and 
Tuſcam did this more than any other. The Truth is 
that the olt Latins never doubled the u, as ] hawe fhew- 
44 from Quinctilian in @ Note in the firſt Scene of the 

Andrian in ay Edition of Terence : QuinQilian l us 
Ekewiſe that Scipio Africanus ayas the ff «vho changed 
the © ix vortex and vorſus into e. The Change of voſter 


ins velter was unnatural; for voſter is from vos as no- 

ſter from nos. | 3 | 
2. Epignomus, in the firſt Scene of the third Ad of 

Stichus, returns Thanks to — and then to Mer- 


eury in theſe Wards, _ 
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Th PROLOGUE. 


NI RCURY., 


ns my Influence in your Trade, 

8 ye buy or ſell, as ye expect 
My favourable Aid in all Affairs, x1 
As ye wou'd have your Bus'neſs and Accounts, Y 
At Home, abroad, conducted with Succels, 5 4 
As ye wou'd have whate'er ye. undertake, | 1211 1 
And what ye —— — — — e 
Encreas'd wit with large, conſtant, 
As ye wou d — brin esd News for ou 
And all your . e 
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Simul Mercurio, — me bs — | 
Juvit, Lucriſque quadruplicavit Rem meam. 
And to Mercury, who aſſiſted me in -my Trafic, and. 1 
encreaſed my Stock four-fold.. =. 
3. Laetum is here uſed in the ſame Senſe ack. 
tium, as, in the contrary Senſe, Propertius uſes 
Dit as irats Dii. The fin Wed in the, rods 
generally ſpelled afficere ; but 1 have ſhewed, in a Nate 
to 2 2 of Scene of the Andrian in my Edition Te- 
that the antient Latins preſerved the Prepoſitions 
ae c 
4. The Word Rationes here means Accounts regularly 
| leeped : itae Rationes, /ays Lambinus, are fe. 
counts which are clear and not in the leaft confuſed; and 
impeditae Rationes are Accounts when aue owe more 
than is ai ta us. 
I have given Ae for the acciarive Co plus i 
in.omais end fame other Words. ſometimes ending in is, 
in a Note in the ſecond Scene of the fourth AR of. me. 
* of Terence, Verſe the 10th. 


44 PROLOGUS. 


Me adficere voltis, ea adferam. 2 
Quae maxume (6)in Rem voſtram communem fient, 10 
(Nam vos quidem id jam ſcitis conceſſum et datum 
Mihi Mi ab Dis aliis, Nuntiis ut praeſim et Ee 
HFaec ut me voltis adprobare, adnitier 

Lucrum ut perenne vobis ſemper ſuppetat, 

Ita huic facietis Fabulae Silentium,- 2 IL 

Itaque . e et Juſti hie eritis nb Arbitri. 


Nunc cujus Juſſu venio, et —_—_——— venerim, 
Dicam ; fimulque ipſe eloquar Nomen meum. 


| 2 ; juſſa venio: omen Merruri (7) eſt mihi: 
Tumeth pro Jmperto vols quod ditinn fare 20 
Tamet pro Imperio qu um | 
Sci bat facturos, quippe qui 
Vereri vos ſe et metuere, ut aequom eſt, ves 
Verum proſecto ne — 5 precario 
2 


A vobis juſſit leniter A 260; | 
Etenim ile (8), cujus hoc Juſſu Sonia, Jupiter 
Non minus quam voſt rum quivis formidat Malum: 
Humana Matre natus, humano Patre,, 
Mirari non eſt aequom fibi fi praetimet; 

Atque ego quoque, etiam (9) qui — um Fils, 30 


Contagione mei Patris metuo M 
Pace advenio ; et Pacem ad vos adfers : 
uſtam Rem et facilem eſſe oratam (10} a vobis volo; 
8 eee 
Nam 


- 
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6. Quinctilian, in bis fl Book de Indi. 3 tell 
us pofetively that the antiem Latins writ optumus and 
marumus, not optimus au maximus. 

7. The Reader may ſee my Reaſons for not doubling the 
i in certain genitive Caſes in the Na Note wy An- 
drian ia n Eine Terence. 
8. Ty this be ca, the A, au, aa, the Part of 
Jopiter: Ih Yes.” * vt * 
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The PROLOGUE 45 


The Meſſenger of what may greatly prove 
To the Ag of the — — Weal, 
(For ye well know the other Gods have den 
To me the Prefidence o'er News and Gain,) 
As in all theſe ye wiſh for my Indulgence, 
And that I ſhou'd endeavour to continue 
A never-ceafing Flow of Profit to you, 
So ſhall ye give Attention to this Play, | 
So all ſhall be impartial Judges here. : | 
By whoſe Command I come, and why I come, 20 
I'll now relate, and likewiſe tell my Name. 1 
I come by Fove's Command: Mercy my Name: 
My Father ſent me here to beg your Favour, 
Tho by his Pow'r he knew he might command, 
For well he 1 as you ought, you fear, 25 
And, as you ought, how much you rew'rence, Je 
ra epi d me to uſe Intreaty, . 
With fair and gentle Words to ſeek Attention; 
For that ſame Jeve, by whoſe Command I come, | 


As fearful is of Harm as one of you : Mt | 
Born of a Sire and Mother human both, | 30 
No Wonder that he is poſſeſs'd with Fer; 


And I, een I who am the Son of Fove, 

Have from my Father catch'd the Fear of Harm: 

Therefore in Peace I come, and 7s Peace ; 

What I wou'd have of you's eaſy £953 

To be requir'd; I come Ambaſſador - 5 

W . 2 | 
or 


—— — — 


9. 1550 Editions how) « Cond after enam pat. 


at quoque ; which makes is tantologous : it is etiam qui 
Fils um Fovis, een I who am the Son of Fove, 
10. The common es is oratum : - ths Joys Lan 
_ Nr 8 -% rafts 1 
De wulgar Reading i is ju ab jaſtus: um: 
1 the Reading which I give in the Text, _ 


75 un 8 * it is comfiſlent with th 
_ 


* * 


„ AROLE@OGUS, 
Nam injuſta a juſtis impetrare non. decet 10 
Iain anten f f petere — | * 
Qippe illi iniqui Jus ignorant, neque tenent. 


- Nunc jam — {+ ad ea quae loquor ad 
vor 
Debetis velle quae velimus: meruimus, 
Et ego et Pater, de yobis et Republica ; | 
Now quid ego memorem ut alios (13) ü 
idi, Neptanum, Virtutem, Jidtoriam, | 
wes Bellanam, conmemorare quae Bona 

Vobis ſeciſſent? Qui's Benefactis meus Pater, 
Deum Regnator, Architectus omnibus: 15 1 4 
Set Mos illie numquam fuit Patri meo, 0 
Ut exprobraret quod bonis faceret Boni: 
Gratum arbitratur eſſe id a vobis ſibi, (14) 
Meritoque vobis bona ſe facere quae facit. 


Nune quam Rem oratum huc dal primam. prot 


0 
Poſt . — hujus el. oquar Tragoediae: WP = 
uid contraxiſtis Frontem ? Quia Tragoediam 
1x1 * Deus ev. conmutavero 


— AX 


* pp 


4 2 K agrees * ith the Context than — — 4 
As it now is, juſte, juſtos, and juſti, are rightlyapphed 
to the Perſon who is ſent, the Perſons to whom be is ſent, 
and the Perſon from aufem he is ſent. W. Echard 

-  #ranſlates this Verſe thus, for tis a reaſonable God re- 
| uires Reaſon from reaſonable People: a Senſe very dif- 

| From Plautus v, ax” ir hir Tranftarior of the r 

Verſes immediately following, Orator, inthis Ferſe, is 
Ambaſſador, as it is in the Prologue to the Step mother 

83 and in the Prologue to the Self-tormentor of Terence: 

axd Marolles Jufth tranſtates it Ambaſſadeur here. I 

have been na raph this Word in my 44h Note to 

Th ENV Hecyra. 


Digs Animum <uiebout 
ee Nn in 
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For from the juſt Injuſtice to get 

Unſeemly is 3 and from th unjuſt to ſeek 
uſtice is fooliſh ; for they neither know, 2 
or pay Obſervance to, the Rule of Right. 
- Attend ye now to what I here ſhall ſay. 

Our Will ſhou'd be your own: I and my Sire 

Have well deſery'd of you and your Republic, 45 

For why ſhou'd I relate that I have ſeen th 

In Tragedys how other Deitys, 

Neptune, and Virtue, Victory, and Mars, 

Bellona too, have boaſted of the Good 

Which they have done for you ? Which Benefits 50 
My Sire, the King of Gods, was Author of: 

But it was ne'er a Cuſtom with my Father ; 

T upbraid the good with any Good he did: 

He thinks ye grateful for whate'er he does, 

And that ye well deſerve what he beſtowws. 55 
Now firſt I'll tell ye what Pm come to aſk ; 

And afterwards I will relate to yon 

The Argument of this our Tragedy : 


Why that contrated Brow ? I5 it because 
A Tragedy I cal'd it? Fm a God, : a 


omnes. The Reading which I chuſe is from the firſt Edi- 
tion. Huc and ad are very ſignificant: advortite Ani- 
mum huc, ad ea quae loquor. | $1 

13. Mr. Echard has tranſlated this Paſſage thus, 
„ how often, in ather Tragedys, have I ſeen the Gods, 
Neptune, Virtue,” c. F Mr, Echard had ſeen 
ſuch a 2 as ut aliis in Tragoediis, vubich 7 
never met with, he ought to have rejected it as @ very core 
rut one: Mercury's calling this a Tragedy, ſoon after, 

ironically poſſibly led him into this Error. | 

14. My. Marolles has miſſed the Meaning of this Ver fe 
and has tautologouſly tranſlated it in the ſame Senſe wi 
the next: il eſt, ſays the Frenchman, perſuade que vous 
eſtes dignes de ſes Faveurs, et que vous meritez ſes 


322 
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1 atre to diſcover aubetber there awere any hired to applaud 


Eandem hanc, fi voltis, faciam ex Tragoedia , 
Comoedia ut li omnibas riſdem Verfibüs: 55 
Utrum fit, an non, voltis ? Set ego ſtultior! 
Quaſi neſciam vos velle, qui ui Divos ſiem! 

Teneo quid Animi voſtri ſuper hac Re ſiet. 
Faciam ut conmiſta fit Tragicocomoedia 

Nam me perpetuo facere ut fit Comoedia, 60 
Reges quo veniant et Di, non par arbitror: 

Quid igitur, quoniam hic ſervos Partes habet? 
Faciam hanc, e ut dixi, E - 


— 


: © * 0 
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Nunc hoc me orare a vobis juſlit Foppiter bed one's”, 
Ut Conquilitores (15) ſinguli in Subſellia 6) 
Eant, per totam Caveam, Spectatoribus, . 
Si cui Fautores delegatos 3 T2 

Ut ab (16) his in Cavea Pignus een Toa (17) 
Sive etiam qui ambiſſent Song Hiſtrionibus, © _ 
Seu cuiquam-Artifici (18, ſeu per ſcriptas Literas, 70 
Sive qui ipſi ambiſſent, ſeu per Internuntium, } 
Siye adeo Aediles perfidioſe quoi duint, 


FEY (19) Legem jut eſle Jaffa. 
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- Quaſi 


Ar 
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Is. eſe were 3 5 to go about the The- 


this or that Actor: the Reaſon for employing ſuch Inſpec- 
tors cu becauſe he who performed his Part 2 had a 
Reward payed him by the Aediles, who were upon Oath 
to give the Reward without any Partiality. | 

16. The vulgar Editions all have ut his without ab: 
Douza gives. ab his. Gronovius ſays that the farthe/! 
Part of the 2 was called Cavea from it: 


; Form, 
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m ROEDEVE, : C1 


I will it, if it will abllive ye, . * 
N med W | 


. e . 
e 'not? But Whuit 4 Qui *. r 


= . 


7 know with lat y 
e 


hat's to be 1 e ice the narafter 
Here of a Slave is inttodac'd 7: . wha SL 
As I have fay'd, 4 Tragicomeay. 2 
Now this Fer n . 
N 1 he I | 
151 roall 
2 fare & 


ſcover any d 


Frog 4 Pie ike e 

| rom. t | | #033 Ys 

 Tfany for the Adore aden 3 

Or for ſome other of the Company, 

The Prize wing Letters to their Friends, 

| By ſending by Circumvention, 83 

ſhou'd the 2 iles contrary to their Oath | MO. 
Cher the Reward to any, * | > 

Vor. I. Has 


C . 
« © 
; — 
— PR — — 
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l Frm unn amis: e . | 
at. : 
17. Toga was the Gown which the Romans avorrin - 
Dumm of Peace; and it was wore by none but Freemen. . 
18. Artifici is. the ſame here <oith ſcenico.. TUD. 
Artiſex i is ſcenicus Artifex, <obich rar KEN Nu · 
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Quyaſi Magiſtratum fbi alterive ambiverit. 
IEP . dixit vos Victores vivere 75 
Non Ambitione, neque Perſidia; qui minus 
Eadem Hiſtrioni fit Lex quae ſammo Viro? - 
_ Virtute ambire oportet, non-Fautoribus: 
© Sat habet Fautorum ſemper qui refte facit, 
Si illis Fides eſt quibus eſt ea Res in Manu. 80 
Hoc quoque etiam mihi in Mandatis dedit, 
Ut Conquiſitores fierent Hiſtrionibus 
Qui fibi mandaſſent delegati ut plauderent, 
Quive quo placeret alter ſeciſſent minus 
= r et Corium uti conciderent. 
lLirari nolim vos Jupiter 112 
Nunc Hiſtriones . . Re 
Ipſe hanc acturu *& Juppiter Comoediam. 
Quid admirati eſtis? Quaſi vero novam . 
Nunc proferatur 7ovem facere Hiſtrioniam: 90 
Etiam, ' Hiſtriones Anno (20) cum in Profcenio hic 
ovem invoca runt, venit; Auxilio eis fuit ; 
Praeterea certe prodit in Tragoed ia. 
Hanc Fabulam, inquam, hic Fappzter ipſe aget, 
Et ego una cum illo. Nunc vos Animum advortite, 95 
Dum hujus Argumentum eloquar Comoediae. 


f Haec 
| Fa o 
3 l 222K or Me A <A FRE f 
awd - 1 — 2 1 4 men X 8 — 
20. Says Echard Some read it Nannio cum in Pro- 
* ſcenio. ſuppeſing it an Alluſion to 4 Play called-Nan- - 


* nium Proſcenium, from a famous Courteſan of that 
Name: indeed Philelphus and Meurſius give Nan- 
nia, and PRTirus Nano; than either of which No- 
thing tan be more rediculous. Anno i- the Reading which 
ii beſt ſupported. The learned Boxhorn takes Anno in 

. the ſame Senſe with olim, jam dudum, jam pridem ö 
235 | 5; y 9 ö 
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mne PROLOG U'E. 51 
Has order d that the Law ſhou'd be in Force 564 


As if that any ane ſhou d have une” 


rd Indirection, for himſelf or other, Mas Ws f 


in the Commonwealth. 

You live renown'd, ſay'd he, as Conqueror, 
Not 17 Ambition, nor by Perfidy, 
— your Merit ; why ſhou'd the ſame tw” 

obſerv d in Juſtice to an Aﬀtor _ 
Than tothe 3 Perſon of the State? 
Merit, not Favour, ſhou'd acquire the — 
He that does well will always Fav'rers find, 
If his Aſtairs are in im Hands. 
This likewiſe has my 
That there ſhou'd be Inspector o'er the Actors, 
That if among them any ſhou d depute 
Perſons to join in their Aber or if © 
One Actor ſhou'd prevent another's 7145 
They ſhou'd be ſtrip'd and laſh'd for ſuch 
I wou'd not have ye be ſurpris d that 2 
Shou d now concern himſelf about the Ars: 
Wonder nobnow 3 for 7apiter himielf oo 
Will act a Part iu this ſame Comedy.  ._ 


106 


Why e er As if now 110 


You firſt had hear d that Jupiter turn'd Actor: 
A Year o, when on this Stage the Actors 
Invok'd Rim, Jove appear'd and gave his Aid ; 


Which fag in a Tragedy he'll give. * 


In this Play % himlelf, I fay, will act. "rs £ 


And I with bim. Now your Attention lend, 
While of this SAO I tell the Argument. | 

| E 2 * This 
and in this 2 7 Anno uſed. in — — Plays, as in the 


3d Scene of the A of. the Menaechmi, where one of - 


the Menaechmi as, 
tuor Minis ego emi iſtanc Anno Uxori meae : 
and the fir Edition has Anno; and 


Nannio as 4 corrupt Re ays GRoNOVIvUs in- 
kt Far his that is, "a Year from hence, or 
which is a right Conflru@ion. 
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bere moechetur. Nam, in the prece 


53. PRO 6s. 


Haec Urbs oh hehe. in illiſce habitat. * 
Ampbitruo, natus {ak — o Patre :. 
Alcumens «  Filia.: 


Is nunc Ampbitruo P t Legionibus; .. 100 


Nam cum Telabais Bellum eſt Thebano Poplo : 21) 

Ts, priuſquam hinc abut ipſemet in Exereitum, 
Gravidam, Alumenam Uxorem fecit ſuam;.  _ 
Nam vos noviſſe credo] jam ut ſit * ; 
Quam liber harum Rerum multarum ſiet, (22), 105 
Quantuſque Amator ſiet, quod conplacitum iſt lemel: 
Is amare occepit Alcumenam clam Virum; 
Uſuramque ejus Corporis cepit ſibi ; , 

Et gravidam fecit is eam Conpreſſu ſuo. 1 

Nunc, de Alcumena ut Rem teneatis rectius, 110 
Utrinque ſt gravida, et ex Viro, et ex ſummo Jove: 
Et meus Pater nunc intus hic cum illa cuhat; 

Et 0 ob eam Rem: Nor of facta longiot, | 
Dum ille, quacum volt, Voluptatem capit; 
Set ita adlumalavit ſe quaſi Ampbitruo fiet.: 25 


Nunc ne hunc Ornatum vos meum admiremini 
Quod ego huc proceſſi fic cum ſervili Schema, A 
Veterem — antiquam Rem (24) novam ad. vos ** 
ram; 
Propterea ornatus in novom inceſſi Modum ; | 


Nam meus Pater intus nunc-eſt : eccum, Fappiter 120 


In Ampbitruonis vortit ſeſe I maginem z - 
Omneſque eum eſſe * ſervi, qui vident, 


— 


1 


. . The PUR <vith Populo, as our Poet uſes it in other 


5 Paſſages. The Teleboans auere Inhabitants of ſome of 


the ſmall Greek Iſles ; of whom 1 ſhall ſoon make far- 
ther Remarks. 
22. That'is, ſays Lambinus very Plainh, quam li- 


Verſe, is v 
urineceſſary, both ta the Senſe a Meaſure, * 


235 Schema ä Chat that was worne by 
Slaves. 
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pr Mn _ £« - th — 


Te PROLOGUE. 2 


This City's Thebes : and here  Amphitryon dwells, 
By Country and by Sire an . born; 
Alemena is his Wife, Flictrens Daughter: 120 
Ampbitryon's General of the Theban Arms; 8. 
For the Teleboans are at War with Weber: 
Before he to the Army went from hence, 
His Wife Alemena pregnant was by him: 
You, I believe, all know my Father's Mind, 125 
How he indulges in Affairs like theſe, ö 
How am ' rouſſy inclin'd when once inflam'd: 
Alcmena he begun to love, unknown | 
His Paſſion to her Huſband ; and on lnvreſ 
He took her for his Uſe, poſſeſs'd the Dame, 130 
And made her pregnant. Now, that you may know 
Rightly Alemena's Caſe, ſhe is with Child 
Both by her Huſband and imperial Fove : 
E'en now my Sire here, in this Houſe, enjoys "oe : 
And, for that Reaſon, is this Night prolon 'd, 135 
That he with her may have his Heart's Dehre; 
But he has ta'en on him Amphitryon's Form. 

Be not aſtoniſſid now at this my Garb, 
That I appear thus in a ſervile Habit. hi 
With an old Play, a very antient Play, 140 
I now preſent ye, but the Dreſs is new ; 
Therefore am fin this new Manner dreſs d; 
For now my 3 3 within: — 

upiter turn'd into tryon's Form; 
15 ev'ry Slave that ru thinks he ſees 145 
His Maſter, ſuch his Excellence in Change, 

E 3 When 


Slavet. Scal. The moſt antient 1 uſed this Word 
in the feminine Gender; and afterwards it was declined 
in the Neuter : Schema therefore is not here for Schemate 
as ſome Editors have ignorantly ſayed it is. 

24. 1 doubt not, from this Verſe, but that Plautus tran- 
/lated the Amphitryon from a Greek Play: he here 
means that he bring an old Greek. n in a new Dreſs 
to the Latins. 


bitruone abiit hine in Exereitum, 125 

t praeſervire amanti meo poſſem Patri, oh 

Atque ut ne qui eſſem Familiares quaererent, 

Verſari crebro hie quom viderent me'Domi : 

Nunc quom efle credent ſervom, et Conſervom ſuum, 
ut quiſquam quaeret qui ſiem, aut quid venerim. 


ter nunc intus ſuo Animo Morem gerit; 131. 


Cubat complexus, cujus cupiens matume ſt. 
Quae illi ad Legionem faQta ſunt memorat Pater 
Meus 4/cumenae+- tlla illum cenſet Virum 
Suum eſſe, quae cum Moecho eſt: ibi nunc meus Pater 
Memorat Legiones Hoſtium ut fagaverit, 136 
Quo PaRto Donis fit donatus plurimis: | 
Ea. Dona, quae illic Amphitruoni ſunt data, 
Abſtulimus: facile meus Pater quod volt facit. 
Nunc hodie Amphitrus veniet huc ab Exercitu, 140 
Et Sofia Servos, cujus ego hanc fero Imaginem. - 
Nunc internoſſe ut nos poſſitis facilius,  ' 
Ego has habebo hic uſque in Petaſo Pinnulas : 
a 18 m__ 7 * autem oor merit aureus 

| o: id Signum itruoni non erit: 145 
Ea Signa Nemo horuncce Familiarum * 
Videre poterit; verum vos videbitis: 
Set Amphitruonis illic eſt Servos Sia; 
A Portu illic nune cum Laterna advenit: 
Abigam jam ego illunc advenientem ab Aedibus: 150 
Adeſt, ferit. Operae Pretium hie ſpectantibus 
Jovem atque Mercurium ſacere H iſtrioniam. 


% 


26. Verſipellem it a cell choſen Word here, alluding 


to the various Shapes in which Jupiter is ſayed to Lave 


' carryed'on his Amouts;" which are partly enumerated in 
this Greek Diftich from the Anthologia. 2 
OY, Zeus 
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De PROLOGCUE. 53 

When he's inelin d to take a diff rent 8 
Tre taken So/ia's Form, (who went from 
Jo the N * | 
Aſſiſt my Father in his am'rous Sport, 10 
And that none of the Family 
Who or what am I, when they 
Frequent about the Houſe : e 
I am their Fellow-Servant and a Slave, 
Not one will aſk me who I am, or why _ 155 
I hither come. My Father now within & 
Tadulges all his Heart's Defire wich her 
Whom moſt he loves, in cloſt Embraces hd. 

! Sire is nom relating to Aimee, a 

hat was tranſacted in the Army: ſhe 160 
Takes the Adult' rer for her Huſband, while "9.43 
He tells her how he chac'd the hoſtile Bands, 
And what vaſt Preſents were beſtow'd on him, 
= 2 they were beſtow d: 

Giſts w were to Amphitryen givin 16g. 
We took away: a | = 
That he with Eaſe performs; This Day, and ſoon, 
Amphitryon will come hither from the 
„„ whole Form, 
Whoſe very Likeneſs, I this Inſtant wear. 170 
Now, that ye'may diſtinguiſh us more eaſyly, 

Here on my Hat theſe little Wings LI wear; 

My Sire will have a Tuft on his: 

That Mark will not be on Amphitryon s Hat: 3 
None of this Family will-lknow-theſe-Mirlce 3 175 
* you will ſee them: R364 ey are Slave, 

- 1s > comi m ort 
Nor! — oven. J ſhall drive him ſoon 
Away from hence : he's knocking at the Door. | 
It will be worth your while to ſee Jobe here 180 
And Mercury perform the Parts of Actors. | 


Zius Kuxyes, We Z&]vpes, d pala, Ts ; Npu905y, 0 
And ns, Evporns, Ay liorus, Aavanc. 

Jupiter transforms himſelf into a Swan, a Bull, a Satyr, 

and into Gold, for Love, as he did for Leda, Europa, 


Antiope, and 
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SOSIA et MERCURIUS. 
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8058174. 


UTI me alter eſt audacior Homo? Aut qui me 
confidentior ? | 
Juventutis Mores qui ſciam, qui hoc (26) Noctis ſolus 
ambulem ? | | | 
Quid faciam nunc, fi Treſviri (27) me in Carcerem 
conpigerint ? 


Inde cras e promptuaria (28) Cella depromar ad Fla- 


m; ö 
Nec — liceat dicere mihi; neque in Hero quic- 
quam Auxili fiet ; | 5 
Nec quiſquam ſit quin me omnes eſſe dignum depu- 
eee eee, | 5 ; 
Incudem, me miſerum Homines (29) octo vali- 

1 2 di caedant: ita : hy 
Peregre adveniens Hoſpitio publicitus accipiar. 
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26. That is hoc Tempore Noctis, buf matt 
27. Plautus is guilty of an Error here by ging Roman 
Cuftoms to Grecian Characters. The Triumviri in Rome 
had in them the Power of paſſing Sentence on Criminal; ; 
and they had eight Liftors, whoſe Duty it was to bring 
Offenders before the Magiſtrate and to execute the Sen- 
Fence paſſed on them. I may with the ſame Propriety 
make Uſe of our Watch here. bp. 4 
28. This, as Taybmannus ob/erwes, is the Foke of a 
Slave, who compares @ Priſen to a Pantry ; for Cella 
- promp- 


„ „ won % 4 


AMPH ITRYON. 
; Aer I. Scans L 
$0814 and MERCURY, 


| SOSIT4 | 
s there a bolder, or more undaunted, Fellow chan 


and yet dare walk alone at this Time of Night? What 
ſhall J do now, if the Watch (27) 
carry me to Priſon? I ſhall be drag'd from thence to- 


morrow, as from the Pantry, and toſs d up a. Diſh for 


any Uſe to me; and ev ry Body will think that I de- 
ſerve all this: ſo my poor Back will be beat upon, like 
an 2 by San (29) luſty Fellows: and this will 


the Whipping · poſt; nor ſhall I beallow'd to ſpeak one 
Word in my own Defence ; nor can my Maſter be 


y public Reception after my Travels. This my 

Maſter's Vnreaſonableneſs brings u rere who fr 

meat this Time of Night from the P 

Will Cou d not he have ſent me hicher yin 
ar ho ? 


—— 


Kitchin Utenſils auere ed: fo Soſia : Foke is, that as 


the Meat, or any Provi Yr, is: brought from the Cella 
m _— be P 


near Hand, to the 


promptuaria, 2 
Dreſſer in the Kitchin, k he perhaps may be brought f haze] 


the Priſen to the Wh oft, to be cooked up there. 
474% bow Take, Te for the Meth of @ 


Slave. 
preceed; to make a Theben 


29. The Lifers. Plautus 
9 in the Eager Faun. 
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myſelf? I who know the Manners of our Youth, 


ſhou'd ſeize me and 


{ABR 


. ⏑ TS 
* L 2 << Wa. , 


: 
. * 2 — 7 
* 


rr 8 as *, x; m_ — 
7 * * P . A 4. Y . may 8 


promptuarla is 2 Place in Ta the Vieuals and | 


SF EIHS O50 


* 
AE A 
7 8 — + 4 Ee — * wk 
FIR. Eo CIS? > tas. 


55h 


% ” 

\ * 
Ss l 
. 

8 

a4 8 ” 

i . 
„ 3 
CT, > 2 FO. a 


—— 
* 


. — 
A * — gy 


2 44> 
* 71 


* 


3 5 23 
: —— — 


— 


* 
7 
R — 
oo 4am of y * ©, oy 
>. Has — . 
9 9 oy 


＋ * 2 . 22 
— . S — — 0 3 —— 


en 
ae” 


= 
1 —_—— oa. — 2 3 — 2 2 


ag 


38 AMPHITRUO. Acrusl. 
Haec Heri Inmodeſtia „me qui hoc 
Noctis e Portu in _— 2 10 
Nonne idem hoc 1 me mittere potuit ? 
Opulento Homini Servitus dura eſt, 
Hoc magis miſer eſt Dirits Servos, - 
pany % Dieſque aſſiduo (31) ſatis ſuperque eſt, 
. —— adeſt Opus, quietus ne ſis. 13 
e Bomiam Di ves, Operis et Laboris expers, 
Ipe Dominu Homini accidit, libere poſſe retur ; 
 Aequom eſſe putat ; non reputat Laboris quid fiet ; 
Nec aequom anne iniquom imperet cogitabit : (32) 


Ergo in Servitute expetunt multa iniqua : 20 
e tibeoun eden ae cle Labore. 


M E R. . 


— Satius eſt me queri illo Modo Servitutem ; hodie 
Qui fuerim liber, eum nune potivit (33) Pater 
Servitutis: hic, qui Verna natus eft, queritur: 
Sum vero Vans Pede (34 5 


4 


30. Every Edition has hoc Luci oy which is + 


| Nonſenſe and ungrammatical. I venture to give Lucu ; 

and I doubt not but Plautus'writ ſo: in the Adelphi of 

Terence, Ad 5, Sc. 1, F. 55, we find cum primo Lu- 

cu, as ſoon as tis Day-light. Hoc is an Adverb in 

the ſame ſenſe with huc. 
31, 375 = oa, oy Jays Douza. 32 any have 
antly taken aſſiduo here for an Adver mifyin 

| 4 but aſſiduus is r rich ; ⁊bich G55 — 

well explained: ſays he, cum Lex Aelia Sentia aſſiduo 

. 56er aſſiduum eſſe jubeat, locupletem jubet locu- 

; locu _ enim . eſt afliduus, appellatus ab aere 

e ſee here that aſſiduus was the Word uſed 

for wer in the Aelian Law; which 9 him- 
Self under a Neceſſity to explain, 

32. Theſe 


ee ﬀ, 0, © © we: ds kk... 


Acer I. AMPHITRYON. 3090 
Morning ? A rich Man's Service is in this the harder, 
in this is a rich Man's Servant the more miſerable; that, 


over and above, Night and Day, at a Nod or a Word, 5 
there is always ſomething to do, ſo that you can never 


50 5 
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have any Reil. The Mafter that's rich, and free from * 
Toil and Labour, ſuppoſes a Servant can eaſyly do any = 
Thing, whatever happens to him ; be thinks it but juſt, wy 
and makes no Account of a Man's Labour ; nor _ bs | 
he conſider whether his Commands are right or wron 145 
there are therefore many Oppreſſions in Servitude: + 
Burden muſt be borne and endur'd with Pains. % 
L Hef. 2 

MER. | F | 

I have x more Reaſon to complain in that Mine Oo 1 
Slavery: I, that was juſt before free, am now by my _. 


Father 1 ere dt into Servitude: this Fellow, who was born 
a Slave, makes N en only a nominal 
Sue | "OD 7 


*— hat, =» fa COTS * r * 


&* — a ys m— . 


> 2. Theſe. two Verſes Echard 1 thus: t =. 
on poor Men's Greaſe at three Half-pence a Poun - 
and care not a Fart whether their Commands be rea- | 
ſonable or no. I aſe Pardon of my Readers for quoting 
ſuch filthy Stuff; but it is to give a Specimen of what — 
they might have expected if ſuch a Tranſlator had gone 


er 
2 * 


tals cod 
* . 
1 p mimi 


= 
r 


thro this Author. is very injudicious and groſe- bs 
h how and vn es. ; 1 
33. Potior zs the Word mo in Up but our Poet be, 8: 
uſes the Verb in an active Conjugation | | 75 
34. The common Editions have Verbero here ; auhich 13 
is Nonſenſe; yet ſome of the Commentators have flupidly 2 


endeavoured to explain it. I find Verbo in N ef 
Edition which ow it a good arid 
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60 AMPHITRUO: leres! 


80. 
1 (35) mihi in Shin fuit, - 25 
Dis advenientem Gratias pro Meritis agere, atque ad- 


| deen Homivem gerte qui ar ge 


| Quoniam bene quae in me fecerunt ingrata ea habui 
| 8 8 5 5 

FAS 
Paitllequol volgo haut _ ut quid ſe fit 5 


33 1 


QQod | numquam opinarusf fai, neque alius quiſquan 
iviu 

Sibi eventurum, id contigit, ut ſalvi potiremar Domum. 

 ViRtores, victis Hoſtibus, Legiones reveniunt Domum, 
Duello extincto, atque internecatis Hoſtibus, 

Qui multa Webano opulo acerba objecit Funera: 35 

Id vi On 3 atque expugnatum 

idum 
0 e 7 Auſpicio Heri mei Amphitruonis maxu- 


1 GO Pract, ae Agro Adoreaque, adfecit Po- 
pulares ſu 


5 n e from : 
* | Me Port praemiſit 9 2 
5 1 
8 Wi 


3 5 adi the. — Meaning as — dd: 
-þ our Poet uſes it in the laft A of Miles glorioſus, 
. where Curio 23 numero dicis. Ag my Obſervation on 
. this Mord in my Differtation on Plautus, in the Artich 
of Poenulus. | 
36. Qui 7s not in the Text in the common Edition: ; 
_ +300 


—_——_ —— — 


Acr I. AMPHITTRTON. 67 
K | | 

"Twas juſt now in my Head to return Thanks to the 
Gods. for their Favours on my Arrival here; but, by 
Pollux, if * to 3 according to wy 
Merit, they would appoint ſomebody to greet me with 
NE EP BID al 
Returns for all the which they have done for me. 


- [To bimſolf 


M E R. | 
He plainly. diſcovers that he knaws his own Merits, 
which is not uſual among ſuch Fellows, 
- [To himſelf. 
O S. 


It has happen d contrary to my Expectation and to 
that of every other Citizen, that we are arriv'd ſaſel 
Home. The Enemy ſubdued, our victorious Army is 
marching home ward, the War at an End, and the Foe 
ſlain, who heap'd many bitter Sorrows on the Thebans : 
the Town was beſieg d and conquer'd by the Pow'r 
and Bravery of our Soldiers, eſpecially under the Com- 
mand and Authority of my Maſter Amphitryon ; who 
made a Diviſion of the Booty, both of Land and Corn, 
among his People, and fix d our King and Countryman 
Creon in his Kingdom of Thebes : he has ſent me Home 
from the Port, that I may relate theſe Things to his 
Wife, and tell her with what Conduct, Command, and 


Weight, he has diſcharg'd his public Truſt : I am con- 


ſidering how I ſhall deliver all this to her when I come 
Vol. I. F | be- 


** 


Douza gives it; and 1 venture to inſert it; becauſe is 
is agreeable to the Context; and the Verſe is a Tetrame- 


ter with it, The Word Adorea was uſed by the antient 


Romans for-all Kinds of Produce arifing from Agricul- 
ture; which, being in the Diviſion of a Booty the Reward 


ef the Soldiers, became afterwards Jynonimous with Laus 


and Gloria, Praiſe and Glory. 
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" AMPHITRUO. Aotvsl 
Ut geſſerit Rem (37) pablicam Dutta, Imperio, 


Auſpicio, ſuo: 

Ea nunc meditabor, quo Modo ili dicam, quom ill 

©: - advenero: © 

Si. aero Mendacium, folens meo More fewo; , 

Nam quom illi pugnabant mrume, ego tum fugic- 
bam maxume: _ 

Verumtamen quaſi adfuerim ſimulabo, atque audita 
eloquar: 45 

Set quo Modo, et Verbis quibus, me deceat fabularier, 

Prius ipſe mecum etiam volo hic meditari: ſic hoc 
proloquar: 

% Principio ut illo advenimus, ubi primum Terram 
tetigimus, 

% Continuo Amphitruo delegit Viros primorum Prin- 


« Eos en Teleboi ( 38), Jubet Sententiam ut dicant 
a4 uam, 0 
« Hi fine Ki et fine Bell wvelint Rapta et R aptores wer, 
„Si quae adportaſſent redderent, ſe E xercitum extem- 
5 plo Domum. 
1 an abituros . Anctvos (39), Pacem 
;  atque Ocium | 

4 Dare 


** * 


Moſt Editions "I 3 in one Word: 


- 
ths 


Bs 7, 
but by Art Edition has Rem publicam in two Mord, 


as they ought to be. Res publica here is Negotium pub- 
licum, with which he was intruſted in the Wars, and 
| Reſpublica is the incorporated Society the Commonwealth. 
238. The Taphians and Teleboans vere Inhabitants 
' of the Iſles of Taphias, Capreæ, and other adjacent 
Hande, and they lived by Plunder and Rafpine: they 
avere fo called from Teleboas and Taphius, auho were 
called Sons of Neptune, as abere all notorious" Robbers 
and Murderers, whether Porates or Spoilers by Land. 
39. Diſſaldæus it quoted on this' Paſſage by Boxhorn 
* Gronovius in theſe Mordi: . Argivos dixit jri 
„ Thebanis, gzia ſequebantur I" Dacem Amphi. 
6* truonem: 


Y 0 | * 
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er I.  AMPHITRYON. 63 


before her: iſ I ſhou'd tell her a Ly, I ſhou'd but keep 
up to my Character; for, when they moſt ſtoutly fought, 
I moſt ſtoutly ran away: however, I'll counterfgit as 


if I had been in the Heat of the Battel, and tell her all 


that I hear'd-about it: but I'll firſt conſider with myſelf 


here how I ought to behave, and what to ſay, when I tell 


her my Tale: I'll addreſs her thus: . as ſoon as we ar- 


« rivdthere, when we firſt enter'd thoſe Territorys, Am- 
«« phitryon immediately pick d out the principal Perfons . 
% of our Army, and ſent them on an Ambaſly to the 


% Teleboans (38), inſtructing them what Demands to 
«© make from him; that, if without Compulfion, without 


War, they wou'd deliver up the Plunder and the Plun- © 


% derers, if they would reſtore what they carry d off, he 
« wou'd immediately make homeward with his Forces, 
% and the Argives Hon d retreat to their own Country, 
40 and he du 
r i! N F 2 e they 
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« Argives for Thebans, becauſe they followed Amphi- 


- ” 


t tryon their Leader, who was an Argive,” This is. 
a very infudici vation, and erroneouſly fallogued 


2 learned Critics, Argivos is here «ſad by 


autus 4s à4 general Hard for Greeks 3 for theſe Perſons 


miſlake when they imagine that Amphitryon's Army auas 


compoſed g, Thebans ang. Me have an old. Greek. 
Poem ( æuhich has by ſome been aſcribed, but wrong fully, 


40 Heſiod) extant, called Agri;'Hpaxatous the Shield 


of HER Es, which will. ſufficiently clear this Point: 


the Poet deſeribes Amphitryon Army as compoſed of ſe- 


veral Parti Greece befides the/e\from Bæotia, of which 


Thebes avas the capital Town, . { ſball give a Tranſlation 


of the Deſcription ar near the Original gs poible. The 


d have them in Peace and Quiet, but if 


m: % be, that is Plautus, uſed. the Word 
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„„ UJAMPHITROO, Aervs l. 
ah e det guat 
85 e eee 


; ö na ere. 
fHaec ubi Lf Ordine Ttera"runt, quos bade 
" "| IO magnanimi Viri, freti Virtute, et Vi- 
ribus 
«« Superbi, Minis ferociter Legatos er inerepant: 
Ref t, Bello Je er ſos tutari poſſe. proinide uti 


Propere de Finthus Jais Exrreitum deducerent: 60 


„ Haecubi Legati pertulere, Amphitruo' Caſtris ilico 
1 * Producit omnem Exereitum: contra | Telobonr ex 
MP Oppido 

- educunt firs, nimis piiſchris Arai prae- 


i Pond utringue exitum "| warum Cops, 

«« Diſpertiti Viti, Aiſpertiti Ordines, 6G 

Nos noſtras, More noſtro (41) et Modo, inſtruxi- 
mus 


, Legiones, item Hoſtes contra Legiones ſuas inftru. 


unt. 
« Deinde utrique Imperatores in Medium (42) exeunt 
Extra Turbam Ordinum ; conloquuntur fimul ; 
% Convenit, victi utrigue fort es Proelio, 70 
Urben, Agrum, Aras, Focus, ſeque, uri dedlerent : 


ve Foſtquam id hen rs A, W beer: rt Eanunt ; | 


rtf | 
* 94r are e Con- 


323 —äͤ— — ——— 4 1 F ' tr GOL — 
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Ted bathe — now alh their Arms, 
# home the tumultuous Voice of Nations charms . 
For War they pant, each ſeilful in the Field 
To guide the Steed, and breathe above the Shield: 
With theſe the valiant Sor of Loeris go, N 

id Souls, «who nearly face the F: .) 

In the fame Canſe; beneath the ſame Conmand, 
The Phocians march, a mi 
Of theſe, Alczus,* thy great 3 a, AA, 
if Leader glorying in the HoftSried.” 


*Amphitryon's Father, | ” 5 b. 


1 tn MO 


Aevl. 1 4 Lꝰo 0 65 


« they are atherayiſe diſþes'd, and refuſe to comply with 
« aubat is raguir d, he wou'd attack their Town with, 
« all his Pow'r and Might. When the Ambaſſadors 
e from. Amphitryon had urg d theſe Demands to the 
« ſeleboant, the ſtubborn Men, relying on their own 
« Proweſs, and elated with their Strength,  us'd our 
„ Ambaſſadors. roughly, and ſent them back with 
„ Threatse their Anſwer was this, that they wwere able 
« to defend tbemſelves and what they had by War, and 
© they abo therefore adviſe that our. Army ſbou d 
« ſpeedyly; retreat from their Coaſts. When the Am- 
« baſſadors. brought this Anſwer back, ' Amphitryon 
immediately marches all his Forces from their Tents: | 
«© the Teleboans likewiſe from the Town march their 
« Legions, all rente Arms. After the two 
© Armyshad march d up with their mighty Force, and 

the Men were diſpos d in their proper Stations ac- 
« cording to their Rank and Order, we diſpos'd our 
Legions agreeable to our Manner and Skill, and on the 
other Side likewiſe the Enemy drew up their Powers 
« according to their Cuſtom. Afterwards the two Gene- 
« rals left their Ranks, and met betwixt both Armys ; 
* there they confer'd together; and this Condition 
«© they agreed to, that the conguer d in that Engagement 
„% fbou'd deliver up their City, their Lands, their Gods, 
t their Houſes, and I the Conference * 

e 1 C 'S. e 


8 n * 


40. Expugnaſſere is the old Infinitive from the future 
Tenſe expugnaſio for expugnavero, and is in the ſame 
Senſe with expugnaturum eſſe. TURN EB. 

41. Wat More et Modo may not ſeem tautologous 
Taubmannus ,/ays that noſtro Modo 7s the ſame with © 
Arbitratu noſtro ;. and indeed it will admit of that Con- 
ſtruction, Modus being ſometbhing more than Mos; for 
it is a Mean, à Rule, or Moderation, which to pre- 
ſerve requires Fudgement. 6 PRES, 
42. Medium #5 09 the two Armys. Taubm. _. 
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| - ON 3 KY es, 
6 AMPUTTRUO Actor. 
«+ Confonat Terra; Climoremm viringue eeſttane: 
« Imperator utrinque hinge et iffine 7% n 
* Vota (43) ſuſcipere, hortari Exercitum : © 


„Edit; Ferro ferit ; Tela frangunt; boat 
% Coelum Fremita Vir um; ex Spiritu et Anhelitu 
Nebula conſtat ; cadunt Volnens Vi et Virium. (44) 
„ Denique, ut volainius, noftra faperat Manus; 80 
** Hoſtes crebri cadunt; noſtri contra ingruunt; 

„ Vicimus Vi feroces (45) ; ſet Fugam in fe tamen 
Nemo convortitur, (46) toe wi 
Nee recedit Loco, quin ſtatim Rem gerat! 
** Animam amittunt (47) priaſquam Loco demigrent; 
«© Quiſque uti ſteterat jacet, obtinetque Ordinem: 8; 
„ Hoc ubi Anpbitrus Herus conſpicatus eſt meus, 

« Nico Equites jubet Dextera inruete: (48) 

«« Equites parent cit! ; ab Dextera maxumo 

«© Cum Clamore involant Impeta alaeri 89 
7 FULL} proterunt Hoftium Copias Jure (50) 
pt e * | 
Numquam etiam quicquam adhue Verborum eſt 
pProlocutus perperam ; | | 
Namque ego fui illic in Re praeſenti, et meus, quom 
pugnatu t, Pater. ths * 


7 


＋ 1 
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43. Coepit is undesflood here. 
41 Vi Virium muff be, I believe, the fame with 
Preſſura Virium, at is Vi, or Prefſura, Coptarum, 


45. Vicimus Vi feroces are in mo Editions ina Verſe 


by themſelves: in the fi Edition they art added to the 
preceding Verſe: but, without Example, I venture to 
place them thus: the preceding Verſe i; an exadtſenarian 
as it now flands; and this is now a Tetramerer. 
46. Convortitur is here uſed as convortit, not paſſer 
_ but aFively, as praeſagitur ir, in rhe fourth Ad of Bac- 


Pro ſe quiſque, id, quod quilque poteſt et valet, [> 


erl. AMPHIFERON. 6 
« the Trumpets ſound vn both Sides; the Earth echos; 
" Fee Fo rg 1s tine each V 
Prayers to encourages 
A eee it 
. dend eden Lances break ; the 
„ Welkin roars with the Clamour of the Soldiers ; and 
«« a Clondfttifes from the Breathings amd Pantings of 
„the Army; Numbers fall and preſe d to 
„ Death. AtlaR; atebrding tb bur Wibes ,we prevail; 
q fait fall the Enemy I upon dem; 
1% we made a Conqueſt with Might and Fierceneſs ; 
« and not one attempted to fly, or quit his Poſt, but 
« ev'ry Man fought and maintain'd his Ground : they 
0 chuſe to dy rather than to ſtir a Step from the 
«© of Battel; and they fall where they ſtood, and keep 
10 e = 9 nog e, — 
4 w this, he order'd a Party of Horſe to 
" — oh : the Horſe immediately exe- 
« cute their Orders with great Outcrys and violent 
*« Swiſtneſs : they beſmear, und trample on, the im- 
* pious Foe as they _ "RY [To himfelf. 
He has not yet ſay'd any Thing thar' falſe for I 
was there at the 7 W my Father was it 
2 is "OO 


$0.8. 
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1 Fo 


chides as ; pracfapit: 2 — Fe ; jm Anime 
iſtoc Dido plus praeſagitur Mali. | 
47. Omittunt is the general Reading ; but Douza 
1 y prefers amittunt. Our Author uſes amittere, by 
Conſent of every Copy, towards the End tbe ſecond 

4 9 this Play; 97 ahve Amphitryon /ays iſtam Rem 
inquiſitam certum eſt non amſttere. 

48. The common Reading i is inducere; but 1 follow 
Lahbiaus, who prefers inruere. 

40. Foedant i dilacerant and eruentant. Tavs. 
380. That js Jure Belli. 
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* | AMPRITRUD: der 
80 Fei, 147 5 £30) 121; | 
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| n c e Elle Tei e pai 


, Ipſaſque Anpbitrus Regem aten ſua . | 


vit Manu : 


« Haec illic eſt pugnata Pogaa uſque a mane ad Vee. 


rum ; 
(Hoe ate 187 e magis, a ils Pie nr 


20 get Pracfium id tandem diremit Nox x Interventa ſuo: 
10 Poſtridie i in Caſtra ex Vrbe,ad nos Yepipayt flentes 
Principes; 

T Velats (51) Manibus cant ignoſcamus beau 
ſuum; 

Deduntque ſe, divina humanaque omnia, ; . — 
—— IS iberos, 3 

= In Waren 1885 Arbitratum, cuncti,  Thebans 


2-20 
6 Polt, 10 Virtutem, Hero Amphitruoni Patera dona- 
ta aurea 
15 Qui Pterela (52) potitare Rex ſolitus eſt. Haec fic 
dicam Herae. 104 
Nunc pergam Heri Imperium exequi, et me Domum 
capeſſere. | _. [Seorfim. 


MER. 
| Att lic huc iturus eſt: ibo ego illi obviam; 
Neque ego hunc Hominem hodie ad Aedis has ſinam 
umquam adcedere: 
Quando Imago eſt hujus 1 in me, certum elt 8 
eludere; 
Et enimvero, quoniam Formam 8 hujus in me, et 
Statum, 6 3) | - 4 109 
| Decet 
51. Not only be Heads of 2 > Perſons as ſued for 
Peace or Mercy avere covered, but their Hands avere 
bound likewiſe : fo Virgil, ueid. Lib. 2 
Praeferimus Manibus Vittas et Verba precantum. _ 
52, 2 or * is the Name :. Pterela. i- 
. more 


« --» oa. 


R WW «a d oo m w A. 


nge 


erl. nerv. 85 
: 1587238 175 8 0 9. engl 
* The Retniftider of wer iy led 5 chat 
„ to our Courage : the Teleboans, in their Flight, had 
ic their Bodys Pd with Darts; cut 
“King Pterelas's Head with his own Hand : the Battel 
© continued from Morning till Evening; (I have the 
ter Cauſe to remember it, for I hes no Dinner 
that Day ;) „but Night at Kft put an End to that 
Engagement: the next Day came the Heads of the 
« City in Tears to us in the Camp: with their Hands 
* (51) coverd they intreated our Pardon for their 
85 Offence 3 ; they all give themſelves up, ey'ry Thing 
&* human and divine, their Town, and their Children, 
« to the Poſſeſſion and Diſpoſal of the Thebans : af- 
« terwards, to my Maſter Amphitzyor was preſented, 
« as the Reward of his Valour, the golden Cup in 
* which King Prerelas (52) uſed to drink.“ Thus wil 
I relate theſe Affairs to my Miſtreſs. I'll now get my- 
ſelf within Doors, and obey the Commands of my 
Maſter, Nene bing 


$o, ſo, he's s comin ALL. „ PII him; nor 
win ſuffer this Fellow to enter this Houſe to-day : 
fince I have talæen his Likeneſs upon me, I am reſolv'd 
to play him off; and, as I have aſſum'd his Form, and 
8. I ought likewiſe to take up a aebi of Ac- 


—ů 4 ä — — —  —  — ———— 9 ined tions 
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more property the Latin ermination according to Prilcian. 
. GRONOV, T5 

53. Some Interpreters mate Statum the fame hire db 
8 but Status, as the learned Donatus Her ven, 71 
has Relation 1 ta the Habit. „ 


3 AMPHITRUO.. Ae L 


Decet et Facta Moreſque hujus habere me fimiles item: 
ae 1 eſſe oportet, callidum, — 


bene 8 elo ſuo ſibi, Malitia ( 54) Aa Foribus 


lere: 
Set gu lluc eſt ? Coclum 7 obſerrabo quam 


Rem agat. | Seor 
. * 
Certe, ede pol, ſcio, fi aliud quicquam eſt & quod cre- 
dam aut certo ſciam, 
Credo ego hae Noctu Nocturnum ( 55) i 
ebrium 3 | 115 
Nam neque ſe n quoquam in Coelo con- 
movent; 
Neque Lag quoquam mutat atque uti exorta eſt 
mel 


Nec Jugulae, (56) neque Veſperugo, neque Vergiliae, 


occidunt: 
Ita ſtatim Hr Signa; neque Nox quoquam concedit 


Diei : (57) 119 
| Seor 
N E R. 8 


Perge, Nox, ut occepiſti: gere Patri Morem meo: 
Optumo optume optumam Operam das, datam pul- 
chre locas. | Os 
4 11 


K. 
ot ego . Nat n me g able, 
Niſi e eee am P 6 Pee" 
bats: em; 
nne ae ee 31 rs J 20 % 
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54. Malitia, /ays Cick Ro, eſt virſuta et fallax no- 
cendi Ratio, a craſty and deceitful Method of injuring. 
55. Nocturnus, Jays Douza, is Veſpetus : in port, 
ag intended a  Proſopoperia bere for the . Ven- 


256. Jugula i the fame with Orion 4 called fue 
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Acr I. AMPHITRYON, 71 
tions and Manners : therefore I ought to be a fly cun- 
ning Varlet at 2 and to ſight him at his own 

Weapons, and ſo drive him by (54) Craſt from the 
Door: but what's the Matter now ? He's ſtaring at 
the Heavens: III watch his Motions. © [e Sime. 
. g 6 4 . 


/ 


ly gig 2 og a Oy wing 2A, 
By Pollax, I believe and am certain, if any one can 
believe and be certain of any Thing, that Vigbt went 
this Night to Bed drunk; for the ſeven Stars are juſt 
where they were in the Heavens without any Motion; 
nor has the Moon ſtir'd once fince ſhe roſe ; and Orion, 
the Evening-ſtar, and the Pleiades, are not ſet yet: the 
Signs ſtand ſtill ; and Night gives no Room for Day. 
PS . c ꝰ himſeff. 


| - MER. 

Proceed, Night, as you have begun: humour my 
Father's Diſpoſition: you do the beſt Office in the beſt 
— for the beſt of Gods, and you'll be well re- 
warded. { 

. „ LI | 
I think I never ſaw a longer Night than this, except- 

ing that in which J was drub'd and then hang'd (58) 

up by the Heels ; for that indeed was much longer _ 


+ 
_— 


„ _— 


— „ü 


he is larger than the Reft, quaſi Nux Juglandis. FesT. 
57. Die is the common Reading: Diei is in the firſt 
Edition 5 which ] doubt not being the right Reading. 
58, It was a Cufiom among the Antients to hang up 
their Slaves often by the Legs, or Hands, for a great 
Offence, © * ; 8 * 2 


„ AMPHITRUYQ. Acpuil, 
8 ban aer cxi multo hace vicit (59) 
Credo, Aa equidem dormire Salem, atque adpo- 


5 


tum probe; 
un nt niſi wii eke in Gene Ee 


| MER. - * 
Ai'n' vero Verbero? Deas effe tui ſimilis putas ? 
Ego, pol, te iftis tuis pro Dictis et MalefuQiz, Farcifer, 
Accipiam : mma ante "> 


&CQ£ 
Ubi ſans dl Seartatores qui fol iaviei cubane? 130 
Haec Nox ſeita "ft exercendo Scorto conduQto male. | 
M E R. 9287685 


Mew Pa nunc pro hujus Verbis recte et ſapienter 


Qui, complexus cum Alcumena, cubat amans, Animo 
obſequens. 3 . [ Seorfim.. 
Ibo, ut Herus quod imperavit Alcumenae 4 —1 . 

cor, 
Set quis hie eſt Homo, quem ante Aedis video hoc 
Fa Non placet. 135 
[Videns MER cUuxiuu. 

„ - 

| Nulluseſt bo metaculaſus aeque. | [Sear fm. 


SOS. 
Quem? In Mentem venit, 


„ 
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59. Dou propoſes "__ but that gives 4 Senſe con- 
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Where are thoſe WI now . are un- 
willing to ly alone? This is a fine Ng for: em to have 
their Pen worths out of 5 N * „Lie himſe] . 

What he ſays now is very en to my Fath 
who, in the Arms of IS ys TTY his 
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rn go, Abt I may deliver my Mader 8 Meſlige 
Alcmena : {To ral but What. Man's this, that T fon 


before the is Time of 791 It does not 
pleaſe me. * 2 ak 
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Thi Fai has not his equal; for Connie 
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Who can it be: No I think of i LY this e Fel- 
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bo. Th 
it: Taubmannus interprets niſi invitavit Wc, in he 
0rd, — ef plus quo, bibit. 
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| | Timet Homo! adam eps lum. , (egen. 


Perii! Dentes pruriunt: 


Certe . ee me ws eite 3 accepturus 


Credo nn eſt, nune, Propterea quod me meus 
erus 9 

Fecit ut vigilarem, hic Pugnis faciet hodie YT 

Oppido i interii : oblecrs, 85 quantus et * 

| lidus eſt! 

[Serfir, þ beans Mzxcvaion. 


Clare adborkim abladen, die auſcultet quae loquar, 
1 r pa Modum in majorem in ſele concipiet me- 


+ [Seorfem. 
Agite Phgnis ; jam dia "|t quod Ventri Victum non da- 
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Talia videtur factum, heri quod Homines FO 


n Soporem conlocaitis nudos. 
A ee Cure, 2 non wider Sos IAM. 


l , *, © Formido male, 
Net ego hie Nene meum conmutem, et G (62) 
fame e Sefa: | * Quatuor 


8 Echard tranſlates, I Speech thus: now I think 
better on't, this may be fome Rogue to ſteal my Cloak 
off my Back; which 7s nat tranſlating Plautus; becaz/c 
our Author ee the Slave what aue call arch . 

un. Mercury, Jays Douza, puti imſelf in a 
Nh to buffet Sofia, throws his Arms 1 in ſuch a 
Manner as the Weavers do when at Marl; which makes 

Soſia  /ay that he has an Intent te weave, or make, a 
Chak: "Make is the Caitt 'for Aal 
Soſia'⸗ Rark i in gals .and 5 407 it 7s ? os * 
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He' waſraid: In W 7 off. © [To bimſeff. 
Undone! my Nabe N he's certainly poſted 


here to give me a Reception with his Fiſt, I believe he 


has ſome Compaſſion about him, and, becauſe my Ma- 
ſter has made me keep awake, he'll now beat me into a 
ſound: Sleep. I'm in a pityful Condition: by Hercules, 
What o tes e Rogue it is! 


he himſelf, looking at Me KCURY. | 


=” * R. 
rn advance towards him and ſpeale a little . 
that he may hear me, and increaſe his Fears. [ Tohimfelf } 
To Action, F iſts, to Action; tis along Time ſince ye 
fed my Belly: it feng a tedious While ſince Yeſterday 
Le ſtrip d four Men, and throw'd em into à proſound 
Sleep. "Pe Py not to ſee SOS1A. 
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Fives quot | in i venit; ber Gronovius gives it 


as I have here given it, and fo pointed; ⁊ubich I doubt 
25 veg right: quem ? briefly, thro wee video un- 

"a 2, Qui nts being a Frequent Pratiiomtn. 2 the Ro- 
mand and Latin for the filth, makes this @ true Pun 
aubich our Poet, puts into Sofia's Month : it can not be 
. tranſlated with the ſame Force as in the Original; I was 
therefore obliged to vary the Expreſſion. Autumat, in the 
= ele fuhr that he talks to 9 as * be 
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CT 00 Kt re, 
Sue, ans eels TN bee 
a . 1 Kats 2 ns va TY, 
1 n lenden P IP. 
er mene: (he or ae 
1 E ny a 
uis Omo. ro c l it, 
ele mas, © W Fs * 
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Proin tu iam Ceenam largire fi ſapis, eflckentibus. 
MER ** 


A malum huic eh Ropes F Pugno. . 


1 ert Pages ponderat. 155 
e el vs =P be 
MER. 


daa fie ego illum tractim en ut amn, 
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| SOS | 
TOY A 
Nam. continuas has tris Notes n. 5 
_ [Serorfim. 
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: Hom! now I have him this Ido the Buſch, 
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Who ist that be. 1 1 7 . 
; o himſelf, li ſteni 
FS MER. oy 


Whoever _—_— s this Way, he ſhall certainly eat my 
pre 380 % ee 


Amy ; I don't chuſe ta eat at this Time of Night; 
1 ſup'd but juſt now: beſides, beſtow that Supper, if 
you're Ls on thoſe who are hungry. [To . 


ME 
| This Fit is of no neger we eight. [Abu 


SOS. 
Undone: he's s weighing his Fiſts oy me. [7 himſeff. 
weis. 2. wy kgs,” 
im ſo as to 
| | Ph La. 
SOS. 
. You'll do me a Service ; for ve been on the Watch 
theſs three Nights. 3 e 
M E R. 
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64. This is a fieurative Bxpreſſon, as Tornebus 
obſerives, talen from the Gathering of Grapes and other 
Fruits, and anſavers to a common Saying of our own, ['ll 
take ſuch a Fellow in Hand. 

65. Interpolare, . /ays Novi ius, eſt novam Formam 
e vetere fipgere, and is a Figure taken from the Fuller's 
Buſineſs 


656. Ultro 7s here inthe ſame ſenſe with procul, as it 


10 aner Map. _ Apage | 


is under, 
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fortune to folloay her in moſt of her Errecs, both in Plautus 
and Terence: "by which Drvi fon the Beauty of the Speech 
is maimed: fays Mercury, and tis int 8 that 


he ſhou's be far off, tho he has been a long Way hence : 
pon which ſays Sofia to tings eff this is a Conjurer. This 
Miſtake of the learned French Lagy aroſe from her nat ta- 
king the Nord ſuperſtitioſus right in the next perch. 
Superſlitioſus is u/ed for one having S lilſ in Vaticination, 
2 as we uſe the ok 2 Fear. Sofia 5 
8 fed at Mercury, e Godſoip * 
TC War be bad been ads, Way * 
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By Hercules 1 am ſo tir that I was brought hither 
from the Ship; and I am now ſo ſick, I can 
ſcarcely carry myſelf ; thexeſore you can not think that 


nn,; Is el 


Somebody I'm ſure, Kere not who it can be, mut - 
ters here. A Cw [ Aloud. 


I'm fafe, he does not ſee me. 1 know not whom 
he i 1 to IE he my Name, I'm ſure, is 


Sofia. [To biff 
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=P IN LA. 


> . 
8 8 0 
ts & FF = * 
- i 4 | \ 
5 | 


182 enges Kerbel. 


Aen. 
* 


— 


Timeo: totus 11 bY 


Non, 1 nunc ubi Terrarum ſim (00, f uy 


et}? 10 4 
Nef eque miſer eee Nair prae Formidine. 
heet, Mandata Heri perierunt una et Seis: 181 


Verum certuꝰ 'ſt confidenter Hominem contra conloqui, 
War qui for videri huic fortis, a me ut abſtineat 
[ Seor fim, incedens ad Foren. 


MER. 
- "(6 kate tu, qu Volcantin in Cornu cles | 


Youths ? pn? $09" . Mun ei 4 „V 
Quid id exquiris tu, qui Fog Os exoſſas Homi- 
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ee e Now fa ning one that deſerves to 
| be beaten; and it 7s likewih iſe a Verb ſignifying 1 beat: 
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Voice Erikes him To himſe 1 
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Good, he's coming towards me.) [7 himſelf. 


I am afraid m erde d.altover; by the Ten, 
ple of Pollux, 4 one d aſk md what Part of 
5 World I am in 27 15 1 05 tell; nor alas am I 


able to move a; Ste 1a, Jo fri ted. Tis all 
with me, Tve quite 10 J Nate 8 Orders and — 4 
ſelf too: but Pia re fol 4 ta ſpeak with Courage to 


the Fellow, and to. ſeem brav I. can | 
may keep his Hands off * 9 * 


[To 5. A ; going towards the Door. 


You, who carry Fit 45 your Horn, . you 
going? 
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You, ho ROS oma nn, 
why do you aſk me? 
MER. 


Are you a Slave or a Freeman? 
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I am which I will. | 
MER. 
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I ay fo kaily and * al 


You Whipping -poſt, 
I am no Whipping: poſt. * i MER. 
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"TO? 7 ai, to Fs Original. | 


4 N ne — — — 
I — 9 6 


* 
44) 
XD 
5 
FE 1 
£1 
© 
LEY 
I 
- TY 
1 1 
4 4 b v4 
of 
3, IS 
OY; c 
we « 
” © EY 
A * 


Say you ſo truly ? 


+ $ 


* 
* 8 
; - 
I p — * Ow . n — — — 2 TE © % oy — w; =_w_ a; 
4,4 3 8 — 2 - Ze 4 WIL 
h þ 2.44 $. - <4 I-- Q £X2 . 2 . Y Ke * * 
OO Om + wow — —— g—_——— — ECP D = *. Do wore: aw «. _—_— * — 2828 _ Fs - i 2 
5 > — N 2 _——— Y IE? — > — a 
« — — — f — — £ On — 
"= 7 — 
d * A _—_— ai. . -- — - - 
* * 2 7 * y * 
a 4 1 * e 7 * 4 7 —= 7 
a ++ * OY 
. { 4 - 1 2 ” 
* 


. 8) 


„ An ee We 0 


M E R. 
{ | Aran gan x vin das core. ory 


n 90 S. 
nnn * iin 


anten epa — aut quid yehers 


1 BS $. 
Hae eo; ler fam Seven mfr 


n > 
Into quid tibi 4 | 
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| Rex Creo  Vigiles EST ſingulos fmper bet. 
Bene facit; quia” nos eramus peregre, tutatu ſt 
Domum: 195 


At nunc abi ſane, adveniſſe hg amiliares dicito. 


ME 
Neſcio quam tu familiatis ſis; niſi aRutum bine 
| abis, | 
| Familiaris, accipiere faxo haut miliariter, 
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70. Mercury ſays blen conprimam Linguam: 
conprimere is to reffrain, ts repreſs, and likewiſe to 0 
with's Woman: Mercury uſes conprimam in the 
See; and Soha, in his low Way, plays on the Word, 
and affect to take it in the 22 55 * re- 
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What Octaſſom for that 
. M E R.. \ * 
F muſt know where you are going, to whom you 
belong, or what you _ 135 | 
I'm here; and I'm my Maſter's Man: now 


what Gu you ow the more from this? 
MER. 


ru ſoon teach that fancy Tongue of thine good Man- 


ners. 
8 8 O.. 
That's more than you Aces for it's been y 
well within Bounds. 4 


ME 
Do you preſume to prate? What Buy have you 
at this Houſe? * To's 


What Bug neſs have +1 al 7 
EKing Creon will my a 1 88 here ev ry Night. 
0 
He does well, to guard the Houſe while we are from 
Has but pry'thee go in now, 9 em ſome of 
their fellow Servants are return d. 
MER. 
1 know not whoſe Fellow you are ; but, onlefs you 
RY from hence immediately, Fellow, on give you a 
tion that you'll not take in good Fellowſhip. 
Vor.l. , H 80 8. 


pr that bis Cares bene — 9 Artur: and at 
the ſame Time he jokes with his Hunger, meaning that 
hi: Tongue was keep d very clean from any Food Mer- 


cury takes his Turn, and plays as much on n the Wes Fae 
MEA a little lower, 
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At ſci'n' quomodo? 
Faciam ego hodie te fuperbum (74) 1 abis. 
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Ita inquam. 
. MER. 
Quis Herus ell igitur tibi? 205 
| SOS. ; 
m Aue; qui nunc ban oe Thebanis wee 
- nous, 
Quicum * eſt Alumena. 
M E R. 
rn ? Quod Nomen tibi eſt? 
be vocant n Du. prognatum Patre. 
..M E K. 
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71. Spende videntur, * * — 85 qui Pla- 
gis ita ſunt contuſi, ut Pedibus ambulare . 
auferantur ſublimes neceſſe eſt. They appear /uperbi, 
who are ſo beaten, as, to be unable to walk on the ir 

Legs and are under 12 Neceſſity of being lifted 8 
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But do you know hay you'll be ſerv'd? Unleſ you 
leave this Place PI ſoon exalt you. 
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How ? 
MER. 


| You ſhall be carry'd away, you nt walk, if I 
take a Cudgel. 2 
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Vet I affirm that I'm a * in this Family.” 
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Take Notice, you ſhall be drub'd preſently, unleſs 
OY wy 66 e "ds 
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Wou'd you drive me from Home after I'm aſt come 
off a he ah 
ME R. 


Fs this your Home ? 


SOS. 
It is I ſay. 
3 R. 
Then who is your Maſter? 
S0. 


Amphitrzon, who is now Commander of the Naben 


Arms, the Huſband of Alemena. 


ME N. 
What = you ? What's your Name? 
K O'S, 


At Thebes here T am call'd Sofa, the Son of Dave. - 
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I have endeawaured to preſerve in my Tranſlatiom. The 
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Hoc 7 'profeftoe e , non eſt . 215 1 
Or mn E's 
Parum etiam, pracut futurum eſt, praedicas, 
| <A | 
| | Tous ; Pc Pagnis Uſa feciſti tnum. PTY 
4 | ProFidem (73) Thebani Cives! | 
. u ge Hee tas — wt he 
1E 


2 Hers e ths con ant wel be ox 

preſſed in Eng unleſs aue may be allowed to uſe 
n. . 8 
3 * 7% 


ar. AMPHTTRYON. * 


ER = 


Thou Standard: of Impudence, thou art t really come 


12 2 a thy Misfortune, with thy _ up: 
Lys teh d up Fallacys. 
eee, IG: 
I come hither indeed with pac op ca. but 
W 
1 ö 


There you ly again ; for you came with ”_-u * 
not with your Cldachs. 


LO * * 
80 1 did Wax. ET „ Wl 
Now er take this Drabbing for that "8 
SOS [He beats bim. 
By Pollux, not truly with my Conſent. 
MER. 


But, by Pollux, take it truly whether you will or 


not: this indeed is truly certain, that tis not in your 
own. Choice. e beats him again. 
80 N. 
beſeech your Humanity. 
ME R. 
Dare you affirm yourſelf to be Sofa, when I am he ? | 


F © RD 


* E R 
You cry out, but you've but a {mall Part of what's 
to come. Whoſe are you now ? 5 
$0.8. | 
Your own; for you have purchas'd me with your 


rm kilbd. 


Fiſts, For Heaven s Sake, ye Citizens of eber, 


| [Mercury beats him _—_— 
N H 3 


73. Fidi 7 the inns with Fidei ) is the common Read- 
ig: Palmerius and Meurſius prefer Fidem. Ve os 
fee me Deum atque Hominum Fidemm 
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V2.2 


o es? 11 
SOS: e en bb! 
vine, inquam, oy N e e 
1 ER. 


Ergo iſtoc magis, - 
Qi vaniloquos, r W 8 non ta, pay I 1 
SO K. 

In Di ſaciant, ut tu potiue. fi, que ut 
„ 
; +1" hy ME * ey 
we . Saks?" 7 F 
SIE: JoBet 1k + As 5 . 

1 Nn e 
'ME R. „„ 
e Qois tibi Herus ſ te 
. 1 
"a; Qi MER... * 
vid igitur i nunc vocare? = 
a : SO 8. 25 
Mays: niſi quem Juſſeris. 4 225 
ME R. F 
bunu ve 10. 
SOS % 
0  Peccaveram ; F 
Nam irs Socium (74) 0s me eſſe roloidicere. 
Me 6 ME R. 
74. Thiri isa Pads Pane . becauſe | 
of the Neameſs of Srund in Sofam and Socium in c- 
, dy „ $42 io (2h 
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r Speaks, wur 
5 1 
Df might be baer for you u exeri 
"I BN MER. | 
Sg $f: 
Servant, I fay. '- 


You Bll ev niemors Dabing or ht or 
lik Ly. ms” 7 RAR "p47! 


+ abate. 1 ctw. bebe 
waul you. a 


e 
. you mu CET 
- W. SOS. wat. Þ:: i; 
Pm filent. Wot: 2 TI 
| ER. „„ 
With is your Maſter ' 
+. ho : 
Who you will. | 
E R. 
What next? What's „ 
89 
I have no Name, ues you order me to have one: 
You'd you wis gg ge Man Sy 
I made a miſtake ; be lend have e that I J 
was ſociable (74) with fmphitryen. 
* B 
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mon Diſcoure'; but it can not be well rendered in En | 
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AMER” 
/Sciham | eguidem vollum ** vin ne, 8er 
Fogit Ratio, N 15 558 
7 oo 1 = 0 . Nin 1 9 
| Vrinam iſtuc Pugni alta woe tui. 
(Seorfm. 
MER. 
Fg fum e ill gm enden fic mii 
S 
. Obſecro per — Loone: te 8. J ne vapu- 
lem. I g N 1 . 231 
MES - 


2 nnn, ſi quid vis loqui. 


Non loquar niſi Fic 5 5 Pugnis plus 


vales. * * 
Digito,. fi qu vis, non n nocebo.” 7 VIE 
SOS. 
Tuae Fidei credo? 
E K.. y 
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Wi 6 ll? "9X % 


Tum Mercurius Sofas i iratus hit. # 2 
'S O.. 1 


ny advorte : nunc licet mihi libere quidvis lo- 
Anpbitruonis ego ſum Servos Sofia: 


E R. 
Etiam denuo ? 1 
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utinam 
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75. FRI 3 3 5 
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a an "— 4 


erl. 2 ” 


MER. 
I knew :that there vun no Servant of our | 


Family Sofia but 1 n 


about you. : 
18 0 3 
7 with you Fi ag na been abt me, 


MER. 4 
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—— jou penal jul n Gi 


FO: 


Letus make «,Prace.1 e thats N 


to you without any jor ; 
Abe While, 3 Epos bare any Thingo oy, 


Fl not ſpeak a -Word-cill Peace-is: F on 
mn air of Fiſts, | | 


ME 
Speak, rab Thing wad, Lat hr ; 


7 1 
2. 2 2 3 
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eee eie bn 
0 6. I ien 
What, if you deceing me; ITC "I 
| AR. 
ee, ee 


14. otice: now * _ V 


wie t ttt 
: d 0 


—— 2 


Ee ET ; Feciflent tai, as Murems fa, „ Soha 


means utiuam ane. Page 


fugiſlent Gouti me Rat- 
* dicis. * 


[ 


OS 
* 
4 3 % hy, "RX bk. : 


FE 


©. — - - k 
£ } & - Ir \. & 
i 
— — „ #4 ” 
n 
LOI < * 
* rr ps 
= "> 2 


FF xc... 


= 


— (X v— * 


* 8 
* * I. Kp 


wt 
— Cn 


_ — ww” ———— —— <7 7 * 


=. * 
— ==... 


— — 2 I: 
- ad * 


1 
1 
$4 
- 
+ 
= 


———— — * 
* F 22 5 
— — 122 


. 4 
3 I _ = 3 , 2 
. _ £ C'S py 9 — — 
—— — — — — 


A 4 
uy 


— — —” 

— — I 

— => — > N 2 
* — 1 


T— 11.1. _ 

** — 7 AL 22k 
3 2 —— —— 
— ů  —__— 7 


= 


* 


8 Aur Hf Amos} 
=. + r 
Tran gel, n ee oy» w: ng, 7 
8 ; 1% vt Fark 
M E 5 
9 1 a 
-$ 0:8; _ | 
Ut labet, , quod abi lubet fac, quoniam Pugni plus 
Verum, ut ut es W hoc quidem, hercle, haut 
| reticebo tamen. 240 
OR. 
| Tu mikiviveshodis numquam fade cin fn 64 


| SOS. 
N Certe, And tu me alienabis numquam quin no- 
* er iem; | 
Nee nobis practer-mealius quiſquaim eſi Servos 
Qui cum 99 der in — 


. 4 n 

Quod mihi praedicas Vitium, id tibi eſt 245 

[Clare Mausi. 

Quid Malum ! Non ſamego Servos Amphitruonis Sofia? 

Nonne hac Noctu noſtra Navis huc ex Portu Price (76) 

Venit, quae 1 Nonne me huc Herus miſit 

meus J 

Nonne ego nunc hic ſto ante Aeg nofires ? Non mi 

eſt Laterna in Manu? 


Non loquor ? Non vigilo ? Nonne hic Homo modo 
me Pugnis contudit? | | 


Fecit hercle ; nam mihi etiam miſero none Malae . 6 


lent: [ Seorſim. 
Quid igitur ego dubito? Aut cur non ntroeo in noſtram 
Domum ? | 2 


MER. 
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er lc AMPHITR rom 9 A 
[ have made a Peace, agreo tothe Ou and Is | 
what I fay is . | „ 8 
| 019M; E K. ; 5 
Beware ofa 
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» 6 | 
Degnmankieds 6; ſince n les ebe Afcitints 
over me with your Fiſts; ro whatever you ſhall 25 


yet, nenn, I will not W INK * 


- _— 


% i 4 Are MH E R. . * K 7 577 1 $1 
While you live, you full never make we any | 
Thing but S %s. fe 


Verily, by Pollux, you ſhall never transform me 
out of my Service here; nor is there any S a Ser. 
vant in our Family but myſelf, who went with Am- 
HR from hence to the Army. + 
M E ol 
's 0 8. 

The: Misſortune which you reproach me with o 
labour under yourſelf. (Aloud to Mercury.) What 
Miſchance is this! Am not I Sa, Amphitryon's Ser- 
vant? Did not our Ship arrive here this! N Night, with 
me in it, from the Perfian (76) Port? Did not my 
Maſter ſend me hither ? Don't I now ſtand here before 
our Door? Is not my Lanthorn in my Hand? Did 
not this Man belabour me juſt now with his Fiſts? He 
did by Hercules; for my Cheeks feel the Blows miſcra- 
bly Kult: : (To himſelf ) 4 en do I heſitate ? Why 
I A EIEeT | 
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þ called TE om 1 Petfian Fleet —— rode there e 
from bes. FEST. 
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8 ————— Kersa 


f AER 
e £* 2.29 2 3:2 n Nrn. 
nin! 
in eve | 
| HM ER. e 
1 (77 eee dxf medo | 
Omma ementitus: s:ſum ; 


Nam Noctu hacfoluteſt N. Navis noſtra e Portu Per/ico; 
Et, mann Oppidunwexpugnari- 


mus: 256 


Et Teleboarum (7) Vi pugnando . 3 
Ee: [naar oh obtruncavit Regem Prerelam in 
S0 K. 
Rho mihi non credo, dom illaee autumare il- 
Hic * Wie fun 1 Res geſt 
certe memorat 
a memoriter . n 260 


* 4 


Set quid ns? Quid 22 a e 
rende Bex qui parece olive eſt Patera/aniea: 


q 80'S. | 
wee en teme f Ubi feen nae ef? 


N | 2 E R. | 
Amphitruonis agen 8 r 


Signi mt ve 47 


Cum s Sol. exoriens,— me ca 
* ee Qui = 
O 


U CEC ES WV VE "OO 


- 
os 
— I IO. 1 4 = 3 . 2 


— 


. 77. The common Reading i is quin * An modo ; ; 
E Think quaceumgue Preferable' and fo I find i 4 s 


Seorfim, 


. 
Ab ant m_s ood 


nga ©» WW , 


| 


„ 
Wii, your thus?) ; | 
| 2 . COS. 
es truly. 
5 MER. 


92 Thard is not a Word of 'Tiutk in all that 


you have ſay d: I am Sofa, Amphitryon's Man; for 


this Nig his Night, our Ship left. the Perfian Port; and we 
Town where King Prerelas reign'd, and 
— the Teleboans (78) by Force of Arms; and Am- 

A * himſelf cut off King Pterelas's Head. 3 in Battel. 


5 O S. 
I cant believe myſelf, when I "ER him utter theſe 
Things: indeed he really relates theſe Aﬀairs 
as they were tran ſacted. (Jo himſelf.) But what lay yo 2 
to this? What Preſent did the Teleboans make to Am 


. £ 
by, HER. ng 
The bauen Cup in which King Pterelas us d to 
drink. 
80 F. | 
What be fas is true. {4fide.) Where's the Cup 
now N 
1 
. 'Tisina Caſket ſeal'd with ee Seal. 
„ 
Tell me what the Seal is. 
ME R. 


The Sun riſing - is his Chariot, —What, are you on 
the Catch, you Villa? > 
1. . 1 | $O 8. 
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„ os AMPHITRUO.. Aervs]. 
| 3 SOL. : 
| Argumentis vincit: aliud Nomen quaerendu" t 
mihi: 
Neſcio wo haec ble ay 955 ego hune deci 


icere. 
Si tu Sofia es, Legiones q vom 
Quid i in Tabernaculo 770 6? V * ictus ſum, fi dixeris. 
Cadus erat Vini; inde implevi Hirneam ; — 


| SOS. 
Z | . F CONS: ©. [Seorfom. 


Eam ego, (79) ut K natum helen, Vini eduxi 


meri. 
298 | 
Mira ſunt, niſi latuit illic intus in illa Hirnea! | 
Fadtum eſt illud, ut ego illic Vini F ebiberim 
480) meri. : | Gor 
| ts 2” 
ME R. Fo 4 
a nunc? Vincon' Argumentis te non eſſe Sy =? 


ry 1, 
a vegas me 5 
MER. 


. | Quid ego ni negem, ui „ 
WY 1 


Per Joven n. neque me falſum dicere. 
MER. 


79 „ The 1. anation which Lambinus gives-of this 
Paſſage is, ] believe, erroneous: ſays he eam Hirneam 
Vini men], ita ut Matre fuerat natum, id eſt, ita ut 
ex Vite, ſeu Uva, ſuerat expreſſum, eduxi, ideſt, ebibi, 
exhauſi, ccni. *. am inclined to think that wwe have 


- @ vulgar 


Do you deny it? | | 
ME K. 
How can I do otherwiſe, when I 1 


aer *. 4 PHITRYON.. '9 
10:1; BS 1 
He has o'ercome me with Facts: I muſt look about "i 
me for another Name: I can't conceive how he faw 1 
all this. Now I ſhall catch him fairly ; for what I i 
did - myſelf, when Nobody elſe was in the Tent, he 1 
can not poſſibly tell. (7e Sim) If you are Sas, | th 
what was you doing in the Tent, while both Armys Wt 
„ her Arne eee tell me that, 1 "ſt 
yield. | g 
— 1 
2 NE RN. 4 "i 
There was a Caſk of Wine ; from which I be a 1 
Cap, —— = 
ESR Waka NH [fi bl 
2 it exactly. | 5 i oy 
MER. 1 ö 
2 ſuck'd it down, all pure Wine, As ic it kad o [4 
been Mother's Milk. "20 
8. 35 
O! wonderful, unleſs he was hid in Dat For If 
tis certain that I there drink d a Cup of all (80) Wine. 1 
| | * binſeff. | 90 
MER. | | 
| What now ? . 1 
Sofia? | 1 
8 O0 s. | 1 
ih 

I ſwear by Jupiter that I am he, nor do I tell a 1 
Ward of a Ly. 7 MH ER. | 


r 


à vulgar Saying among us that is 3 of the Poet's 
Meaning of ut matre natum fuerat, avbich is, as if it 


was Mother's Milk. 

© $0. Ey Vini meri ave muſt underfiand all Wine without 
any Mixture of Water, which the — ſeldom drinked 
© their Wine without. 


« 4 


10 AMPHITRU 0. AervsI. 


| At, per Mercurium juro tibi Jovem non credere; 
| Naw IE? ſcio plus credet mihi quam jurato tibi, 


; O H. 
1 ſaltem, ſi non ſum Sofia ? Te inter- 
90. 81 
HE R. 


- Ubi ego Saia jam nolim eſſe, tu eſto ſane Sofia : 
Nunc quando ego ſuw, vapulabis ni hinc abis, igno- 


- bilis, 
. 
Certe, edepol, quom illum contemplo, et Formam 
cognoſco meam, 


Quemadmodum ego ſaepe in Speculum inſpexi, nimis 


ſimili” 'ſt mei: 85 
Itidem habet Petaſum, ac Veſtitum: tam conſimili 't 
atque ego 
Sura, Pes, . Tonſus, Oculi, Naſum, Dens, 
Labra, 
Malae, Mentum, Barba, Collum, totus ! Quid Ver- 
bis Opu' "ſt? 


Si Tergum Gaticoſam, Nihil hoc ſimili eſt ſimilius! 
Set, 5 cogito, equidem certo idem ſum qui ſemper 
ui: 290 
Novi Herum, novi Aedis noſtras; ſane ſapio, et ſentio: 
Non * illi obtempero quod loquitur; pultabo Foris, 
Seorfim, iturus ad Fores, 


| i ME 
uo agis te? 
Q * SOS. 
, Domum. 
MER. 


Quadrigas fi nunc inſcendas Jovis, 
_ Atque hinc fugias, ita * poteris 3 Inſortunium. 


TRE. 
Nonne Herae meae nuntiare quod Herus meus juſſit 
licet? 225 
MER. 


. 


Aer 1 AMPHITR YON. or 


M E R : ; * 
But I ſwear by Meter that Jupiter does not belies 
you ; for I know that he 2 me without an 
Oath ſooner than he will you with one. 


3 
Wbo at leaſt am I, if I am not Syfe ? I alk you. 
that. - 
| E R. 


When 1 have no Mind to be Sofia an y longer a 

may be Sofia indeed: but while 12 am rg you ſhal 

drub'd you Scoundrel, — _ iq; depart from hence. 
0 


Verity, by the Tem ple of Pollux, when I view him 
well, IL ſee my own Perſon, as it often appear d to me 
when I .look'd in the Glaſs, he is ſo very like me: he 
has the ſame Hat and Coat: he is the exact Reſem- 
blance of me ! The ſame Shanks, Feet, Stature, Bald» 
pate, Eyes, Noſe, Teeth, Lips, Jaws, Chin, Beard, 
Neck, myſelf all over! What fignifys talking? If his 
Back had ſome Scars upon it, Nothing cou'd be more 

like! But, when I confider, I certainly know that I am 

the ſame that I always was: I know my Maſter, I 

know our Houſe ;| I have not loſsd my Wits nor Senſes: 
Til not mind what he fays ; PIl knock at the Door. 

| [To him/elf, going towards the Dar. 


5 n 
Whether are you hurry ing yourſelf? 
SOS. 


Home. 
—S '! 1 — 

17 you was now to mount the Car of Jove, and to 
fly from hence, yoa cou'd in that ſcarce fly from De- 
ſtruction. | I 
90 F. 


3 May .I not Sew a ice? which my Maſter | 
commanded me, to my Mi * 
FP 


* Oeuvre i 


1 
A 


102 ; AMPHITRUO. Aerus l | 


M ER. 
Tuae fi quid vis nuntiare, hanc noſtram adire non 


ſinam; 
Nam, fi me rin, Lambifregium hinc auferes. 
0 L 
| Abeopotius, — Diinmortales, obſecrovoſtram Fidem, 
Ubi ego peril + Ubi inmutatus ſum ? Ubi ego Formam 
perdidi ? 
An egomet me illic (81) reliqui, fi (82) forte oblitus fui: 
Nam hic quidem omnem Imaginem meam, quae an- 


tehac fuerat, poſlidet: _ 301 
Vivo (83) "Ig quod numquam quiſquam mortuo faciet 
mihi 
Ibo ad Portum ; atquae haec uti ſunt Fafa Hero 
dicam meo: 
. Nik etiam is quoque me ignorabit, quod ille faciat, 
f Juppiter, 


Ve * hic hodie raſo Capite calvos capiam Pileum. (84) 


Scorſim.] * 


"Ic By illic ave are to 9 at Home. | 
82. Some Editions have totius here; but it is altoge- 
ther unneceſſary: Gronovius rejects it, as does Mr. De 
Gs bis Edition in Uſum Delphin. 
83. My Statue is erected while I am living, which 
ä will never be done when I am dead. This is Douza's 


5 | . Conſtruction: 


S ENA II. 


MER CURIUCS. 
'DEne proſpereque hoc hodje Operis proceſſit mihi. 
B Amovi a Foribus maxumam Moleſtiam, - 

[ 


ti ut liceret tuto illam amplexarier. | 
Jam 


7 oe K ener od 


* ; 


(an? 


Aer I. AMPHITRYON. 10g. 


MH E R. . 

Deliver what Meſſage you will to your Miſtreſs, but 
Tl not admit you to this xy Miſtreſs here; for, if you 
provoke me, you ſhall _ 1 from hence. 

TIl be going firſt. Good Gods, where, I beſeech 
ye, did I loſe myſelf? Where was I chang d? Where 
did I part with my Form? Was J fo forgetful as to 
leave myſelfar Home? For this Man has all the Reſem- 
blance that I had before of myſelf ? That is done for me 
while living, which Nobody will do for me when'I 
am. dead. [I'll go back to the Port; and Pl! tell m 
Maſter all that has:bappen'd here: but if he likewi 
knows me not, which I hope, O! Fove, he will not, 
I'll immediately cover my ſhav'd Head with the Cap of 
Freedom. (84) [To himſelf] He goes. 


1 


— — —_——____—_ 


Conflra#ion : and I doubt not but it is the Poet's Meaning, 
alluding 10 Mercury's exa&# Likeneſs of Soſa. | 
84. When a Slave was made free, he had, after his 
Manumiſſion, his Head ſhaved, and a Cap put on it, 
in the Temple of Feronia, who was the Goddeſs of Freed- 
men. Serv. 8 | 
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8m II. 


ME RCUR T. 
UR Affair goes on very well here, and is attended 
A F with Succeſs. I have remov'd the greateſt Plague 
from the Door, that my Father may * 


ii 


164  AMPHITRUO. Acvvsl, 


Jam ille, illuc ad Herum quom Ampbitruonem adve- 

n F 

Narrabit Servom hinc ſeſe a Foribus S 5 
Amoviſſe: ille adeo illum mentiri ſibi : 

Credet ; neque credet huc profectum, ut juſſerat. 

Erroris (85) ambos ego illos et Dementiae © 

Conplebo, atque omnem Amphitruonis Familiam, 

Adeo uſque Satietatem dum capiet Pater 10 

IIllius quam amat; igitur tum demum omnes ſcient 
Quae facta; denique A/cumenam Fuppiter 
Rediget antiquam Conjugis in Concordiam ; _ 
Nam Amphitruo actutum Uxori Turbas conciet, 
Atque inſimulabit eam Probri: tum meus Pater 1; 
Eam Seditionem in Tranquillum conferet. 

Nunc de 4lcumena,. dudum quod dixi minus: (86) 
Hodie illa pariet Filios, Geminos, duos ; . 
Alter decumo poſt Menſe naſcetur Puer © 

Quam ſeminatus, alter Menſe ſeptumo : 20 
Eorum Anpbitruonis alter eſt, alter Jovis; 

Verum minori Puero major eſt Pater, (87) 

Minor majori: jamne hoc ſcitis quid fiet? (88) 

Set, Alcumenae hujus Honoris Gratia, 
Pater curavit uno ut Foetu fieret, 25 


Uno ut Labore abſolvat Aerumnas duas, l 
Et ne in Suſpicione ponatur Stupri, 
Et clandeſtina ut celetur Suſpicio: (89) | | 
WED | Quamquam, 


85. Conplebo here governs à genitive Caſe after the 
Manner of the Greeks, as La Rue obſerves on the 215th 
Perſe of the firſt Book of Virgil's Eneis: the Verſe in 
Virgil, on <vhich La Rue mates the Obſervation, is this, 
f Implentur veteris Bacchi pinguiſque Ferinæ. 

86. Id eſt, quod vobis de Al cuu ENA nondum 
etiam ediſſ-rtavi : that is what I have not yet declared 
concerning ALCMENA, Douza. Some think this Speech 
of Mercury's a Continuation of the Prologue : but it may 
as well be talen for a Soliloquy : whichever it is, it ts 

unſcaſonable; becauſe it informs us too much of what is to 
come. 957. Major 
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Ac I. MPHITR TON. 1205 . WM 
ſecurely with her. Nom that Fellow, when he comes 
to his Mafter Ampbitryon, will tell him that his Servant 
Sofia foro d him away from the Door: he'll think that 
he lys; nor will he believe that he has been here as he 
order'd him. Pl poſſeſs them too, and all Amphitryon's 
Family, with Error and Conſuſion, till my Father 
bas had his Fill of that ſame which he loves ſo much; 
then at laſt they ſhall all know what has paſs d; and 
Jupiter will bring Alemena into her Huſhand's Favonr 
again; for Amphitryon will preſently raiſe a Diſturbance 
in his Wife's Mind, and accuſe her of Inconſtancy : 
then my Father will turn their Diſagreement-into-a 
State of Tranquillity. Now concerning Alemena, of 
whom J have ſay'd but little yet: this Pay ſhe ſhall 
bring forth two Sons, Twins; one ſhall be born ten 
Months aſter this Conception, the other ſeven: one is 
the Son of Amphitryon,. the other of Jupiter; but the 
younger Son belongs to the greater Sire, the elder to 
the inferior Sire: now do ye know what all this means? 
But, for the Honour of this Alemena, my Father has 
taken Care that they ſhall be both born together, that 
one painful Labour ſhall ſerve for both, and that the 
may not ly under the Suſpicion of Inchaſtity, and that 
this clandeſtine. Amour may be conceabd: yet, al | 
3 1 _ layic 


75 Major Pater ig Jupiter: that. is, the greater is 
Father to the younger Son, who is Hercules; and minor 
the inferior, Amphitryon, is Father to the elder, which 


is Iphiclus. | e 
88. Guietus rejectt this Verſe: and it is indeed ſu- 
perfluous. ge” 


89. This laft Suſpicio d iſplaaſos the Critics, and juſtly : 
for it makes Nonſenſe of the Paſſage : Conſuetudo or 
Conſuetio, is what they propoſe ; which gives it the Maa- 
ning in aubich I have tranſlated it: yet Suſpicio is the | 
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Quamquam, ut jam dudum dixi, reſciſcet tamen 
: 3 Rem omnem: "quid ipitur? Nemo id Pro- 


P ' ProfeQ@o dv Jeet ene nam Deum 9 
Non par videtur facere Delictum ſuum, 


Suamque Culpam, expetere in 1 ut nat. 
Orationem conprimam : crepuit Foris: _ . 


 Amphitruo ſabditivos, eccum, exit foras, 
Cum Alcumena Uxore uſuraria. : 5 


SG BNA III. 


FUPITER, ALCUMENA, « 
 MERCURIUS. 


3 
1 


3 imperce, quaeſo : Menſes jam tibi exactos vides: 
Mihi neceſſe eſt ire hine; verum, 1 erit natum, 
7 tollito (90). 0 


4 
Quid iftud eſt, mi Vir, __ quod tu tam abi 


Abess f 
88 of 


 Edepol, haut quod 0 me, neque Domi, dillae- | 


"Goats « 5 
Set, 


YET” „ ꝶ6—»x— COCEE —B a 6 —_ 2— 


Ii was a + Cuſtom among the Antients, as ſoon as 

Child ava; born, to lay it on the Ground, from ewhich 
45 Father would take it up, and ſet it in his Lap; and 
the Child that was not ſo received by the Father æuas d / 
un, 
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Acr I. AMPHITRYON, - 10 

6 d before, Amphitryen will know.all : what hen ? 
Nobody will impute that as a Scandal to Alemena; for | 

it ſeems entirely unbecoming a God to commit an Of- 
fence, and then to ſuffer the Imputation of the Crime 
tofall on a Mortal. r the Door creaks; 
Amphitryon's Repreſentative is „ . 
hee be has uke enn w/o 14 | 
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$exns III. 


JUPITER, ALCMENS, 1 
HER 


7 UP. 


. Ames whatever you do, take Care of 
P what concerns us both; and don't fatigue yourſelf, 
| intreat vou: you ſee you've gone your Time: I am 
under a Neceſſity to leave you; but, whatever you are 

brought to Bed with, . it up. (99) 


What important Bus'neſs is it, my Lord, that ** 1 
you ſo ſoon away? 


— "= 


vg 
Th 
* 


— 


11 the - Temple of ef I am tir d neither of you 
nor Yr of my Home ; outs when the Commander is not 
preſent 


$0. | 4 


_ Ka 2d. fe caft away. Lak BINUS. Jupiter, 

to carry on his Diſguiſe, leaves it as his Will, tollere, to 
1 the Child up, and n it, as he e it 
to be * 


(+. + 
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nom adeſt ad Exereitum, 
i Uſus, fit, quam quod facto 


| ME R 
1 1 qui quidem meus 
> t Pater: 
Qblerratorsquank Linde Mullerpetpubinte | 
9 1 


Faber, Re (91) experior quanti facias os 
"tuam. 


10. 
7 U P. 5 
| Sati'n 'eſt, fi Foeminarum nulla'ft quam aeque di- 
© lgame as 
MER. 
'Edepol, nae, illa (92) fl iſtis Rebus te beat Opern 


Ego faxim te A eee eſſe malis quam Fovem. 

A LC. [Seor fon 

Experiri iſtuc mavellem me quam mi memorarier: 
Prius abis gem Lectus (93), ubi cubuiſti concaluit 


| Here (94) venifti media . nunc abis: — 
placet? NME K. 


— AA... << tn — 


91. . Some Editions hous' te, bs an among them the firſt: 
But Guietus, De! Oeuvre, and Gronovius, give Re; 
ewhich it much preferable to te: the Reproach is the 
fironger with Re. 

92. Meurſius gives furtivis inflead of iſtis here; but 
1 follow the firſt printed Edition, and Guietus, Gronovius, 
and other judicious Critics, in this Reading. Valens 
Acidalius makes illa a Relative to Alcumena ; and 
many have been miſled by his Conſtrudion. Nothing can 
beplainer than the Poet Meaning here, which is, if Juno 
ſhould know how you practice thoſe Things, I'll engage 
that you would rather be AMynirRyoN than Juri- 
TER, that is during the Dime e her ſcolding, alluding to u- 
noi common Character of a jealous ſcolding Wi ie: andinthis 


denſe 


8 


8 
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T to go 
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This Father of mine is an extellent Couſiner: ob- 
9 wbeales the poor Woman, 
rer 


AL g. 
By the Tem cle, i find; in Facef, how yo 
prize. your . T r. 4 
kind it not ſufficient; if I prefer you ta all Woman» 
1E R. 


By che Temple ef Pole, if your 8 ſhou'd 
know how you praftice thoſe Things, Pl engage that 
you wou'd rather ” * than Japiuer. Py 

Lhad rather experience that than have it ſay d to me: 
you leave me before the Bad in which you lay was 
warm beneath: you: . and 


r * * | MER. 


Senſe My. Michael Marolles 3 tre 
de bon, /ays be, fi Ju non ſgauoit 
Oeuvre G fi-Jo xo cognoſcat. ä 
. — a Sneer on NE DIG 
| Pollux 4 litele before; and Alcmena 8 
2 emple of Caſtor, becauſe he feoore by the Temple of | 


= 
3. The common Derlenſion of Lectus gives Lecti is 
te K witive Caſe; but Lectus is here the ſecond Caſe: 
onfirufion is this, Locus Lectus, or Locus Lecti, 
10 cubaiſti, vix concalait, priuſquam abis : which is 
a fue Character of her Gallant, woho had been ſo long 
in Bed with her; and yet fbe thought the Time very ſhort. 
94. Here is the ſame ith heri: * 
"INT Edition. 


a it: tout 


It 
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0p" UMPHITRUO Aeres1, 
E R 


1 8 
Comal x, non ego te novi? Abi e Ge. 


| Wil hi t o ae eſt Rem, Verbero, aut Mut 


1 
Quem lego or avs Scipione.(96) 


abt” 3 
TOP. e 
Muttito modo. 
„ | 
| Nequiter pene expedivit prima renate. | 
+: (Beorfom 
7 P. 


i Vande in dicis, mea Uxor, non te e mibi iraſc 
ecet: p 
| Clanculum 


9 „ = : * %% 44 
e 1 
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995. The jul primed B Edition of on Mink 1 the Ir- 
terrogation after Verbero; and the Ward is mutito at 
the End of t e Herſe; br Guietus and. Gronovius give 
it as I have writ it. The Interpretation of Muttitio in 
Gronovius's Index it, qui tantum mu dicit; and Re- 
ference is there made to this Paſſage; but that can not be 
the Meaning awith aut before it: the Conſtruction muſt 
be as I have made it in my Tranſlation. | Quid i, 
why here, inſtead of a relative Pronoun at quis. 

95. The firft Edition has quo lego jam hoe Scipione: 
Guietus, and after him Marolles, have quoi ego jam 
hoc Scipione W Amn 0 qual ego jam 

hoc 
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Aer I. AMPHITRTO N. 11 

Tl go, and ſpeak to ber, and compliment her 

_ like my Father. Te 0 1 Pollux, I dont be- 
lieve that ever any Mo eſperately lov'd his 
Wife as he does you, or that ever any one was ſo deſ- 
perately fond as he is. [To Alemena. 


Von Hang.dog, don't I know you Mart; 
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you get 

from my Sig not? What Bus neſs 22 with 

this Affair, or why this Muttering ? I ſhall uſe my 

Cudgel preſently. art, ane LT 
pray don't, 
Mutter, do. a 

253 | ' + + 4 | 
My firſt Addreſs has ſucceeded/but ill. [To bimſe/: 
You ought not, Spouſe, to be angry with me for 


ecretly from the 


what you was ſpeaking of: coming 
. ( 


5 a K 2 


= 1 th 1 „„ 
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hoe Scipione, and CauERRAAR s quem p jam 
Scipione.. I follow Camerarius in quem, . 
to quoi or quo, and Reep in lego according to the firft 
printed Exemplar.. Our Poet uſes the ſame Verb before - 
in the Senſe of percutio: quem tu Pugno legeris. Sc. 
1. #159, The Eiymologits derive Scipio, a Cudzel 
or Walking-flaff, from the! Greek gxn&]o 1 lan upon; 
but the Derivation is not natural: if the Greek Verb aas 
oxuTa it might de. I muſt offer a Conjetture of my owvn, 
and leave it to the Mercy of the Critics; might not Scipio 
be firſt-metaphorically uſed for a. Cudgel in liment to 
one of the Conquerors of that Name? 8775 
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unn A Acresl. 
| Gene fr] (97)-# Leglbne, Operam hane ſub- 


ripui tibi 
n 00 e Res ur gan 


Bart aft ce nit armarem orimum, 
r 


Facitne 199) ut di?” Timidam Palpo 5 
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Nite . n 
ſt mihi, 
Ne me Uxorem CENT © (100) dicant prac Re 


publies. 1 
Lacrumantem ex Alle Sa nn tu tuam 
Uxorem. | 

FUP. 3 


Ne coarumps Oel, ie em, 


=— e be 


„ 


Sentio; | 
COTE, 2 eadem abis. 
| „ 
Cur me tenes ? Ns 
Tenipu 
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97. Mo ft Edition 1 en Ar and Joni 
22 huc after clanculum : "On, 7 
n £ dition 10 N , bas 
abjens ; which e . 
98. All the Editions 8 
ut here; bu the is i without "it > our 
Poet in other Placei uſes it in the ſame Manner, as in 
. a Gallant of 
| 9 ; ; Celabat, 


Pa. X 
7 mn „ 
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Aer. AMPHITRYON. ng © 
Army, I haſten'd to you as faſt as I cou'd, that you 

might be the firſt to whom I firſt related how 1 have 
conduRted the public Affairs: I have told you all: 
ae en you, I cov'd not have * 
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* 2 1 
wy it 50600 a9 I fay'd? His Wheolling removes 
her Fear. UP. 1 [To himſelf. 
U 
My. Return to the Camp, muſt now be in Secret, leſt 
the Army ſhou'd perceive it, and ſay that I prefer'd. 
my Wars Le to Oe © Good. 


ts) St 1 875 
Hy bien re makes mg Wi 


— 


e 10 no more: ax? endow Eyes PU return 


4 leave yep heve, 9 : Fom you, unyilliogly. 
I perceive it; ne from me the fame * 


E 7 P. tte 1 
Why are laub Tine: T wo leave | 
K 3 | the 


| 83 'metuebatque, te, ut ne ſibi verſanderes 
A Abortioni Operam daret, Fuerumque ut enecaret. | 


90. That his Father is an excellent Coufiner. 
100. Praevortiſſe bas the ſame Meaning here with 
iſſe. Box nok. 1 
101, Nonius, an concinnem in the 2d Sc. of the * ES 
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Tenpu' '& : ere te priuſquam laciſcat, volo, 
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Fac rl Res Ge 


Noli, amabo, Fs. inſet ze od wes 


| FU p. 
| Faciam i ita ut vis. ; 
| | ME R. 
; Ex Amore hic e qui faves 4 
7 77 P. 2 5 
| Num quid vis? 3  [ Afeumenae. 
Ut, quom u ons — 
Tamen. 
ER. ; 
Earns, — kreteit hoe zam. 
eg foquar, eh Aer pe ele 
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102. The common e this + 2 mext Verſe 


7s quali” ſt, bt #5 qualis ft: 'Camerarits e * wh ale 
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ts 103. 
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the City before tis Day. I now, Alcmena, 
this Cup to yon, which was gi 
ben It there, the fame which King Pterelas, 
I flew win wy own Hand, dune in. 
This i doing a F308 the Temple of 
e as you 

Caftory u molt valuable Gift, and worthy him who 

e,, 

* E R. 
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has it. 
TRE." 
al pou be forward? Cart Idrubyonoutet ie, 
you! 


Tes wen Ian abi you with let e A eat, - 


tho you am not th me, you will ill think of me 8 


1703. 
Ind te ov rage in the fi Arbor pop which 1 obiak- 


preferable, as it a ri ts the Language, and is 
ſpam: ab ing 
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A moſt valuable Gift indeed, at rd irs 
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Etiam. 1 deb en ade, 
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UPIT ER. 
UNC te, Nox, quae me manſiſli, mitto, ut ce- 
. das Diei, (104) 
Ut mortalibus inluciſcat (105) Luce clara et candida: 
Atque quanto, Nox, fuilti longior hac proxuma, (106) 
Tanto brevior Dies ut fiat faciam, ut acque diſparet, 
- Et e Node accodat. wy et an 8 
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1 81. Die is bem common Reading. "The frft Edition 
| has iei. 
10g. All tbe Copys which I have beer have inluciſcas: 
3 *. tend the een the e 
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AVE you any ww,” mo W ö 
Yes, that you vill quicklyrevwnn, | het e a 


I will : . vokev ik wine: be A 
Len, goes: 
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5 { FUPITER.. x 
Tow, - Nighs wha haſt waited ſo long on me} 1 

Helau th. that thou may iſt give Place to Day 

psf riſe on Mortals with à clear uncloaded 

Lights and, Night, by ſo much as thou haſt been 
longer than this to come, by fo much will I make this 
Day the ſhorter, that he may make it proportionable, 
and Day ſhall-then regularly follow Night —Pllnow 
80 after M Mercury. 28 


Poet,” it can not be the true Reading : To Moni as. 
IM ce. With <ohat Propriety can it be fajed 
_— | 
Ns hac ne muſt meas 


to come. » 4 


The End ofthe fo 4. 
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A® dae (107) £5 She 
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redete 


$08. | 
F651 Ecce Rem: piles autem aten 
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un ! Quo Moda? has tals | hercle, ego 


eee, ale Fogg abſcindam, 


7 O. 


6 Tum fomz _ 
Proinde ut commodum n et (109), et tobe, quidque 
— nit g 
$4 ke Ty n Ft $2 Tamen, 


107, 7 bat i is poſts me Ga Likes nes 
Reading is ſecundum: the firſt Edition hari tu ſecundus. 
108. The common art, is eccere jam tuatim : an 
tuo EN ita ut facere 
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Ae ll. geln 1 


AMPHITR ro N and SOSTA. 


I'm after you, Pm. cloſe behind you. 
You are, I think, he no aunts Rafal. 
Why! ny 1 


AM. 
Becanſs you tell me that hn is not, never was, 
nor ever can be. $5 


80 
Do but Go: you behave now as if yo plac'd no 
Tens 


What? How's that? By Here nene thar 
villainous N of thine, thou Villain. 


| eee 

7 am your Slave; and therefore you ma WW 
what beſt ſuits your and hes ragat and Wi yon Lad 
begs 
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3 var haec uti fit ſunt hie, 
* 


— — | 


f Fr 10 


1 2 Ing tb fin pan, nam cap in 


75 Tun me, Verbero, audes Herum ladificws? 15 
Tun id dicere audes, quod \Nemo umquara- Homo 
vic, n 8 1. e 

| t, pote em 3 r 

Ft . N 

i 1 8 898. 3 


4 1 1 


9 IE . 42 # © 


- c 3 | rang 
5 ""Quid mati fit, Hee 17 ex Re promeritus? 20 
| | Rogaſue, ops. etiam, a wüten we? 


1 Tg v0 8 ; Eb ;FY 
- Merito maledicas mihi, niſi id ita Fadum elt: (110) 


ven ee 2 Relque pd fag ev. 


. 
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4 5 — 
„ 1 7 Es Ie 
* X 
5 | Homo i ri, 1 HR 
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| : "i 110, Guietus, Gronovius, = other free; Editors, 


o , Y 4 » 
2 , f = 4 | * 4 $ a 
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5 Bu 029 ep s faktum eſt, and — it Warp 


1 HP wIoRrOw. 


I relate theſe Things ast ;happen'd nee, 
ein ee een 
** 
| You Villain, dae you affirm e 
e ee 
What Hay ve 2 . he 
5 4 a: 5 175 n 
Al e on you! Bur the Gods will ing one 
you, ſo will T ſoon. | | 
e . 
manner for Lem your own. . 
Von Raſcal, dare you & on me your Maſter? 


Date you affirm that Which obady ever yet did ſee, 


or can ſee, that the fame Perſon ET REO 
* g : 


5 a, „ 
eee . 
6 A 7 | £31 2 * : 


$08. 
Wust il, Sir, eee 10 
Pg ide ü me that, you Villain, who-make me : 
your Sport? N „ 
e 3 | 
I deſerve your Diſpleaſure, if the Cale ib not as I 
tell you: 1 we not utter'd one Word of a a Ly; but 
| B | ; 


A 2 
The Fellow's drunk I think. Thy 


„ IEDER, 
Werd T yas, et 3 
Vor. I. 2 70 5 | NR I 4 


ut —— 1 but1 Follow Acidatins who righth 
N 9 ſcil . i 
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Tu iſtic. Ubi bibiſti? 25 
Nu I. i 
uam equidem | . 
e eee 
id hoc ſit 75 
3 Dos SOS. | 
 Equidem decies dixi tibi (111). Domi ego ſum, in- 
n 


| —_—— te adfum. Sf idem: fat? o 
L P p 
Sati' n diſerte, Here, nude videor tibi locutus cf ? 


4 M-.- 
Vah! apage te a me. £305 
„ e 
* 30 
wt 1 1 55 
reis te tenet, 0112); DO e | 
| Sos - 
5 a) Nam cur iſtuc dicis? 
| Equidem 17855 et ſalvos ſum recte, Ear 
A-M. 


5 At te ego faciam hodie, proinde ac meritus es, 
Ut minns valeas, et miſer ſis, | 
> - Salvos Domum fi rediero. jam | 35 
Segquere ſis, Herum qui ludificas Dictis delirantibus ; ; 
EF - Qui, quoniam Herus quod imperavit neclexiſti perſequi, 
_ Nunc venis etiam ultro inriſum Dominum : quae 
__ ſieri 


—ͤ—ũ—ÿkñ̃ — — — _ . 


Poſſunt, 


Fi = Ne U * SO? 4 


: 5 Mam Edition are rn tb : Guietus and 
 Marolles have it. Gronovius and ſome other Editors 
nale fove Verſes and Part of a fixth. of this Speech : but 
* is no Scale for their Meaſure: they are not <a divided 
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1 fd a rag 8. 

ou ve your N 

88771 Fog n 

Whol? ' 1 | | 

3 | 
Yes, you. Where have you en, 1 | 
Indeed Tr ve been Sing nowhere. - LES | 5 i 
We. . 1 
What Sort of a Man may this be? 4 FRED 1 
Log . 


| Thave told you ten Times already. I _ that Tam 1 
at Home: do you hear me? And I, the ſame'Sofa, vp 
am now with you here: do I ſeem to ſpeak plain - 
enough to you, Sir, expreſsly Od: now, to mo 


MM ef B 4 7 
4) | „ VB op 5 
5 Avaunt! Ay t VVV 
908. | TER and; {IL LR 
What's to do now ? „„ 3 
You are polleſs'd. IO 5 72 „ 4 5 
£6 $08. 5 4 
| Whyo you ſay ſo? Indeed I am very well el 1. 1008 


phitryon, and not in the leaſt di ſorder d. 


A M. 
But Pl "I addi you worſe, and miſcrable, us as - 
7 deſerve, if once enter my Doors ſecurely, | Fol- 
me now, you who abuſe your Maſter with frantic 
Reports; who, becauſe you neglected to obey his Orders, 
are now come to make him your * you tell ſuch 
. 1 : Thiogs, 


„ 
29 


in > fiſt E ies." F ies 4 no Copy in this Diviſion, = 
but have made three Tetrameters of them. . ; 1 
112, Guietus gives Peſtis te mala tenet. Mala 7s =_ 
tautologous, and is not in the ff Edition, nor in Grono 
_ vius!s e De le Oeuvre 3. | 


W 


_ — - I wor My — alt rune — — — 
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_ that can not * our Poet wwould never have 


1244 AMPHITRUO. Acvvsll. 


Poſſunt, e fando umqnam accepit iſquam, 
, neque fund v I 4 


Quozus ego hodie in Tergo fax ifs expetant Men- 


I SY SOS. | oF 


miſerrinaa iflaec Miferis eft Servo bono, 


# 


A, 


. * Aput 2 — qui nc [gy quay, fi id Vi Verum 


vincitur. 


4 a. 
-Quo id, Malum, Pacto poteſt, nam me cum Ar- 
Samentis puta, 


Fier: nunc uti tu hie fis et Domi, id del volo. 


5 | $08. 
Sum ſecto et hic et illic: hoc cuivis mirari licet ; 
Neque bi iſtuc mirum gs des ro 7 8 An. 


pbhitruo. 
_ Quo Modo: 4 th» 
8 ; | 
. 


Nihils, inquam, mirum magis tibi'iſtue mihi; 
 Neque, ita wy Di ament, credebam Prim mihimet 


Sofia 
Donec 855 "ile Egomet, fecit fibi uti-crederem : 
Ordine omne uti quidque actum eſt, aput Hoſtes dum 
ſerdlimus, 50 
- Ediſſertavit : tum Formam una abſtulit cum Nomine; 


Nam ot dudum, ants fe koa me praemlit 
| Domum, 

Quid AM.- 

Qu igitur 5 | 
| . + | 5 7 ih S0 s. 


. — . TY — 3 
113. The Ward is verm in all the former Copys ; but 


made 


* 


Pept 11. 40 PE .O . 


Things, you Villain, as can not be, and ſuch as l, | 
were hear'd of 8 * R N 


I your: Back. 


: * 


90,6. 


3 leh a mah miſerable Caſe 194 ro | 


Ampbitryon 
Servant, that, when he tells Truth to his Maſter, 
is beat out of that Truth by Might. | | 


7 i + AM: 


| Shew. me Reaſons; you Plague, FRE that can 5 85 
I wou'd have it e now how Joann: be here 


e x | 12 * 
. 9 0 K. 


Lam really both here and there: any one may be 
ſurpris d at 5 but it does not ſeem more . v5 


to you than to me, * 


4 
How is this? 
$0 8. 


I ay: that it is not Sabo oP to you than to | 


me; nor, as Heav'n ſhall bleſs me, did 1 at firſt be· 
lieve this Me-Soffa, till Sofia, the other I, forc'd meto- 


believe him: ho related ev'ry Thing, that was done in 
the Army, during our ement with the Enemy, 
in exact Order: then he has taken my Form as well 


as my Name; nor is Milk more like Milk than that 
I is like me; for when you ſent me lately, Ne Day, 
Home from the 2 7 | 


90s H. 


** 


ma ad am 


—_ id a Relative, tovera. e M; fake of Tranferibers 


in 5277 vera for the ere is obvious ad be n- 
Wee; — venture to ive vere. 
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adveneram. 
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| 4 M. 
; Quas lun. Nugas! Sati'n' , 


06 «Wa 
Sie ſam, 3 e 10 


_ nam bam obeuſu Pognis peſſume. 


1 


Egomet memes qui nunc FE Domi. 


Cave quicquam, a quod bo, mihi — 7 
G —_ 2 hoc dict yoloc” 


5 908 
Tous eſt Servos 
„ene ata 0 
ye 72 uno te quam volo; 
| R 
ö 80G. 


At ego nunc, Amphitrus, Are e eee 


2 Practer me alterum, inquam, adveniens faciam, ut 


offendas, — Dawo 


> 4 CI". £3» 1 FS 
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1 114. Deſ. Heraldus gives ne, which is * only 
- apainſ} the greater 8 opys, but 2 the 3 

| ae by the Poet, of ſta m Kir Th advene- 

tam. 
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1 Aedis bebe (ng quam ll 7 


HS 3 mig» | 


vis. Plautas, ie 1 mee 
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| = funding ene. — 
Teams there. 9 "1 


You Plagee, what ee, ci! Hare you your 
| S OK. 6 


A you ſee me, tap 
A 
1 know not what ill has happen'd to this Fellow, - 
inc tk we, Wann ,)] “ 1 
on him. 7 
| | $08 


Leonfel it; for I have been moſt miſerably mare . 
5 ; 
A M. - 


Who has been beating you ? | 
Tocher I, who am nowat Home. - 


A' N. 
Beware, eee 
aſk-: firſt of all, I wou'd be WE REGIONS” 


is. 
£4: 
4AM 
n nnn. 
bad I, finee I was born, any ocher dh in my Service | 
* 80 


But Ino tell you, Ampbhitryon, that 1 will bring 
E Teen PATRON Sofia, Tee 
"EE b. 


TS in 2 as TY, 2 by Ope- 


ration is more required than'in 3 271 the Inca One 


ep 3 — * 
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4444444 eres 


n 
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FRETS 


vg 4 b N 0 Metis I. 


Dawo prognatum Patre eodem quo ego ſum, dis 
W „ * bis? Gemi 
ego fum: qu iſt Ver inus 
* fete di, | I 


" Nimia memoras Mira: bia ben. meam? 


. 8 0 9. 
Quin introire in a. een d eſt. 


| Quis r 2 | 
. ite, Jem acne dico, i is Ls me contudit. 


ilk Sofia ft? 4 4 
r 88 


Ego, i inquam: N dicendum ef bi? 70 
«06h quid ais? Num obdormiviſti dadum 25 


2 ee 9 5 
e S. 1 
A M. 
Wi forte iſtum, vil fed nem. 


| $0.8. 
| Non ſoleo ego ſomniculoſe Heri Imperia perſequi : 
* Vigilans vidi, vigilans nune te video, 52 
nen * me nee vigilans 8 81 e 


33 


41 
| Quis Homo? . 2 
SOS... 
te. en, ego ille: wer novns inclight 76 
4M + 


. nn intelli re eke wes. 1. ita 


* s blati Ts = wy 5” 
WEIS 8 0 8. 
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4er H. 4 MPHITRFON, ng 
fay, at Home, the Son of Daves, of the ſame Shapfe 
and Age, as well as of the ſame Father chat 1 am? 2ͥ m mt 
what . CO A A TOE . ._— 
Thels arc exrworditiey 
bat did you ſee my Wife. | 
$0 F. 
| 1 was not ſuffer to enter the Houſe IAC bo 1 
Who hinder'd you? | ECR 1 
Th Sofia ich T'e ben gang of, be chat _ 
at „ W ve , | 53 ö 
n ; - = 
FE | A. 8 15 | 5 8 


by” Lay: how often moſt I tell you? | 


But what is this hs 47 T! Have you not be oy 1 
ſr — 


S S. 
ent. N 5 


e autor har js, ou hr ny ts 1 - = 


| TR 5 
| _ not ws'd to. execute my Maſter's 88 | 
like a Dreamer: awake I ſaw him, awake I now ſee  _ 
you, awake IL am talking, and awake I was when he —_— 
_— bang'd me with his Fitts 42 now. _ 
A 


| Who was he? n 
: SOS. 
of, 1 tay, chat I he: pr'ythee, dort you under-, 


1 Hine you Plague, it is paſſible that any one ſhou'd _ Ws I 
W 30 % Wit. 
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| Non ego cum Vino ſimitu ol I 116) ebibi Imperium tuum. 


15 AMP HITR vo. dero 
1 . Oy 

| Verum aste noſces. e 

A M. 4 = | q 


Sequere hac i igitur me; nam mi ' itue primum ex- 
quiſiro eſt Opus: 


fl 
Set vide ex Navi ecferantur quae jam imperavi omnia, * by 
| Y, * 


80 
Et memor ſum, et dilgens, ut quae imperes con- 
pareant: 81 
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wee Dianna fleur 17 
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by 3 —4 _— r — — {ae 


Ma ge Simirn i is ; the 7 with 0015 in aubich 2b Senſe 
our Poet uſes it towards the Beginning af the firſt: Act of 
his Mercator and in the feſt a. of the e of 
his Trinummus. 
a on and Marolles give inſecta Dicta ut eve- 
niant tua: and in the. Hef Editlon it is infecta Dicta 
Dicta 1. bad; But infecta 
Dicta relle veniant is a re ivy and it is evi» 


48 £484 "} yy” 1 dent, 
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>: 266 h + 6. 2+. 6 te 6-5 


5 1 9 | - "4 
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err 
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Aer. LAMP rere 


50 S. 35 j 

: 4 mo ö Fon SET POETS fn #6, ö | . 
But you!l know + (54 n - 7 LO 
> $ 0 $. :- ”Y 'Z AS + F 1 1 

You!l know tht 55. your Servant. . 
AM. . 


| Follow me this Way; for it is neceſſary that 1 o m/ 
firſt examine into that Affair: but ſee that ew ry Thing's ? 
* brought from on Board o "X's as I order'd. 
8 0 | 
Iam both mindful, and diligent, to ſee your Onda 1 
fulfiPd : I have not throw d your Commands Joe | 
W : | 
I wiſh the Gods wou'd make this Affair to turn out 
different i in Fact from what you have related ! 


3 | [bg g. 


dt. —_ 


— 


Fu: from this Paſa, and: — more, in the firſt 
Edition, that the Editor of that Edition did not under- 
fland his Author, if be underfiood Latin: and what 
| Readings I follow in that Edition are by no Meani owing. "70 
to the Fudgement of the Editor of it but to the Copy from - 
which that Edition cas printed. Infecta Dicta Re eve. 


niant is according to Gronovius; and the Senſe i 7s good, 1 8 04 
_— to this men, 2 tua eveniant Re 1 
"4 
1 N 
. N 4 
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ALCUMEN4 e THESSAL 4 l 


3 4 L * 
AA Parva Reyaf Voluptatom in Vito 
Atque in Aetate a 2 
Pre e _ moleffum eſt ! Ita cuique conparatum 
Hominum, 
a Dis placitum, Voluptatem (118) ut Moeror Co- 
mes conſequatur, 5 
n plus manque illico adft, boni fi ob- 
: tigit q . 
Naw.ogp id 1 nunc experior Domo, atque ipſc de me 
i , ſcio, cui Voluptas 
* Fr dum Viri mei mii Poteſtas viden- 
; Adi fuit 
MNoctem unam modo, arque is repente abit a me hin 
ante Lucem. 
Sola hie mihi nunc videor, quia ille hinc abeſt, quem 
; o amo praeter omnes. 10 
Plus Aegri ex Abitu Viri quam ex Adventu Voluptatis 


cepi: 
Set hoc me beat ſaltem, quod Perduelles vicit, et 


Domum 


Laudis — revenit: id Solatio eſt: abſit; dum- 
modo 
Laude parte Domum recipiat &, 6 feram et perferam 


i uſque 
Y Abitum 


118. Voluptati in the firſt Edition: 7. . Moeror 
| $6: of Comes 


< 2 . eerrs ann 


+ 


> A 


'$cann II. 
ALCMENA and THESSALT. 


3 L 6. | 8 

Hen, few and tranſitory are the Pleaſures of Life 
mpar'd with the Troubles! Tis the Lot of hu- 

man State, and the Will of Heaven, that Pleaſare 
ſhou'd be follow'd by her Companion Sorrow, and that 
there ſhou'd be a greater Share of what is incommo- 
dious and bad than of good ; for that I now experience, 
here, and know it of myſelf, to whom a little Pleaſure 
was allow'd, while it was granted me to have my Huſ- 
band one Night only with me, who left me ſuddenly 
before Day. I now ſeem ſolitary hereto myſelf, becauſe 
he's abſent, whom moſt of all the World I love. 1 
feel more Pain from my Huſband's Departure. than TI 
did Plaaſure from his Arrival: but however this is a 
Bleſſing to me, that he has con uer'd his Enemys, and 
return'd Home loaded with Praiſe: that is a Conſolation 
to me : he may be abſent ; but, as bis Return is attended 
with acquir'd Glory, I will bear his Departure with a 
Vol. I. M reſolute 


. Voluptati: — od bes give Volu u pta- 
tem: * is good, | 


- 
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Abitum ejus Animo forti atque obfirmato: id mm g 
Mercedis 

Datur * ut meus Victor Vir Belli clueat (119), 
atis 

Mihi eſſe ducam. Virtus bee eſt optumum: ( 20) 

Virtus omnibus Rebus anteit profecto: 

Libertas, Salus, Vita, Res, Parentes, h 

Patria, et Prognati, tutantur, ſervantur:  - 20 

Virtus omnia in ſe habet: omnia adſunt bona quem 

pPenes eſt Virtus. (121) 


—— 


119. Clueo 7s Verb neuter, fegnihing to be celebrat- 
ed, or talked of, and is from the Greek Verb x 97 


KAUED. _ 
120. Lambinus prefers opimam but the next Verſe 


gives 


— * »„— - 


* —— 


8 ENA IN. 


IM PHIT RU O, SOSIA, 
ALCUMEN 4, et THESSAL 4. 


n | 
Fe me Uxori exoptatum ons adventurum 
Domum, 


_Quae me amat, quam contra amo, praeſertim Re 
eſta bene 


Victis Holibus, 6 quos Nemo poſſe ſuperari ratu? *it : 
Eos, Auſpicio (122) meo atque Ductu, primo Coetu, 


vicimus : Certe 
122. This Word is uſed becauſe Amphitryon was over 


all the other Leaders; for the Imperator of the Army 
- had not ongy the ſole Command; * * 


: 7 . 


reſolute and a ftedfaſt Mind: if Lam fo rewarded as to 


have my Huſband celebrated as a Conqueror in Battel, 


I flaall receive that as a ſufficient Recompence. Valour 
is the beſt Reward : Valour is really preferable to all 
Things: by that, Liberty, Safety, Life, Eſtate, * Pa- 
rents, Country, and Poſterity, are protected and pre- 

ſery'd: Valour compriſes ev'ry Thing: ev'ry Good is 
his whois poſſeſs'd of Valour. (121) _ Y 


gives us Reaſon to believe that our Author uſed an Ad- 
jectiue here in the ſuperlative Senſe, 
121. Alcmena fpeaks in Character here of Vahur ; 
for ſo the antient Greeks uſed to talk of it; and Tyrtæus 
wrote @ whole Poem in the ſame Strain in Praiſe of it. 
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AMP HIT RTO N S$SOSIA, 
ALC ME NA. and THESSALY, 
Y Pollux, I believe my Return Home will be very 
grateful to my Wife, who% Love for me is equal 


to my own for her, eſpecially as my Expedition 1s at- 
tended with Succeſs, the Enemy being conquer'd, 


whom Nobody thought it poſſible to overcome: yet in 
the very firſt Engagement we obtain'd a Victory over 


2 them 


in his Diſpoſal. Lipfius. Tho Auſpicium gig Con- 


ſultation by Flight of Birds, yet it is here uſed for Au- 
thority only, * 
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Eerte enim me illi exſpectatum, optatum (123), ven- t 
turum ſeio. e 5 
teat 4 oy aw 
Quid, me non rere exſpectatum Amicae venturum 
; meae ? OR | 
| ALC, | 
Meus Vir hic quidem eſt! [FVidens ilhs. 
| Scquere hac tu me. [LSo/ns. 
Nl 4 L C. 


Nam quid illerevortitur, _ 

2 N properare ſeſe aiebat ? An ille me tentat 

ciens? | 

- Atque fi id volt experiri, ſuum Abitum ut deſiderem, | 
Ecaſtor, me haut invita (124) ſe Domum recipit ſuam. 


| [Seorſim. 
SO H. bs. 
Anpbitruo, redire ad Navem meliu' ſt nos. 
A M. | 
a Gratia? 11 
85 O g. | 
Quia Domi daturus Nemo eſt Prandium advenien- 
| tibus. | 
a A M. 
Qui tibi iſtuc in Mentem venit ? 
| SOS. 
Quia enim ſero adyenimus, 
Oui? | ; 
* SOS. 


123. Gronovius and other modern Editors give opta- 
to; but optatum is in the firſt Edition; and 1 doubt not 
but it is the true Reading, as a little before exoptatum ; 
Gefedes, our Poet here certainly deſigned an Emphaſis on 

. , optatum , 


2 


9 


Aer II. 
them by my Conduct and Command: I am certain 
that my Approach W and 2 'd by 


her. 
SO 8. 
And don't you think that m y Lanes is in great Ex- 
peRtation of me too? | 


. A LC. 
Here's my Huſband indeed [ Seeing them, 
A M. IT | 
Doyou follow me. [To Sofia, 
p 7 
A LC. 


What brings him back, when he ſay'd juſt now he 
was in Haſte to be gone? Is it on Purpoſe to try me: 


If his Deſire is to experience how I bear his De- 


parture, by Caſtor, he comes Home to one who is 
very willing to receive him. 


$$. 
Amphitryon, we had _ return on Board o'Ship, 


For what Reaſon? 


$OS. | 
Becauſe we ſhall have no Dinner here. 
A M. 
Hide came that into your Head ? 
SO 8. 
Becauſe we are come too late, 
A M. 
How ſo ? | ; 
| M 3 i SOS, 


optatum, as 8 OPTATUM, at on expeR- 
ed, but defired, or wiſhed for. mh 


124. Inulta is the Word here in Gronovius's and other 


Editions: invita is in the firſt Edition, De! Oeuvre's, 
and you later Editions, . 
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[To herſelf 


3 


2 


* 
* 
. * 
2 b +: \ 8 > 1 
„„ — - 
mo . A 


$4 
89 *-=. 


- -- m > 
— —— z > 


— 
— 


— — —— — — 


4 . 
Fe 7 — hag — — BE > R b-£05 08S er 
rr rr 2 * 
9 — * = — as cow 

— 2 « . D A*. > — 


* * — 8 


— 


S GAS yy EO 
= — 


2 — 


— K 
— — 2 


en = 


— — 


— > —— 


—— 


—— — —— — 


136% AMPHITRUO. Aervs ll. 


* 


hs 


| Quia Alcumenam ante Aedis fare faturam (125)in- 


tellego. . 
| A M. 
Gravidam _ 7 reliqui quom abeo. 


Hei 1 mie | 15 
Quid tibi eſt ? 
W 580 9. 
Ad Aquam praebendam (126) commodum advenl 


Domum, + 


Decumo (127) poſt Menſe, ut N - te diQare 


intellego. 


, A M 
Bono Animo es. 


$O 8. 
Sci'nꝰ quam bono Animo fim? $i Situlam cepero, - 
Numquam, edepol, tu mihi divini (128) quicquam 


creduis poſt hunc Diem, 
Ni ego illi Puteo (129), fi occepſo (130), Animam 
omnem intertraxero. 20 
A M. 
Sequere hac me modo; alium ego iſti Rei adlegabo, 
nne time. 
4A L C. 
Magis nunc meum Officium, fi huic eam advorſum, 
arbitror. ok [ Seor fim. 


 Amphitruo Uxorem ſalutat laetus ſperatam ſuam, 
Quam omnium Thebis Vir unam e optumam diju- 
J dicat, 


- 


Quamque 
125. This is too poor a Folie, even for fo low 4 Parſos 


as Sofia. 
126. That is for the Bath. Taubm. 
127. The Months here to be under are 2 


X Months, ſay the Critics. 


128 di, 

| 2 5 284 

" . * | . gt 2 

ee 

1 . >< : * 4 1215 y Le 
: ae 1 NS . 
f 18 64 
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S O $- 
Becauſe I hende Ban. landing vim her Bly 
125) Fall before che he Door 
I leſt herbig with Child 3 went from hence. 
Ol! then I'm undone! 
222 
Why ? What is't to you? 
SO LSE. 


I'm come Home very ſeaſonably to draw Water; 
oy according to ou W _ has gone ten 


Hay RR 
ve a | 
0 
Do yon know „ If I take 
the Bucket, never believe, after this Day, that I have 
any Forecaſt in me, if I do not draw the very Soul of 
the Well up, if I once begin. 


A M. 
Follow me here inſtantly ; I'll ſet anothef about 
that Work, never fear. 


410. 
I think I ſhall ſhew my * wars mom Lg 
him, 3 . o Herſelf. 


With Joy 4mphitryon greets his 1 lov'd Wife, 
Whoſe equal, he believes, is not in Thebes, with 
0 


© by W 
„ — 


128. . Thi, ſays Lambinus, was a ſolemn Form of 
ſpeaking to gain Credit, A onjefture! 

129. JI do not draw the Winer out of the Well, 
for Water, ſays Camerarius, is to a Well what the Life, 
or Soul, is to Animals. + 


130, The ſame with occepero. 


* 


140 AMP HTT RU O. Aervs l. 
Quamque adeo Cives Theban vero rumificant probam. 
Valuiſtin uſque ? ExſpeRatuſne na 


$08. | 
| Haut vidi magis 26 
Exſpeftatom ! Eum falutat magis haut quiſquam quam 
Canem. N [ Seor fem, 


Et cum te 2 et cum pulchre PO aſ- 


icio, gaudeo 
1 1 4 LC 


Obſecro, ecaſtor, quid tu me Deridiculi Gratia 
Sic ſalutas, atque appellas quaſi dudum non videris, 30 
2 rol primum recipias te Domum huc ex 

oſti 


Atque me nunc proinde appellas quaſi multo poſt yi- 


deris ? 
4A M. 
Immo equidem te, niſi nunc ot, nuſquam vidi 


tium. | 
8 ALC. 
r negas ? 
„. 


Quik vera didici dicere. 
A L, C. 
Haut aequom facit, 
Qui, quod didicit, id dediſcit. An periclitamini 35 


Quid Animi habeam ? Set quid huc vos revortimini 


tam cito ? 
An te Auſpicium (1 31) conmoratum eſt ? An Tem- 
peſtas continet, 


Qui (132) non abiiſti ad Legiones, ita uti dudum 
dixeras ? 
A M. 


Dudum ! ! Quam dudum iſtuc faQum eſt ? 
0 C. 


— 


__ 


8711N0US, 


131. 55 ET here Alemena means any Thing 
3 52% Ol © 


B. E 2 


Aer H. AMPHITRYON. uw Wl 
Whoſe Virtue is the Theme of ev'ry Tongue. 2 
How, in my Abſence, haſt thou far'd, my Love ? | 1 
Meet not your tender A, my Return? : 3 
D Woe. 
Yes truly, I never ſaw greater Signs of tender Wiſhes "ES 
for your Return! Scarcely any one takes more Notice 


of him than of a Dog. 5 [To himſeff. | 
len 8 glad to ſee you with Child, and in ſo fair a 
a7. 
ALC. 


Pr'ythee why do you banter me thus in your _ 
tion, and accoſt me as if you had not ſeen me latel 
as if you was but this Inſtant return'd Home from t 
Army, and addreſs me now "wx vou had been T1 | 
abſent from me T1 


f A M. 
Beal this is the firſt Sight chat I have had of you : 
fince I left the Army. 
„ 
Why do you deny W 2 me? 


Becauſe I've learn'd 3 5 ſpeak Truth. 
L C 

He dit wrong who departs from what he learn'd, 
Mean you by this to try my Affection? But what's the 
Cauſe of your ſo ſudden Return hither ? Has any Thing 
ominous retarded you? Or does the Weather prevent 
your Journey to the Army, where you ng told me 
you was going ? 


A M. * 
Lately ! How lately was that ? 


| ALC. 
* Qui 15 an Al verb here in the ſame Senſe with 
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8 1 AMPHITRUO. Aervsll, 


BR 1 
Tentas : Jam dudum, pridem, modo, 
AM. 
Qui iſtuc ik fieri, quaeſo, ut dict jam dudum, 
modo? : 40 
4&0 -- | 
| Quid enim cenſes, te ut deludam, contra Luſorem 
meum, 
Qui nunc primum te adveniſſe dens, mals qui hine 
abieris? 
. idem Deliraite - 1 
acc qui enta (133) n. 
| DP [Of 
. r 
; Pauliſper mane, 
Dum edormiſcat unum 7 | 


Que nae vigilans ſomniat ? (134) 


A 
aidem, ecaſtor, vigilo, et vigl-ns id quod fae- 
tum eſt 5 ; tka, » 45 
| Nam dudum ante Lucem et iſtunc et te vidi. 


. A M. 14 


Hi, in Aedibus, , abi abit 
Numquam factum eſt. 
SOS. 
Non taces? 
Quid fie Portu Navis 1 _ dormientes detulit a 
Etiam tu quoque adſentaris due . 9 
| SO s. 


133. Tit Ward is a Compound of three Wards, te 
from, Lira a Ridge made in plowing, and Mens the 
Mind; Deliramentum therefore is a 8 of . 


w 
b 


lern. AMPHITRYON. Ago 4 


6D C 


tant almoſt. 
4A M. 


Prythee how can that poſſibl Th ae this 

laſtant almoſt, as you 47 7 e 
AL C. 

Do you think that I wou'd trifle with you as you 


have done with me, who aſſert that this is the firſt of 


your Arrival, when you but now went from 


hence? 
| A AH. ja 
This is all Frenzy, | | | [To Sofia, 


SO 
Stay a little While, till The has geepd out this one 
Dream. 4 


Who, ſhe that dreams vs ſhe's waking ? 
A L 
By Caftor, I am truly awake, and waking tell yo 
what has happen'd ; for lately before Day. light you 
both him and you. | 


25: A. 
In what Place? 
A L C. 
Here, in this Houſe, your own Habitation. 
4 A M. | 
No ſuch Thing. 
S0 S. 
Can't you be quiet? What if the Shi p brug ys 
hither from the RO "20 we were ſleeping 
What, do you ws hor in Tier Frenzy too ? 


O C. 


Mind, quaſi a Sulco et Lira Rationis, as Iſidorus ſays. 
134. In the firſt and in moſt Editions there is no In- 
terrogation here ; and it is ne not nae ; but that is Non- 


ſenſe ; and 1 doubt not but it ſbould be as] * given it. 


” 


You're trying me : very lately, juſt now, chis In- : 


- 
— * 
2 x 


=> 


\ 
1 N 
2 — . 2 3 : © ET LS 8 
=, —— — — 


— 


my 


1 L- V 
"$1 y 
* 
„ 
N 
* 5 Ts 
„ 1 1 
Ll 
135 
* > 
t * 
» 
m 
* 
4 
* 
* 


* _— 
r 8 emzs" af 
PU XX" — + 1 _ — — 7s 


141 — — IS 
N * pay * 1 


— , —— 3 
2 * >. 4 
8 n Sw 


— — ; 


„ 
2 £5 — 


— 3 — —_— - * — — K 
1 8 * 5 8 2 9 T 4 * N vY R * * 2 ” 2 
* I 3 * : 3 5 _— *” kt l LE * *. * 1 * Tn 4 4 ; 4 * 
: 83 . o 
3 3 8 — = , : 8 a x * * 1 
8 13 * , 
4 
X — 


144 aur hf UO. en. | 


2 . 

Quid vis fieri ? 
Non tu ſcis, Bacchae baschanti ſi velis advorſarier, ; 
Ex inſana inſaniorem facies, feriet ſaepius ; 


Si SA una reſolvas Plaga. (135) 


A M. 
- | At, pol, quin certa Res | 
Hanc eſt objurgare, d me hodie ad venientem Do- 
N mum 
Noluerit ſalutare. | 
08 
„ ob 
4 _ [ Sofiar, 
mena unum rogare te volo, 
; 4 LC. 


Quid _— rogare ? Rogz. 55 
Num tibi aut Salus, _ aut ſuperat Superbia? 


Qui iſtuc in Mente eſt tibi, mi Vir, percontarier ? 


4 M. 
Quia ſalutare venientem me ſolebas antebac, 
Appellare itidem ut pudicae ſuos Viros quae ſunt ſolent: 
Eo More expertem te _ > offendi Domi. 
| A 
Ecaſtor, 5 idem te certo heri hic advenientem 


61 
Et ſalutavi, et et wiluikeſe uſque exquiſivi ſimul, 
Mi Vir; et Manum * Oſculum ra tibi 
| O F. 


135. "Thi be Sentiment is his, 75 you' off a"Bacchanal, 
in her Bacchanalian Ravings, at the Time of performing 
the Rites of Bacchus, when, according to Cuflom, /be 
Prrites every one foe meets with ber Thyrfis, the more you 


270%, 


— * 


| Aer H. 4 MPHITR: YON. 145 


S0 * 
What wou'd you have dofie ? Don't you know that, 
if you o a Bacchanali in her Bacchanalian Rage, 


ſhe. will from a mad Woman become a Fury, and 
ſtrike the oftener ; but, if you give her her Way, tis 
but one Stroke, and all's over. | : 
r | | 
_ But, by Pollux, I'm rely a. to ſhew ſome Reſent-: 


ment to her, who wou'd not ſo much as welcome me 
Home this Day. e | 


SOS. 


F ee eee 
| Hold 18 ] A, I 'd | 
your T e. [ToS wou 
aſk you one Thing, e 
4 J. C. 
What wou d you aſc? Let me hear. 


ls it Folly, or Pride, which thus polleſſes you ? 
ALC. 


How came ſuch 5 into your Head, Huf- 


band? 
= &. 
| Becauſe you uſed before to welcome my ER 
as all virtuous Wives uſually meet their Huſbands: in 
that Manner I formerlyfound 2 at my coming Home. 
AL 


By Caftor, I yeſterday really bad you welcome 


here as ſoon' as you arriv'd; and at the ſame Time, 


Huſband, I aſk'd you after your Health; and I took 
you by your Hand, and gave you a Kiſs. 

nr N SOS, 
oppoſe ber, the often foe will . wu; ; * if you 
yield to her, and give her her Way, ſbe will tr "the one 


Bo and no more. PISTORIS. Reſolvas BoxHoRN 
_— liberabis te. | 


146 AMPHITRUO. Abus Il 


$08 
Tun heri hune falutaviſti? _- 


4 1 C. 


24 


ee eee Ha. 
Amphitruo, ſperavi ego iſtam tibi Parituram F. ilium! 


Verum non eſt Puero gravida. 


———— 


Inſanis. 656 
41 
mn ſana ſum; et Deosquaeſo ut falva pariam 


Filium : 


Verum tu magnum Malum habebis, ſi hic ſuum Offi- 
cium facit, 
Ob iſtuc Omen, Ominator, capies quod te condecet. 
SO K. 


Enimvero praegnanti oportet Malum ( I 36 dari, 
Ut quod obrodat tit, Animo fi male os N pig - 


„ "8 7 
Tu me 3 hic vidiſli? 55 
1 
Ego, inquam, ſi vis decies dicere. 
AM 
In Somnis fortaſſe. 3 
N AL C. IF 
Imo vigilans vigilantem. 
FM: 
Vae miſero mihi 
SOS. 
Quid tibi eſt 2 - 
A M. 


. Ge and other Editors 1 1 et 
Malum et Malum dari; which is give ary, and 


makes it a clumſy Foke, The firſt Edition = itas1 
; give 


* " OS. | 
- Did you dens wes de yeſterday 2 
A | 
ves, Sofia, and 1 2 el you here. 


4 1 had Hopes of a Son being born to 


you ; but the labours under no ſuch Burden. 
A AM. 
Under what then? | 
$08. 
A Diſeaſe eall'd Madneſs. 
. 
F am not mad; and I pray to Heaven that I may 
be ſafely deliver'd of a Son: but, if Amphitryon treats 


you according to your Deſerts, you ' ſhall have the 


* 0 Art, Maſter Conjurer, ſoon ſoon 


7 SO 8. 

Fruit ( 360 hou'd be giv'n toa N with Child, 
that ſhe may have ſomthing to chew upon, if any 
Thing affects her. 

A MM. 


Did you ſer me her yeſterday ? 

A L 

Yes, I fay, if you will have me tell you ſo often. 
*. 


In yodt Sleep perha ; 
75 LC. 
Indeed we were both awake. 


Alas! alas! bbs be. 
SOS. 
* 5 er eb upmerth 7. | 
1125 | N 2 5 16-400 i af de 


—_— 1 E * : 


——=. — 


give it auith one Malum n and this playing on the 
Mord is natural, as Malum Jgnys a Wr 
7 and an Apple. 1 
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148 AM PHITR UDO. Aorvell 


Atra Bili percita eſt ; 


| dan Res tam delirantis Homines concinnat cito. 775 


A MA. 
Ubi — Mulier, impliciſcier?(137) 


ALC, 
"mm ecaſtor, ſana et ſalva ſum. 
A Ai. + 9th 
Cur igitur praedicas \ 
Te heri me vidiſſa, qui hac Noctu in Portum adveti 
ſumus ? 
Thi coenavi, atque ibi quievi in Navi Noctem perpetem ; 
Neque meum Pedem huc intuli etiam in Aedis, ut cum 
Exercitu 80 


Hine profectus ſum ad Teleboas Hoſtis, eoſque ut vi- 


—_— | 
4 L C. | 
Immo mecum coenaviſti, et mecum cubuiſti, 
2 _ M. 


. "a 44 6 (138) 
| A A. | 2 
Non quid em, hercle, de hac Re, de aliis neſcio. 


8 AG. 
Primulo Diluculo aan 42 
Quomodo? 84 
LO 8, | | 
Recte dicit : ut conmeminit, Somnium narrat tibi: 


„ „„ 


137. 3 inv, i re, am atram Bib. Waren 
138. Meurſius inſerted, Gronovius foys n the 
following Vorſe, after quid id eft? _ — 


Te 2 


AKN 


Aer II. 4 MP wr 149 


os A. 
-My Wikes d. alta 
$0 §. 1 


She s ſeiz'd with a „ ne that ſoon riſes 


to Madneſs. - 


/ 


A M. 
Woman, when did you firſt perceive this 9 


coming on ou? 
k -A L 0 
Truly, by Caftor, I = 14h in Body 1 Mind. 


Why then do you affirm that you ſaw me yeſterday, 
when we laſt Night arriv'd in Port? There I up. 
and there I lay on Board o Ship all Night; nor have 
I fat my Foot here in this Houſe before, ſince I 
march'd. * hence with the Army to meet the Tele 

boans, and 0 overcame them. 


41 . : 
Indeed with me you W371 and with me you lay. 
What's that ? | 
A L 0 


T ſpeak the Truth. 
A A. 


By Hercules, not now on this Aſi, Sober Things | 


I know not. 
BER AL 
You went to the . at 2 of Day. 


How's that ? 
| S0 K 


'Tis very true: ſheis n Dream —_— 


N 3 


Nihil te pudet, ſceleſta? Populi in Conſpettum 3 ingredi. 


Are you not aſhamed, you wicked W. oman? J entered? in 
the Sight of * People, 


* 9 8 * * a "4 
4 * N r r 
"XC 11 $4 * | x "$f Sa * LO P 
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10 AMPHITRUO. Actvs ll. 
Set, Mulier, poſtquam experrecta es, prodigiali Jovi 


Aut Mala ſalſa ＋ ie, aut Thure, B El 
| tuit. 0139), 
F] L 0. 


Vac Capiti tuo! 
Tuo iſtuc refert, niſi curaveris. (140) 


Iterum jam hic in me inclementer dicit, 125 id 
fine Malo. (141) 


Tace tu. Sofiae. ) Ta tie w_ abs te abii hinc 
<6 Ditucalo ? 1 90 


4 L C. 
Q is igitur, niſi vos, narravit mihi Ulic ut fuerit 


Praelium? 
| A MM. 
An etiam id tu ſcis ? 
4 | 
quae ex te audivi, ut Urbem maxumam 
43, Regemque * tute decide. 
A Al. 


Egone iſtuc dixi ? 
A LC. 
Tate iſtuc, etiam adſtante hoc Sofia. n 


— —— 


8 nn 


9 — 


139. If the Freedom abich Sofia TIO his Lay, 
can — relifbed. by Engliſh Readers, this is not badly ob- 
ſerved by him: as ſhe talks of her Huſhand going at 
Break of Day, it looks like a Dream to thoſe who ſu oper 
Nething of Jupiter's Prancis. It was a Part of the 
Superſtition of the antient Greeks to make ſuch Offerings 
as are here mentioned to Ju piter, after Dreams Which 
mieht ſeem ominons. 

140. The common Reading * tea Mar Wille; Eur 
veris; which labours for Want of a good Meaning: = | 


Aer n. AMPHITRYON. 151 
well as ſhe can recollect it: but, Madam, you ought, 
a8 ſoon. as you was up, to have offer d a {alt Cake, -or 
* to 1 Diſpoſer ä (1 30) 
A Veograncs an your Fan! | 6 
0 

On thine, if you GD Care. 

How faucyly the Fellow ſpeaks to me again, and 
with Impunity ! ! 1150 


Hold your Tongue. [To Sg.] Do you anſwer 
me; did I your Tung, ITS Sr -—Do pon af 


[To Alcmena. 
41 0. 
Who, but you, gave me a Relation of the Battel ? 
£ A M. 
| Know you how that was ton? 
4L C. 


Ves, as 1 hear'd it from you, how you beſieg d 
their chief Town, and _ Fd Pterelas yourſelf. 


Did I tell you that ? 
REC. 
Yes, you told it me, and Sofia here was by. 3 


— — ͤ— 


Mr. Echard did right in not tranſlating this and the pre- 
ceding Speech, as he could make Nothing of them: but 
with 5 the Help of Lambinus, a Critic of great Accuracy, 
and with ſome Confideration of our own, we may recon- 
cile the two Speeches, Lambinus prefers nifi to ſi; and 
if wwe give tuo inſtead of tua, and ſuppo e Malum an- 
. derflood in the preceding Speech, as it is to « ſuppoſed, then 
tuo Capiti iſtuc Malum refert, niſi curaveris, is the 
e caning, N 
141. That is impune. La MB, 


i! 


152 4 Y O. Acrvolt 


A N. 
| Auliſle tu me narrre hochodie ? |. [Sofize 
Ubi . e 
R 
Hane 
1 15 905. 
Me quidem Am numquam n el, * 
4LC. 
Mirum quin te advorſus dicat. 
| A M. 
* 3 e 
Fpecto. 
| af A AM. 


Vera volo loqui te, nolo adſentari mihi. 
Audiviſtinꝰ tu hodie me illi dicere ea dune blen 


SO K | 
FR edepol, num tu quoqueetiam inſanis, cum 
id me interrogas, 100 
Qui ipſus equidem nunc primum iſtanc tecum conſpicio 
ſimul ? 
A M. 


Quin nunc, Mulier, audi'n' illum 2. 
| 1 | 
Ego vero, ac falſum dicere. 


A L C. 
| Eo fit, quia r 
Pluiimum credo ; et ſcio iſta haec 2 proinde ut 
proloquor. | 
A 1M. | 


Tun me heri adveniſſe dicis ?. | 
| A. L.C. | 
Tun' te abi'ſſe hodie hinc negas ?' Wis 5 
| | A. 


Neque tu illi, _ mi Viro iph, credis ? 


A N 
Did you e 4" pena To Sa 
0 2 
Where os I hear it? 


AM. 
Alx her. 
: SO . 


There was never any ſuch Thing told in my pre- 


ſence; that I know of. 22 
No Wonder that he fed take your Part, 
2 


4 A. 
I wou'd have you ſpeak Truth, without Partiality 
to me. Did you hear me tell her what ſhe ſays 1 


did? 

| | SO8. 
Pr'ythee are you mad too, that you aſk me ſuch a 
Queſtion, when this is thee Time _ eng! yon 
N. 4 


a 4 
wel, Woman, 22 wang he fays? | 


Yes, and what he * Rn. 
Do you believe neither him nor me your Huſband ? 


A L C. 
So it is, becauſe 1 believe myſelf moſt ; and I know 
W n b op pies gp 6 


4 H. 
v you n cer [ame hve ru 
| Doyou deny that you went from hence this Day ?, 


Aer I. A, HTR TON. 153. 
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154 AMPHITRUO: Serve. 


A M. 
N enimyero ;; et me advenire punc r 
50 ad te Dmum. | 
A FA . bn 
Obſecro, "raw hoc negabis, te auream nem 
mi 
Dediſſe Dono hodie, qua - illic e ee dixeras} 
. 7 A b | 
Neque, edepol, dedi, neque dixi; verum ita ani- 
matus fui, 
Itaque nunc ſum, ut ea tePatera donem : ſet quis iſtuc 


tibi 110 
Dixit ? = | 
. 


Ego quidem ex te audivi; et ex tua accepi Manu 
Pateram. Ne) 
M. 


l jr ny — em) 5 Nimisdemi 
ror, So | 

Qui illaec illic me donatum eſſe aurea Patera ſciat, 

* tu dudum hanc c, et n haec om- 
na. R 


8 Os. 
| | Nous, edepol, ego dixi, neque iſtam vidi niſi te- 
cum fimul. 115 
„ 1hks'& © 6142) 
Quid hoc fit Homins . profeti r Pateram? 


ry” L C. C. 

1 142. Te A Enes, nn ou Amphi- 
tryon is made to ſay quid hocfit Hominis ! Upon æuhich 
ſays Taubmannus, Amphitryon /peaks this 5 imſeil, as 
tho he ſhould ſay have a Wonder of a Wife) o ich 
Boxhorn adds, who could not know this but by more 
than human Art: and Echard tranſlates it (I 87 


c 


*. AMPHITRION 155 5 


ves do; and Tum Dar now the an of wy ; 
. e e | | 


314 CC. 777 
* beſerch you, will * deny this too, chat you late- 
I 7 me a golden Cup, which you ſay'd was there 
ted to you ? 
A M. 


By Pallux, I neither gave it to you, nor told you 
any Nach Thing ; but I was ſo determin'd, and am 


now, to make you a Preſent of Une . but who 
told you of that? 


41 6 


I hear'd it from your own Lips; and from year bun 
Han img 7 


M. | 

Stay, ſtay, I beſeech you. [To Alemena.] I can 

not ſufficiently wonder, . Sofa, how ſhe ſhou'd know 

that a golden Cup was preſented to me, unleſs Foo 
* and told r this. | 


$ 0 v. | 
By Pollux, 1 neither told her, nor ſaw her till wits | 
with you. 
4 LC 


What a Fellow this is! Wou'd you have the Cup 
produc'd ? 
AM. 


I wou'd, 
'A LC. 


ab what Woman 8 a ? ſuppoſing Amphitryon 70 
be . at Theſſala A Maid. I doubt not but 
theſe Wards were originally for Alcmena, who thus ex- 
preſſes her Surpriſe at Sofiadenying having been with her, 
Mercury having been with her in Solia's Likeneſs : and 
then be turns to Amphitryon, and aſts him, if be doi, 
have the Cup produced as an Evidence, 


156 AMPHITRUO. Aorvs Il. 


A'LC 
| Fink... Tos e, inc dete) dae prof 
Qua otic neu, Vir douavit ne. _ [Exit Theſala 


"4s Tam Pacnm peers © a Greek. Form o 


S ENA IV. 
 AMPHITRUO, $OSIA, et 
ALCUMENA. 


: 4M. 
\FEcede hue tu, Sofa. 

Enimvero illud praeter alia Mira miror maxume, 
8 haec habet Pateram 4 [Separatim Sos iR. 

N O 


An etiam id credis, quae in hac . 
Two Signo obſignata, 5 ? : 
M 


Salvom Signum eſt ? 
$08. 


| Recte, ita eſt ut obſignavi, 
Quack 0 iſtam jubes 
o quin tu u 5 
Pro cerrita «( 44) circumferri ? > 
; A li. 


1 ad. — — — 2 W S. het — ** 


mT Git and ee are tbe Jani as ts ſani, 
4 ;fordered in their Senſes, aut Cereris Ira, et Larvarum 
— Animo vexati, or tormented in Mind by the 


Anger 


Ao WH 


Aer Il. AMPHITRYON. 137 
4.0. 
It mall be. Weſalæ, do you 2 from * 104 


fro ro e os Nahen. l fame as, pro- 
rto Pateram eam quae intus eſt. Dou za. 


SCENE IV. 


AMPHITRYON, SOS IA, and 
ALCMENA. 


wy, 4 MM. 
OME here Sa. Of all Wonders the greateſt 
really will be if ſhe has that Cup. 
22 [Aſide to Sofia. 
O 


| Caſket, ſeal'd with * Seal? 
HM. F 
Is the Seal ſecure ? 
Look at it. 
4 M. 


'Tis ſafe, Juſt as I ſeal'd it. 
80. 


Pray will you not give Directions to ha this Diſ- 
order of her Mind curd? -_ 


Anger of Ceres, and 55 the Po ao of Sprites. Non ius. 
Circumferre Verbum pontifical 


1 
. Luſtratione curare, as Servius . ** Virgil 
r ENEID. Lib. 6. 


the — which my Fiulband this | 
_—_ 


Do you believe that can be, when the Cup is in this 


, * 
— —— — — — — 


| r. L. AM... 


e eft, for luſtrare aud 


1 1 2 2 
* r ” x 
—_— On % . = > 
_ F: 4 oy - — — 
4 wc <gLc S- 


. — —— 


= A a, 
AT 1 


r 
* 9 — 
— — — — CO — 


158 AMPHITRUO.. Actvs1l, 
AM. bg 
Edepol, quin facto eſt 045) 


. We edepol, Larvarum ple 


1 


145. That 14, Circumlatione, or Luſtratione, eſt 
Opus. Box n. | 


& 
| 


CENA NC >; 


ALCUMENA, AMPHITRUGO, 
SOSIA, et THESSAL A. 


Quid Ve bis Opu i? LC 
uid Verbis we: * 03 TR FT nt 
Hem tibi Pateram, eccam | [ Amphitruoni. 
| A M. 
Cedo mihi. 
2 . 

| Age, aſpice huc ſis nunc jam, 

Tu qui quae facta inficiare ; quem ego jam 1 0 con- 
vincam palam. 


Eſtne haec Patera qua donatus illic ? 
[Oftendens Pateram. 
A AM. 
Summe FJappiter, 

Quid ego video! Haec eſt ea profecto Patera. Perii, 
| Sefa. | 5 

Ant, pol, haec Praeſtigiatrix Mulier multo n maxu- 

ma et, 


Aut Faterans hic ineſſe oportet. 
| AM... 
, -  Agedum, eam * Ciſtulam. 
* SOS. 


Aer II. AMPHITRYON. 159 


4 M. 
By Poll there's Need of it ; W ra 


— — — — — — 
5 
2 


— — 


SCENE V. 


ALC ME NA. Au HIT RTO N. 


SO SIA, and 7 HE SS ALA. 


4 L. | 
WIr Need 0 Words? Here's the Cup, look 
at it. | _ [To Ampbit 
. 
Give i it to me. N ha 
x ate L C. 


Come, now view it well, you who deny the olaineſ | 


Facts; but I will openly convince you here. Is this 
the OP which was _ ented to you ? 
| 1 the Cup. 


A A.. | 
Almi ighty Fave, what do I fee? This is the very 


| Cup. 2 Iam | Undone. 


905. 
By Pollux, either this is by much the * Witch 
We or the Cup muſt be in here. 


4M. a 
WY O 2 | S0... 


- 
_ 
kT ES wnuwuere” arc... S 
2 Cc * — d 1 : 


NR oe hg 


— — — — * -z — —— 4 


» ug — — 2 = 


160 Au HIT RUO. Ad us l. 


05. 
Quid ego iltam ekſolvam ? Oblignata n rede: Rex 


geſta eſt bene. 
Tu peperiſti Amphitruonem, ego alium peper Sofiam ; 


Nunc fi Pateram Patera peperit, omnes congeminavi- 
mus. 10 


ſt wg ſpi 
Certum eſt aperire, atque in — | 
l 


Vide ſis Signi quid ſiet, 
Ne poſterius in me Culpam 3 (146) 
| | A.M: 
Aperi modo z 
N am hang quidem nos 1 facere Dictis poſtulat. 
| AL 


nde hiec jgitur eſt, niſi abs te, quae mini Dono | 


data eſt? 
A 4M. 
Opus mi' eſt iſtuc exquiſito. 
$O 8. 


uppiter | Pro Fuppiterl 13 
Quid tibi eſt? wee 
uid tibi e 
980g. 
Hic Patera nulla in Ciſtula . 


14 quod verum eff, 

At cum Cruciatu u tuo. 

Haec quidem 1 5 [Oftendens Paleram. 
* N 
Qui me rogat. .. £08 

3 common Reading is pft: e 7 


— 


Ah. a © #i£. A 


SO. S. 
Why ſhou'd. I open it? Tis ſeal'd faft : the Affair 
s well for us. You have brought forth an A 
tryen, I have brought forth another Sia; now 1 the 


doubled one another. 
A MA 
eee, 3 | 


lay the Fault on me. 2 
, 1 
Open it We ; for ſhe n to make 
us mad with her 198 ; 
© L 


gave it me? ; 
A M. 
That's my Bus neſs to examine into. 
K 
O! Fupiter ! O! * 
What has ha d to you? 
TS 
Here'sno Cup in et 
A M. 
What do I hear? 
| SO LS. 
That which is true. | 
55 A M. 
You ſhall pay deatly ab 6 unleſs; it's forthcoming.” 


Here it is. e- 1 [Shewing the Cup. 


It wdo gee it to you 
He who aſks me the Queſtion. 80 §. 
— — 
tio bat transferas ; ; which? is dee 


Aer H. AMPHITRYON, 16 
Cup ſhou'd bring forth another Cup, we have * 


Look well at the Seal, that you may eee. 


* 
vF 


From. whom cou'd I have this but from you,” who 


4 
+ 
I —_—_ 
——_—y — 


2 
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12 AMP HITRVe. Aerw an. 


mn quia tr A Nev elanculum hue alia 
n 0 Pt vent 
Huic dediſti; poſh i obignoi db. 


Hei mihi Jam . 

Ar 20 nos adveniſſe 7 Ip | [ Mittimenae, 
| Aio, advenienſque ilico 

| —— 1 © Ofeaum aan a8. 

Jam illud non placet Principium de Ofculo. [Seorfim.)] 


"Og 70 1 25 


Laviſti. 


25 1 ” RS 
Quid poſteaquand Javi? 
ALT. 
Accubulſti. 
SOS. 
Euge | Optume ! 
A M. 


Ne interpella. [Sofiae. ] Perge porro dicere. 
[ Aleumenas. 
4 L C. 


Coena 2 eſt: coenaviſti mecum: ego accubui | 


| 1 
In eodem LeQo ? (149) | 
+ 4h en. 8 =, 268 0 . 
147. Ex Ciſtula from the Caſter. Py | 
148. The remmen Reading is pergam. Mauretus gives 
perge, and rightly, u. Joon after perge porro dicere. © - 
i 149. A 


% 


* 


Nunc exquire. 


—— — 


* % 


Aer H. „ Aurhr Eb 


S0 &. 


Vou tp mo: lor yen fam priqately before from the 
2 ſome other . hither; and you took the Cu 
from_henoe (t 47), and gave it to her, und dſterwards 
pfivately feal'd it up | 


A M. 


Ah! Nom „ 
Do ou fa tar we came ere y; 0 


o Alcmena. 
A L C. (T 


I Jo, and, we abt eck other immediately at 


your Entrates; W 
That Beginning with ee not. [ T 


Eimſelf.] xa 
XL U 7 
- You bath'd. ; 
What after bathing py 
ta S509 
| AL GC. 
You fat down. 1 | 
S0 6. 
e your Examination. 
| 2 her. 10 tu.] Go on with your 
Story. | by "a [To Alcmena. 


Supper was ſet on: e I likewiſe 
Dr; 


A M. 
Ott the ſame Couch ? 
LEE 
— — 1 80 F. 


149. According to the tas Necks 7 the Au- 
Hents at their Entertainments: Gronov. Lectus is there- 


fore-a Bud on which they ſat to eat, * 


— they — 


9 i 
_ — 
* 6 * 
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. AMP HITRUO:. Aetvsll. 
: os 
Hei! Tm a plat Conrivium, - 


| Sine modo e, 1 bed Quid yo: 
quam coenavimus ? 0 
| 153 
AI. G 
= dormitare ajebas. Menſa .ablata ty cubitum 
inc abiimus. | 8 


1 4 A. 
Ubi to cubuiſi? 2 
6 4 L 


7 Is dn LeQotecum, an in Cube, | 
- Perdidiſti ! ER 


ORD LF hy 
Quid 75 kt 5a, 
Haec 4 modo ad Mortem dedt 


| Quid tibi eſt ? : ' 
A M. N 
Peri miſer, 
Quia ate hujus Vitium, me hic abſente, el ad- 
ditum. 35 
Peda 
Obſecro, ale, cur iſtne, mi Vir, ex x te audio n 


AM. 


, , * „ „ „ 1 Sol 3 US Ig 4.4 


150. 1 a little before uid 
tibi eſt to Sofia, quber * med rare 


Aer II. AMPHRITRYON. 165 


$08. 
eee, le 


ith of So 
fee Fl Seer "Yor 9 [To due, 


AL 
You ſay d that EW", The Table wa re- 
WES TRE WE Rong to Bed. 


W here did mk | 
A L C. 
In the ſame Bed, the ſelf-· ſame Bed, with you. 


A M. 
You have de me! 
| S 0. 


. What has kappa you! (150). 
This Woman has this * givn me my Death. 


nn,, that you utter? 

M. 

O! do not ſpeak to me. | 
. S0 8. ; 

What has happen'd P 


I am a Wretch undone, ruin'd by the Diſhonour of 
this * while I was abſent from her. | 


AL GC. 
Why, I beſegch you, Huſband, — 
"or 4 M. 


, 4 « © + , - © Ve 
i ata. . * * 


—— 
— — 


| the Part makes Bo- 


unnd fine Hume 


— 


if 2 falſo adverbialh uſe 


Shave: n... 


46. p HITRUO. Aervsll. 


WY, 
| Vir ego tuus ſim? Ne me appel ald (3 51) fil 
Nomme. 
F $08. 
Haeret haec Res, fiquidem haec jam Maler gen | 
'ſt ex Viro. (152) 1 [Separatim. 
AL 


. Quid ego feci, qua iſtaec propter Dita dicantur 
AM. 
Tu edictas F ata tua: ex me quaeris quid aeliqueri ? 
8 41 C. | 
Quid ego tibi deliqui, fi, cui voa ſum, tecum 
i? $71 41 


AM. 
Tun' mecum ſueris? Guia illac inpudente audacius? 
Wutz tute, ſi Pudoris eas, N mutuum. (153) 


1 
"ns Focus quod tu infimulas, e non 


Tu fi me Inpudicitiae captas (154), non OF Pay 
Proh! Di — Cognoſe' tu me ſaltem, 
Sofia 

3 $08. 


4 


54'S ay. 


OT OO uns _ 


We common Reads is falſo falſo Nomine. the 
5 the firſt Edition has ne 
appella falſo Nomine; which avoids Tautology ; 


Jos Douza chu/es falla ; which is ſignificant, and not 
tautologous, that is, ne, tu falſa, me appella falſo No- 


mine. 
1562. This, as Gronovius irons is the Toke * 


takes 


* . + 
22 
$i” 


Aerll. 'AMPHITRYON. 16 

r 55 

I your Huſband? O!] you falſe Woman, call me 
not by fo falſe a Name. 8 | 

This is a fine Affair truly, if he is d from a 

Man to a Woman. 3 II himſelf. 


4 L C. | 
What have I done to provoke you to talk thus to 


me? 
4A M.. 1 
You declare what you have done: do you aſk me 
in what you have offended? 
- * A L C. | | 
How have I offended, if I was with you, who are 


With me ? Can any Thing exceed her Impudence? 
If you. want Modeſty, you ought at leaſt to borrow 


* ALC. | Ih 
The Crime of which you accuſe me has not ſtain'd 
our Family... If you wou'd take away my Character, 
you will not be able ſo to do. We ks 
92 . 1 | 
O! ye immortal Gods! Do you know me, S. 


80 &. 


Yes ſurely. 1 ; 


— « _ — 
—_— "wo 2 


takes this Occaſion to vent a ow Feſt. 1 
153. The Meaning of ſumas mutuum 2, you _ 
borrow it: mutuum ; a Word uſed in borrowing 
ney on Intereft, the Lender and Borrower having then a 
mutual Advantage: ſo Amphitryon does not miſapply 
the Expreſſion; for, if a Woman: counterfetts 22 
ſhe may be ſayed to borrow it: as fhe is not really in 
Poſſeſſion of it, what ſhe uſes is none of her ts. 
154. Pro velis capere. BoxHoRN. 


* 


{\ 3 


760 AMPHITRUO. Abrvill | 


Obensvis eg hr 1 Neri on rug, (15) 


A L'C. 5 


"Miki quoque.adfunt Teſtes, qui illud quod ego di- 
cam ad 


Nee, nobis praſente (157), aliquis, niſi Servos Sofia, 

adfuit. | © 
$08. 

Nekcio quid ine Negoti i dicam, niſi ef 


* 
Amphitruo alius, qui 754 0 te hic — (158) tamen 
Tuam _ fray, teque abſente hic Munus fungatur 


Nana 4e illo ſabditivo ö, Mien himis of ; | 
Certe de _ RS alterum Mirum eſt 


35 


Per 8 Regis Regnum j juro, et Matrem-fami- 


Funonem, quam . 


. 2 4 2 — 


155. See Note the 16h. 


156. Theſe ok, a Qui Teſtes to "TRE zahlt, 
are — the firſt Edi 


157. Praeſente and 4 e nobis the Antients fre- 
quently uſed, as Nonius fbewvs, Gronov. W 


— 
. 


Aer II. AMPHITRYON. 169 


| MW 
Did 1 * on Board o' Ship in the Perfian 
Port? (154 3 | 


I have Witneſſes likewiſe here, who can teſtify 
what Iſay. | 


A AM. 
What Witneſſes ? | 
ML Cc. 
Witneſſes. IG 
: | A M. 
To what End are you for bringing Witneſſes? 
1:0. 
However, one is ſufficient ; for, beſides ourſelves, 
here was Nobody but Sofia. | 
805 


I know not what to ſay to this Affair, unleſs there 
is another Amphitryon, who in your Abſence takes 
Care of your Bus neſs, and who, while you are away, 
dos your Office here: that ſubſtitute Sofia ſurpriſes me 
greatly; but that ſubſtitute Amphitryon ſurpriſes me 
_— I know not what Juggler has impos'd on this 
| J. 


She 44.6 BY 
By the Kingdom of higheſt Fowve, and by the guar- 
wee pes uno, Whom equally I fear and reverence 
OL. . + as 


— ———  — — 


—_ — —— 4. —— — _ = — — —— — 


of writing is barbarous, however countenanced by the 
greateſt Names of Antiquity. | 
158. Meft Editions have fic betwixt abſente and 
tamen, which is ſuperfluous bath in Senſe and Meaſurt: 
lic is not in the firſt Edition. of : 


* 


* 10 
2 \ . | - ” * 
55 * 1 924 5 
, 


EE AMY HTTR UO. Acrys ll. 
Ut mi", extra unum te, mortalis Nemo Corpus Corpore | 
Cong (159, n Wett 


* | Vera ſacs ve velim.. 60 
Vera dic, ſet nequicquam, quoniam non a viseredere, 


A M. 
Malier es, audaQer j juras. | 
| AL C. 
 - Quae non deliqujt, decet ö 
Audacem eſſe, confidenter pro ſe tt of loqui. 


AM. 


A LC. 
7 Ut Ne. ü 
A. A. 


In Verbis 7 5. 0 60). 
A LC 


Satis 8 


Non ego illam mihi. Dotem duco efle, quae Do 
dicitur, 
Set Pudicitiam, et * et ſedatum — 
De' um Metum, Parentum Amorem, et Cognat'um 
Concordiam, 8 


Tibi morigera, atque- ut muniſica fm . bonis, proſim 
probis. 155 


— 
„ — —_—— —_—_ * a r ** 


4 


159. Boxhorn obſerves that Plautus is right in ma- 
| king Alemena /ay Nemo mortalis, no Mord; in which 
ſhe departs not from the Tritth, becauſe it was Jupiter 
whom” ſhe took for Amphitryon. This is 2 trifling. Re- 
mark; for, if ſbe had jayed Nemo without: mortalis, 
| ker Will had not uttered a. Falſehood, Corpus Carpore 
contigit is blunt Expreſſion 10 fall from tb Lips of a 
Aae La of Virtue : all that is to be ſayed . for it is, that 

TE Simplicity 


2 


— 4 p * . — 
. — 
7 e 
80 | ”" » * 
* % , * * * C4 #- C . 
* o 
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Gaurzkus pr prope 
Edition has in 


\ 


Aer n. AMPHITRYON, my 
as ought, I ſwear that no Mortal, beſides yourſelf, 


ever a ater: crate Sram 


[Twit that was wwe. 7 


or peak Neo bor oF is true, tho'i vain; be- 
cauſe you will not believe, | 
-; MM 
Von are a Woman, you ſwear boldly. 
4 C. 


She who has eommited no Offence may well be 


bold, and defend herſelf with Confidence and Reſolu- 


tion. . 
| „ 
Bold enough. | 
4 LC 
As much as is conſiſtent with Modeſty. 
A M. 


You are modeſt, if your Word may be taken.” 
ALC. 


1 do not look on that asmyPortion which i is common- 


| ly regarded as ſuch, but my Chaſtity, my Modeſty, my 
Continence, my Fear of the Gods, my Love to my 


Parents, and my Amity to my Kindred, that 1 am 


| obedient to you, and that I am courteous to the good, 


and friendly to the virtuous, 
— ES : — — 


Simplicity of Manners is the Beauty of Alcmena's Cha- 
rater. 


160. The. common Reading is ta Verbis probas ; 


ſhould be fo, probas being 2 roba es: the Enorance, 


* 


Wy K by 2 : 1 2 ; L . 7 . 4 - 
1 6+ 
EEE % — 5 _ 


ſes Arn? Verbis proba es: rhe frft 
erbis probas ; an I doubt not but it 


ar "Carele/meſs, of — might eaſyly make the 
= — ieauing 20, — Ae | 


* 


1 
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192 AMPHITR vo. „ 


Nae iſta, edepol, 4 bitur, ex i 
— * , 


Delinitus ſum pros in, ut me _ fan neſciam, 
0 
Ap bine es proſecto: cave ſis ne tu te Uſu(162) 


| perduts, ; 
Ita nunc Homines inmutantur, poſtquam peregr ad- 
venimus. 4 
A 


Mulier, iſtam Rem inquiſitam _ l non - 


mittere. 
8 L C. 
Edepol, me libente, facies. 
AM. 
Quid ais? Reſponde ny” 
Quid fi addaco tuam Cognatum huc a Navi Nauca- 
| tem, 
, Qui mecum una vectus eſt una Navi, atque is fi 45 — 
negat 
Facta, 1 tu facta dicis, quid tibi aequom eſt fieri ? 
Numquid Cauſam dicis, quin te hoc multem * 


monio ? 
ALC. 
Si dsliqai, nulla Cauſa eſt. 
A M. 


Convenit. Ta, 89a, 
Due has intro. Ego huc ab Navi mecum * 


Naucraten. 
[Exit Angbins 
sern 


88 — 


161. The Prepofition ex i⸗ FAS made to Ps amuf- 
fim an Adverb in the ſame Senſe as if it bad been ex 
Amoſh : examuſlim is talen for one Ward by ys or but 


erroneouſly. Ex amuſſim is 4 a 


a i... r 


. 
| 
} 
. 


+ * XI * * * p 
% = — 
— 


4 by 
„ 


90 F. 
2 Pollux, if what ſhe ſays is true, ſhe i is PerſeQion, 


A' AI. a 
1 am ſo poſſeſs'd, that I know notwho Lam. 
EF O. . 
You are really Amphitryon 3, $46. BY be cautious, 


” ou loſe yourſelf by theſe Means (163), Men are: . 


gd fince we arriv'd bet: 


Woman, I am 3 not to omit making a 
_ friſt Enquiry into this Affair. 
41. 
"By Pollux, you have — 


What do you ſay ? —_ me. What, i [ [ bring | 


your Kinſman Nazcrates hither from on Board, who 
fail'd in the ſame Ship with me, and if he denys all 
—_ aſſert, what. do you deſerve? Can you ſhew 
e why the Sentence of an Adultreſs ſhou'd not pals. 

on you ? 


| 4 L 0 
If I have offended, there is no Cauſe. 
A . 
A . Sofia, do you conduct theſe in. I'Il go, 
and ing Naueratei hither from on Board o'Ship. 


| (auler goes 


5 Sn 


n 1 I " 08 _ 8 tak. 


from Amuſſis a Maſon's or Carpenter's Rule or Livie.. 
162. Becauſe, ſays Lambinus, if you do not know 
a ho you are, another may com? in your Place, and de- 


I. ive you of yourſelf. 


Aer AMPHITRION: us. 


2 wes —_—_— >>> . 


4 N 
i! 


. « 
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'.- 174 AMPHITRUO. Arb Ul. 


$0814, ALCUMENA, & 
| SO . 
L. dee, pave ns News . dic miki 
Loqui alius 3% I M., qui mel fmilis it? 
54 1 0. 
Adi (163) hinc a me dignus Domino Servos. 
Akon Tis . 
jubes. | ES + 
Senna 


WO 4, — 


163. Abin 9 ear, but it can not be 
right 3 


- 


. ' ' 
X. 


| SoeRNR VI. 


$08. | ; 
OW Nobod 's here but ourſelves, tell me ul) 
and ſeriouſly, whether there is another $9 * 


within, who is the very Likeneſs of me? 
4LC. | 
Ay from: me you Slave that's worthy ſuch a 
„„ 
I'm gone, if you command, [ gbes. 
F4F SCENE 
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6 AMPHITRUO. Acres l. 
5 j ö * 5 ; 8 EAT 


e 82 VII 
ALCUMENA ® THESSALA 


7 EE 
Imis, ecaſtor, Facinus mirum eſt, qui | Mti.con- 
| libitum —_ 
eo Viro, fic me infimylare (164) falſum Tacinus 
tam malum. 


ESE, eſt, jam ex Naucrate Cognato id cognoſcam 


meo. 


Acrus 


— — 


— — 


164. What is, ſays LaMBINUs, in me confingere 
r 


Finis Atlus ſecundi. 
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ALCMENA and HE SAL A. 


* 


40 . 

the Tem e of Caftor tis wonderful, that my 
Huſband * be diſpos d to aceuſe me of fach 

a Crime ſo unjuſtly, Whatever is the Occaſion,” I 


hall kno from my Kinſman Naurratrn. 
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Ac TU 8 III. S EN A 1. 


JUPITE Di: ce 


Joon ile Amphitruo, cui eſt Servos Sofia, 


Idem Mercurius qui fit, quando commodum '|, 
In ſuperiore qui habito Coenaculo, . 


Qui interdum fio Jupiter quando lubet : 


- Nunc autem, quom extemplo Adventom adporto, 


ilico 0 
Anpbitrus fo, et Veſtitum inmuto meum. 


Nunc huc Honoris (166) voſtri venio Gratia, 


Ne hanc inchoatam tranſigam Comoediam': , 
Simul lcumenae, quam Vir, inſontem Probri, 
Amphitruo accuſat, veni, ut Auxilium feram ; 10 
Nam mea fit Culpa, quod egomet contraxerim, 

Si id Alcymenae innocenti huic expetat: 

Nunc Aupbitruonem memet, ut occepi ſemel, 

Eſſe adſimulabo; atque in horum Familiam 
Fruſtrationem hodie hic injiciam maxumam: 15 


Poſt igitur demum faciam Res fiat palam ; - 


Atque Aicumenae in Tempore Auxilium feram : 
Faciamque way uno Foetu, et quod gravida eſt 0 67) 


Et me quod 8 't, pariat ſine Doloribus. 
Mercurium juſſi me continuo conſequi, 20 
Si quid — imperare: nunc hanc adloquar. 

[ Videns Alcumenam venientem. 


3 


* 


De firſt Scent is a Continuation of the I Proligue, 

or — er another Prologue in the mas: Jupiter. 
166. Honoris ſeems to be the wrong Ward here, and 
what to ſubſtitute 1 know not. Howie 4 that be is 
come 


7 


Aer Hl. AILPHITRION. wah 
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Acer III. SNA I 


3 FUPITER. 365) 

that Amphitryon, whoſe Servant's je, 

The ſame that's Mercury, when he's requir'd 

Y Habitation's in the upper Room, ; 
Kod I am Fove as often as I will: 2 
But now, when Þ deſcend to meet the Fair 
Fam. Arpbitryon ſoon, and change my Garb, 
Now for che Sake of you I'm hither come, 
That I may make this — compleat: 
I'm likewiſe come to bring 4/cmena Aid, 
Who is accus'd, tho guiltleſs, by her Huſband ; 
For tou d be wrong to let a Fault of mine 
Fall on the Head of innocent A/rmena : 
Now, as I have begun, I will aſſume 
 Amphitryon's Form again; and I will foon . 
Throw alh the Houſe into Perplexity: 1 
But I will clear the whole Affair at laſt ; 
And I will bring Alemena timely Aid: 
I'll cauſe her to bring forth, at the ſame Birth, 
Her Hoſbaad's Son and mine without a Pang. 
I order'd Mercury to follow ſoon, 
To take 80 Orders: now I'll ſpeak to her. 


[Seeing Alemena AG 


_ Scans. 


dh... ach „ «.. td „ i. A. ay 2 


« come for the — of the Dram He is come for 
their Delight. 


167. Ex is under flood here, and in the following Perſe, 
after et TauBMm. 


= 
SNA II. 
AL CUIHE NAA JUPITER. 


e 
Urare nequeo in Aedibus, ita me Probri, 
Stupri, Dedecoris, a Viro argutam (168) meo% 
Ea quae ſunt facta infecta refert, ac clamitat ; 
M7 ſunt facta, neque ego in me admiſi, ar- 
it; 
me ſuſque (169) deque eſſe habituram putat : 
4 Now! of epol, —＋ ; . — me perpetiar EE 6 
Falſo inſimulatam; quin ego illum aut deſeram, 
Aut fatisfaciat mihi, atque adjuret (170) inſuper 
T0 eſſe dicta, quae in me inſontem protulit. - 9 
X [Seorfim, non widens Jov em. 


r 
; Faciadum' eſt mihi illud, fieri quod inaec poſtulat, 
41 si me illam Amantem ad ſeſe ſtudeam recipere. 2 
a ; Quando, e quod feci, id Factum Amphitruoni obi 
| —_ ille dudum meus Amor SR: big OS 
| nſonti 


— 


—_—— 


—  — — — 


168. The ſame with patiar. TauBM.. 
169. Suſque deque ferre, and Suſque deque habere, 
fays A. Gellius, fienify to bear with an unruſſied Temper, 
er be indifferent e wwhat 8 Gronov. 
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SEN E II. 
ALCMENA, and JUPITER. 


A LC. 
J Can not ſtay in the Houſe, I'm forc'd to bear ſuch 
Accuſations, from my Huſband, of Diſhonefty and 
Inchaſtity: he denys thoſe very Things which have been 
done, and is outrageous ; and he inſiſts on what never 
was done, and what I never admited of ; and he ex- 
Qs that I ſhou'd patiently endure all this: by the 
Temple of Pollux I will not; nor will I ſuffer myſelf 
to be — accus'd of Difhoneſty ; but I will leave 
him, unlets he gives me Satisfaction, and {wears (170) 
that he is ſorry for what he has ſay'd againſt my Inno- 
cence. © © I her/ſeff, not ſering Ju PIT RX. 


« — 4 8 of = — : N * 1 — — N — — > 2 52 
- ; 2 D'S £2; L AXEy Wy Ma = Md OT VI ; 


wrote K——— REI A n= © _ 


. | 
I muſt do what ſhe requires of me, if I wou'd meet 
with ſuch a Reception as a Lover defires. Since what 
I have done is lay'd to Amphitryon's __ and as 


my Love for her has brought ſome Difficultys on her 
Vol, J. | $ Q_ | tho 


170. In former Times they took an Oath that they bad 
accused the innocent, and that wiped off the Infamy of the 


Arcuſation, Gronov. 
171. The Order of Conſtruction is thus, ſi ſtudeam 
illam reeipere ad ſeſe me Amantem. Dov za. 
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182 AMPHITR Vo. Acorus III. 
Inſonti exhibuit, nunc autem inſonti mihi (1 73). 
Illius Ira in hanc, et Maledicta, expetent. 15 

. 1 ä -  [Seorfom. 
A LC. 


Et, eccum, video illum, qui me miſeram 


arguit 


Stupri, Dedecoris. ; LSeorſim. 
579. | 
* Te "mp Uxor, conloqui: 
uo te avortiſti? (173 : 
V 4 . 
Ita Ingenium meum eſt: 
Inimicos ſemper oſa — 8 
Heja autem Inimicos ?! 
: 1 | 
Sic eſt, vera praedico, 20 
Niſi etiam hoc falſo dici ĩnſimulaturus es. os; 
F UP. I 


Nimis iracunda es. (174) 
ALC 


Poti'n' es ut abſtineas Manum? 
Nam certo, ſi ſis ſanus, aut ſapias ſatis, 
Quam tu inpudicam eſſe arbitrare et praedices, 
Cum ea tu Sermonem, nec joco nec ſerio, 25 
Tibi habeas, nifi ſis ſtultior ſtultiſſumo. — 
_ 19 

Si dixi, Nihilo magis es, neque eſſe arbitror; 

Et id huc revorti, uti me purgarem tibi; 
Nam numquam quicquam meo Animo fuit aegrius 
Quam poſtquam audivi te eſſe iratam mihi. 30 
Cur dixiſti? Inquies, ego expediam tibi: 

| BY Non 


—_— * * — £1 PI Py m— 
——_— 


172. Camerarius gives ſonti mihi; and Scali 
gives in hunc in the next Verſe : the Reading which [ 
Live is ogcording to the firſt Edition; and Gronovius 
"  Judicinufly defends it: what Plautus means by Jupiter's 

Innocence, ſaut he, is only of the Reproaches and Anger of 
Amphitryon: it was not Jupiter that was angry with 
; Alcmena ; 


3 4 1 21 
% — 


— 


Aer III. AMPHITRYON, 183 
tho innocent, his Reſentment and Reproaches to her 
will now fall heavy on me who am innocent too. 


1 4 0 nung 
And, lo! I ſee the Perſon who accuſes me of Dif- 
honeſty and Shame. 0 [To Berſelſ. 


Wiſe, I wou'd talk With you: why turn you from 
1 | 


Enemys. Ws 
„ 

How ! your Enemys! - - 
4.46. - - 


So it is, I ſpeak true, unleſs you: I pretend this to 
be falſe too. TIN | 
FUP. 


| You are too ſevere. | 
„„ | 
Can't you keep your Hand away? I am ſure, if you 


are not mad, if you have any Underſtanding; you'll . 
not have any Converſation, in Jeſt or Earneſt, with 
one whom you believe and declare immodeſt, unleſs you 


are the greateſt of all Fools. | ? 
3 707. 

IF I ſay'd fo, you are not the more fo, nor do I 
think you ſuch ; and therefore I'm return'd to clear 
myſelf to you; for never any Thing lay heavyer on 
my Mind than the Report of your Diſpleafure, Why 
did you name it? Yoa ſhall acknowledge that I clear 
. 1 Q 2 myſelf 


. F 


Alcmena ; — it he who reproached her 


173. The common Reading is quonam ted: I follow 
the firſt Edition: and Mr. De le Oeuvre gives quo te 


avertiſti? 


174. Verecunda is in the firft Edition, and in Grono - 


vias's;z but Lambinus prefers iracunda; which is cer- 


main more agreeable to the preſent Behaviour of Alcmena. - 


RR 8 
Tis my Diſpoſition: I always hate to look at my 
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184% AMPHITRUO. Aerus Il, 
, edepol, quo te eſſe inpadignny crederem | 
2 — — Animum {1 am tuum, _ | 
Quid-faceres, et quo Pacto id ferre induceres : 
Equidem joco illa dixeram dudum tibi, 35 
Ridiculi Caula: vel id (375). nunc rogato Sha. 


Quin huc adducis 0 WEE — 


Teſiem quem fedem. te adducturum 


Te huc non ven 


di qu dith digum ale 


5 Non aequom eſt id te ſerio praevortier. 40 


4L 6 x 4 
Ego illud ſeio quod (1 py dest Cord meo. 


en (197) 2 Mleumena, oro, ob- 
ecro, 
Da mihi hanc n ignpke, irata ne ſies. 


Ego iſtaec feci Verba Virtute i inrita: 
Nune quando Factis me inpudicis abllines, 45 
Ab inpudicis Dictis avorti volo. 
Valeas, tibi habeas Res tuas, * meas. (178) 
Jobe'n' n' my ire Comites — 4 (1792. 0 


33 | 5 
5 40 


r —— 4 * *r 


— 2 * 1 . 12 


175. All the a Hs id hunc, &ut ſurely wvrong : 
Sofia is not preſent ; for Jupiter ſoon after orders him to 
be called hither : I venture to give nunc; which certainly 
Ire Joys for hune is abjolately i- 


176. Quam 7zs in all the W 
but I reckon this- among the deſperate Readings :. Il. 
lieue quod H be here ; and then the Senſe is right 
Alcmena <vith Concern ſays, I know that which grieves 
or pierces my 2 . an' Treats. 
l. A 177 


— 


Aer II. AMPHITRYON. ity 


myſelf to you : by Pollux I did not believe Arco 
modeſt; I only try'd your Temper, to ſee w 


| wou'd do, and how you wou'd bear it: what Ts 
d was but in Jeſt, mma din; ee {en 4% 


but aſk Sofia now. 
'4LC. ” 
But why did you not bring my Couſin Fe 


here, whom you ſay'd you wou'd produce as a Wit- N 


neſs that you came not hither before ? 
U. 


It is not right i in you to turn chat which was fake 


e UE 
- 920 L 6. 
I know that which 8 Heart. 


— 


By your right Hil, (177) Alcmena, I intreat you, 
I implore you, to admit me to you : I" me, be no 


N ol AL C. 


My Virtue renders your Abuke. vain: . 


acquit me of baſe Aions, I wiſh you cou'd free me 
from baſe Tongues. Farewel, keep what's your own, 
and give me back what's mine (178). You'll let my 
Women attend me (1 9 5 | 


— 


Are you in your Senſes? ; 


— 
— —_——. 
1 


— 


mens yl 1” I — 


* 177. I was uſual Sh Adjurations to fevear by . 
the 5. Hand of the Perſon ſpoken to : ſo Chryſis adjures 
Pamphiles towards the End of the firſt AA of the Andria 
TERENCE, te ego per Dextram hanc oro; and /o 
Oraàce, 
Quod te per Genium, Dextramqut Deoſque Penates, 
Obſecro, et obteſtor. L. 1. Ep. 5. V. 94. 
178. This is according to the Laws Divorce. 


teller It avas according to the Cuſtom that no Matron | | 


in Public without a Companion. 


3 "es - | AL C. a 
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1 
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„ drr e; 


9. 
! 


r 3 Arbitratu Sri Lins.” 50 
Me meam xorem (180) IF, | 


Nam Jusjurandum verum — dedi: 8 
Jam nunc irata non es. e 
4 LC. 8 
Non fi um. D ty r 
T'UP... 

; - Bene facisz 

Nam in Hominam Acetate multa eveniunt t hujuſmodi, 

Cuapiunt Voluptates, capiunt rurſum Miſerias, 

Irae interveniunt, redeunt rurſum in Gratiam;. 

Verum Irae fi quae forte eveniunt hujuſmodi, 60 

| Juter eos rurſum fi reventum in Gratiam eſt, 13.48 

Bis tanto Amici ſunt inter ſe quam, prius. 


AL C, 
primum caviſle'o ahem ne diceresz. 
2 n em Purgas, ai bus. font: 
7 UP. wa 


like © Ae (181) pura adornari mihi. 6 
Ut quae aput Legionem Vora vovi, fi Domum” . 
a ſalvos, en ego exſolvam omnia. wy nk 2 


—̃ 

15 2 is — a mere Viddler, 
having Juno in Referve. | 

1 81. The antient Greeks were firid&th obſervant not\t0 
any Thing devoted to pious Uſes in any Aft but in Aas, 
WD 3 and aue find among e * 


eln AMPHITRYON. = 


"A L'C. 


"fon refale ms then, PI bo alone; my Virke 5 


will be my Companion,” 
FU P. 
Stay; Pll ſubmit this Oath to your Arbitration 
I believe my Wife to be truly 8 and 
9 9 hoe in that, I beſeech you, almi 
3 on 


Ab! rather may he be propitions to you. 


© hh ag pon it he will; for JI have taken a true 
and faithful Oath towards -you : now ſurely your 


Anger's over, 12 
= 2 
U'P: 


That's well; for EA Things of this Sort ha 
during the Life of Man, ſometimes Pleaſure is our Lor, 
ſometimes Miſery, Differences ſometimes happen, and 

Reconciliations again; but when Differences of this 
. Kind happen ſo that Reconciliation is again made, the 


ih of thoſe Perſons becomes double what it was 
re. | 
| #6 


You ought to have been cautious how you ſpoke at 
firſts bat, if you acquit yourſelf thus, L to be 


* 
7 P. 
_ Order the ſacred Veſſels (181) to be prepar d ſor 
me, that I may perform all thoſe Vows which I 
"ot Gt e 
L C. 


Dobbs 72 Works and Days of Heliod the following. 


- The Bowl, from which you the Libation pour 
Io Heav'n, profane not in the ſocial Hour: 
Who Things devote in vulgar Uſe employ, 1 
"Thoſe Men ſome dreadful Vengeance ſhall deſtroy. 


ttryon. 


. 
% 


hty Fove, 28 
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166 aur HITR 50 OY 
. — Evocate buc Seer; | 
. ui in mea Navi fuit, 


. | Blipharoneman char, qui nobiſcurprandea: bol. 
fs adeo inpranſus Judifcabitar, 4 ; 

Von ego Amplitrumen Collohine obtrit an. 
OY 


Mirum quid fohs ſecur ſecret ill agat! 
* Aedes: exit Sofia. 


4 


Scans III. 


g 60814. FUPITER, et 
5  ALCUMENE 


one As 
e adſum: fi quid. Opus el, imp, ; 
| Imperium ogy: | 
25 me 182) advenis. * 
N 8 _— 
Jam Pax eſt inter vos r | F 
Nam, — os, tranquillos video, gaudeo, et Volupe ; 
oath; — - bare 
Atque ita Servom (183) par videtur Frust ſeſe inſti- 
. "Ry | — 


792. The ſame e opportune. Groxov. Me 


| ren l is the e 
= * 1635 The \ 


—— 


* 


ae. aur hir xro N. Wt 


n Md] 
"That hall be my Cre. 3 1 


Gall 5% hicker fm go e e 
e 


8 of 2 Ship 15 that he may dine with us: 2 
= 17255 2 a Dinner, and at 
ne ime 


mY Amphitryon off by the 


LH, 


3 | L 
- I wonder what he's CE mtg The 
Doors open: here comes Sofia. 


Scen s III. 
30814. JUPITER, _ 8 


ALCMENA _ 
£& 0 9. 
i "M EN Amphitygon, ready to receive, and obey, 
1* your Commands. 
U P. 
| You are come moſt £22.58 


S0 H. 8 
.it Peace betwixt ye? For Pi glad eo fee ye bock 
in good Humour, and it gives me Pleaſure ; and it 
E e $4 eee 


© * 


— 
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| 183. "The Cuafraitin e Par videtar Sun Frog 
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190 AMPHITRUO! — 
| Proinde H Heri ut ſint, ipſe item fit, Votum e 425 
Rp mparet, (184) 
rift ft, 1 


7 ors 6 tries bars ter 6 egen, 
Set age, reſponde, . eee 
2 Derides, qui es hace Qudum me crit er Jcum, 


GAS; 554 
þ An id Joco dixiſti? Equidem ſerio ac vero ratws. 


1 5 FUP. 
Habui Expurgatione — «mr reag hare 
f | io 
1 " U P. 
| Ego Rem divinam nts fed, Von qui it (185 


= 0-* 
Cenſeo. (186) | 
U P, S 
Tu Gubernatorem a Navi huc eyocaVerhis meis (187) 
. ut, Re divina u, mecum mecum prandeat. 


Los. 


1 * 5 
oxi i We "Afturum a: 


Sci 
. 6 as 6 3 1 " 
þ. 4 | PS 
Wu 4 _ 1 A n 1 * — 81 


* * « {| * 3 — 53 — —ꝓ— — — 
4 * * * F - - 


4 84. The Canſtructiom is, Voltum ſuum e Velen Her 
et conformet. LamBinus. 
185. Lambinus ſays that our Poet changes the Num- | 
ber, according to the Cufiom, and addi that Rem Vota 
quae ſunt ir Rem quae vota eſt : will great Diffe- 
| — RONe" { am inclined to think 4 


ö 
4 
— 
| 
e 
| 
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his Maſter is, to ſet his Countenance by his Maſter's, _ 
to be ſad if he is fad, to be merry if hes cheerful ; dat 


; (ler ee ye recon to-one another. 


N 
1 jocular, od ae f 1905 juſt now 
was but in Jeſt. 


0 . 
In Jeſt did a0 it ? I reall ht oubſes 
J y deal. y thoug * 


nious and in 75 
I haveclear'd myſelf: Peace is made. 
$08: 2 
| Beſtof al. | 
FUP. 
Toe an Offering to make within, TION 
Vos. 
So I perceive 1 5 
| 2 | 
| UP. 


Go you and in my Name deſire Blepharo the Pilot 
to leave the Ship, to come hither and dine wich me 
after the Sacrifice is over. 

Tu beh _ 61 

ere again before you” can. 
9. 


c Come back as quick a youran, [Sela goes. 


% : 7 SCENE 


Y a a < 


— — * 
— — 


— 


| 5 n Vota the Subſtantive for vota the Adjefive, 


and that the Conſtruction is thus, faciam Rem divinam, 
faciam Vota quae ſunt facta. 

186. By cenſeo Sos 14 is arch on Rem divinam ſa- 
ciam, making it allude to an 4 of Gallantry. 

187. That i is meo Nomine. GRroxov. 


. 


1. ur urr vo deen. 


* Ra. a ©: 


AILCUMENA et JUPITER. 


I ſane; — 5. (188), as) 12 ſint 


omnia. 1 | 

Quin veni (189), uando vis intro: bes have 
Wen ic Mere 7 

n at Sen: 

[Exit Alcumena, 


Serve 


1 . 
* — 
= : 3 2 


. 


182, The common Reading i pot; bye fir Faition 
has pet 3 aubich is the better 1 
189. Venis 
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Scent W. 
ALCMENA and FUPITE E 


— 


A L C. | 
OU'D you have me go in now, that what is ne- 


cry m may . 


ves 3 


410. 5 


Walt, one in when you will : I'll take Care that 


cher ſhall be no Delay, 
You e 


189. Vent is the general Rag bat veni, which 


ce. ir better Latin. 


Thing be ready to the ben 
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ScENA V. 


- 


F Eb 

AM hi ambo, et Servos et Hera, fruſtra ſunt duo, 

Qui me Amphitruonem rentur eſſe: errant probe. (196) 
Nunc tu divine (191) fac huc adſis Sora ; - 
Audis quae dico, tametſi praeſens non ades : 4 
Fac Amphitruonem, advenientem, ab Aedibus 5 
Ut abigas quovis PaQto ; fac commentus fies. (192) 
Volo deludi illum, dum cum hac ufuraria-- 


. Uxore nunc mihi morigero (193): haec curata ſient. | 


Fac (194) fis, proinde adeo ut me velle intellegis, 


\ - * o 
2 \ . #, : . * I i 
— "> — 5 * n - 


3 84 - 
2 * * 
o 


Atque ut miniſtres mihi, mihi cum ſacruficem. (195) 


＋ — 


PT Ia r 


190. Plane falluntur. Gaohov. 1 differ | from 
Gronovius, and believe that Jupiter is excufing their 
Error, as it was not à voluntary one, tho I am ſenfible 


that probe is often uſed in the ſame Meaning as plane, 


rede, and bene, as in the 14th Verſe of the next Scene, 
and the 22d Verſe. | | 
191. That is Mercury. 1 
- 192. That is, fac callide excogitaveris. LAMBIXVUs. 
193. That is, Genio meo oblequor. Douza. 
194. Fac comes into this Speech as often as amy aubere 
in the ſame Number of Lines: it is the ſame as cura here, 


Finis Aus tertii. (196) 7 


n 8 


2 1 
LI * ” 


1096. Mt Editions end the third At where the next 
Scene ends ; but it is evident from theſt Words in Mer- 
cury's ext Speech ſet eccum AMPHITRUONEM, adve- 
| 2 0 \ ; mY nit, 
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CE - 


. 
— 1 


1 — 


S8 ENE V. 


5 „ | - 
| Tow both Servant and Miſtreſs are impos'd upon, 
- i by ſuppoſing me to be Amphitryon : their Mi- 
ſtake is an honeft one. Now divine (190) Sa be 
ready here; you hear what I fay, tho you are not 
preſent: take Care by any Means to prevent Ampli- 
tryox's Entrance into the Houſe ; be mindful. I wou'd 
have you play him off, while I indulge myſelf with 
this borrow'd Wife: let this be well look'd after. Take 
Care, and conform to what you apprehend to be my 
Will, and aſſiſt me, while I ſacrifice to myſelf. (195) 


Px ==. FEE. IT. rr e. a Bc ©, 


_—— 


* 


and in otherPlaces, Fac (vel cura) ut abigas Amphitruo- 
nem ab Aedibus: but notwithflanding the frequent Uſe of 
ig after a Verb of the imperative Mood, and the great 
- Authority for ufing it ſo, I can not think that it could ever 
babe beeneftremed an Elegance. Ne 117 
1095. The Antients uſed to offer a Sacrifice before they 
: entered on any Affair of Importance: and to this Cuſtom 
our Poet makes ſupiter here allude, tho ludicrouſiy: this 
Cuftom appears from many Paſſages in Greek and Roman 5 
"Authors. Part of this Note is taken from my Edition of 
Terence, Eun: 42 3, Sc. 8. SE dab A 


The End ef the third AR. (ige) 
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, nit, that the next Act bigizs with Mercury's Speech; 

eubich is addreſſed to the Spectators in the Manner of a 

. Prologue, at 15 Jupiter's Speeth in the Beginning of this 
. i | Gia: R 2 7's 
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196 4MPHITRUO: Aeros lv. 


Aerus IV. se L 


NME RCRTU REED 
Oncedite, atque abſcedite, om ia decedite; 
Nec quien tam audax fone Homo qui obviam 
| obſiſtat mihi: 
Nam mihi quidem, hercle (197), qui minus liceat Deo 
minitarier 
Populo, ni decedat mihi, quam Servolo in Comoediis ? 
Ille Navem ſalvam nunciat, aut-irati Adventum Senis; 
Ego ſum Jovis (1 + ol DiRo audiens, ejus Juſſu nune 
huc me adſero: 6 
n mi' magis par oft Via decedere et conce- 
| ere 
Pater vocat me, eum ſequor, ejus dicto Imperio ſum 
© audiens; - | 
De Finns bonum Patri eſſe oportet, indem ego ſum 
| atri: 
Amanti ſubparaſitor, hortor, adſto, admoneo, gaudeo. 
Si quid Patri e , ', Voluptas ea mihi multo. * 
ed | uma : 
Amat, ſapit ; recte facit, Animo ech 
Quod __ Homines facere oportet, dum id Modo 
. fiat bono, 
| Nunc Anpbitruonem volt deludi meus Pater; faxo 


probe ; 
er hic deludetur, 6 nipnensr ch vobis ſpeRantibus 15 
Cuapiam 
197: Plautus 75 a little too early in his Oath th here: 'be 
3 Mercury bear by Hercules before Hercules wes 
born; for Hercules 7 is the Fruit of Jupiter's Amour with 
Alcmena : this is not the only Oath m this Play uſed a- 
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r IV. SEN E I. 
— MGU 47 | 
Ake Way, give Room, let ev'ry one make Way; 

And be not one ſo bold to ſtop me now; - 

By Hercules (197) why ſhou'd not I, a God, 
Uſe the ſame Freedom, as a Slave in Comedys, 
To threat the People if they make not Way? 5 
He brings the Tydings of a Ship arriv'd, we” 
Or of th* Approach of an incensd old Man; 
Tam Fove's Meſſenger, and now am come FED 
- Hither by his Command: it is more juſt © 
Therefore that they ſhou'd clear the Way for me. 10 
My Father calls, I follow, and obe?  _ 
What a good Son ſhou'd be I'm to my Sire: 
I ſooth him in his Love, I urge him on, 
I'm always near, adviſe him, and rejoice. | 
If my great Sire poſſeſſes a Delight, 25 
The Pleaſure is the greater then to me: | 
He loves, is therefore wiſe ; and he does right, 
When he's indulgent to his Heart's Defire ; 5 
Which all Men ſhov'd, with a-good Grace who can. 
My Sire will have A-phitryon now play'd off; 20 
VII do it finely; he ſhall be beguil'd 


ts. 


wo i 
- 
* * 
: 


: 


Juſt now, Spectators, here before your Eyes. — p 
o for thers tre Pol, -Aedeval; e = 
25 5 Jovi is the vulgar Reading: Jovis if in the firſt 9 | 
Edition, and the right Word ] believe; ego ſum audiens © Mi 


Dicto (Le. Mandato) Jovis: and Mr. De le Oeuvre, 
auho is ſeldom accurate in critical Points, gives Jovis. 


| \ 
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| 4985 AMPHITRUO. Aervs IV. 
. Capiam, Coronam (199) mihi in Caput; adſimulabo 


me eſſe ebrium; 

Atque illue ſurſum aſeendero; inde optume eifelan 
(200) Virum: - 

De ſupero, quom hie acceſſcrit, faciam at fit madidus 
ſobrius; (201) 

Deinde ille actutum ſufferet ſuus Serene Poenas Sofia : 

Eum feciſſe ille hodie arguet quae ego fecero hic: _ 
id mea? (202) 


an el. Patri, ej as Stadio fr. 


1 ns jam ile hie dd 
dare. 


| probe, 

Biquidem vos veltis auſcultando Operam 

Ibo intro, Ornatum (203) capiam, qui potins decet : 
Dein furſum aſcendam in Teftum, ut vt un Hine pe- 
—, hibem. - : 
=3as  SCENA 


| 199. 4 r ee d u arts 
' drinking Baut among the Avtients as the Wine itſelf. 
Ariſtophanes, at the End M the 4th Scene of the 4 
Ad of his Plutus, makes an ald Coguette ſay of ber guon- 
dam Gallant, whom he ſees coming, he ſeems to be going 
to a Revelling : 1 evbich Chremulus, an e/derly Mar, 
 anſeers CaiveTa. ET<Qaro ys e. —— ſo; ſor 
he has a Garland Qc. hence it is evident % bawe been a 
Cuſtom at Athens, Anacreon /e/dom calls for a Bow! 
 avitheut requirirg a Chaplet at the ſame Time: and the 
Romans followed the Greeks in this, as in many other 
Cuſtoms: wwhen Horace deſcribes Teucer (who avas 
indeed a Greek) exbilerated with Wine, be forgets not 
to place the Chaplet on his Brow : 
TEUCER SAlLAMINA Patremqus 
Cum fugeret, tamen uda Lyæo RE | 
Tempora populea fertur vinxiſſe Corona, 
Sic triſtes affatus Amicos, Lib. 1. Od. 7. 
When from his Sire and Sa LAM IS be fled, - 
Corning his booſy Brows Teucer is fayd 
Tus to bave eber d his melancholly Friends. In 
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Tu clapa Chaplet (19) on my Head, and a W= 

_ The drunken Man; and chen I'll mount up Stairs, 

And drive eſſectually the Huſband hence: © © 
Soon as he comes [Il ſend him from above Si 
Liquor enough, ſuch as ſhall keep him ſobern 
© For which his Servant Sei ſhall be puniſſi d: a 
What I ſhall do will ſoon be lay d on him: 


What's thatto me? I muſt obey my Sire, 30 


And render my beſt Service to his Pleaſure : 


But lo, Amphi :Inow will make 
Good 8 N if yo ell Attention lend. 
II in, ——— yrs rt proper Garb: 
A RT re and rive bin hence. 5 


* 


Sernz 


25 Tate th FOR of Vi Silens had drof'd bas Chaplet 
fm bis e The Chaplet is Or- 
natus qui potius decet vubich our Poet mentions a l. 


ys. 5 is 4s perth from my Notes an the b Ra 


of Virg 


200. "Cipeliam, Jays Tarnebus, is for repellam ; and 


he thus interprets the Ward, — r repellitur, citra 


TTT 
5 not be to or Can it 
fame, Ai. 


another Mord, ibo of the ſame, or near the 
cation. 


201. Mr. Echard has tran/lated madidus ſobrius dry 


drunk, which is a ver odd Conflrudion, and foreign 
from the Senſe ; what Conettiaht is there betwixt dry 
drunk, which really meant Nothing, and being moiſt 


without, and dry within, - which is the Foke intended 


Mercury, avho defigns to fluice bim? 
i 202. The firſt Edition has quid eſt mea? The Con 
Prruttion i Fr, quid id eſt mea Parte? 


203. That is a Chapter. » The next Verſe concludes 


the Prologue, or Prolgues, of this "_— 


1 * 


9 " 
LOS Arca ded os cond F — X 


8c E NA II. 
| AUPHITRUO. 11 * 
an (204) quem convenire volui, in Ni avi 
non erat; 
Neque Domi, neque- in Been e qui 
illum viderit: 

Nam omnis Plateas perreptavi, Gymaſia, et Myro- 
. polia, (205 | 

Aput Emporium (206), at ue in Macello, in palaeſ- 
tra (207), atque in Foro, 
as Any nn 70 omnis Aedis ſacras. . 

* | Sum 


— 


; 4. This is, ow the Manner 7 the Seile n 
ie Caſe for the nominative. Taubm. This is 
'#o_ ſuch Thing: it is the aceuſative, after the Manner 
of the Greeks; but not for the nominative, as I have 
Jhewed in my Note on the 12th Verſe of the Prologue to 
Phormio in my Edition of Terence; Part of which 1 
Hall tranſeribe here: in the 34 V. 705 9 " the Prologue to 
Andria, and in the twelfth of the Prologue io Phormio, 
, ge ſee Fabulas where Fabulz would. ſeem to be the 
«© more proper Latin, according as the Words ſtand in 
4% both Places: but, as Dr. Clarke has Judiciouſly ob- 
«© ſerwed, in his Note on the following Paſſage in. Ho- 
| 5 mer, this Manner of auriting is frequent in Greek 
« and Latin Authors. The whole Nate is ſo Juſt a 
Piece of Criticiſm, that I can not avoid giving a 
% Tranſlation of the Subſtance of it here. © 
* ArSpopayn, June ue Heſioroc, 
. © He]rov os evatey TroTAQX® ννẽ1 en. 
% Hg hte is not put here for e by that «np 
| 1 
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. Scxxz U. 4 


7 Ann e 


Cod not meet Naucrates on Board o'Ship as 1 


-wiſh'd ; nor cou'd I find any one at Home, nor in 


All the Town, who had ſeen him: I have been in Search 


of him thro ev'ry Street, at the Ring, at the Per- 


ſumer's, at the chan at the Market, at the Fen- 
cing-School, and at the Forum, at the Apothecary's, 


and Barber's, Shops, and all the Temples. I have tir d 


40 ly 9 1 * alt. Antiptoſis: Hihi, „% 


* 


myſelf 


- — 


* * * * * 9 „** 


— 


1 co 


% Fttion-qui, is the ſame as os Tis Hehe, gui gui 


* Fition, that is, which Erin: the ſame Manner of 
writing we find among the Latins, as, in Terence, 


% Popul ut placorent, quas faciſſet Fabulas : 


- «the Conſtruction of which is, at, guat Fabuler f- 


he, placerent Popmbs : ſo in Virg1, Urbem. om 

* flatuo, veſtra eft ; the Syntax of which is, 

* Urbem Hatus, veſtra oft. "ED. L. 1. J. 577. 
here, non erat Naucrates in Navi, quem — 
Volui convenire. 

205. Suetonius calls this in LaTin Tabernas un- 
guentarias. Gxonov. which means in both Languages 
the Shops of what we call Perfumers. 

206. The Place where the Merchants aſſembled. Box- 


5 1 HOR N. 
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„ generally fed for 
5 Places where N Eæerci ſos 1 21 
diſtinguiſbed i ere, calling 
* and the other the 1 
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202 4 PHI ER UO. Aerbslv. 
Sum deſeſſus quaeritando, nuſquam i invenio Naucratem: 
| Nunc Domum ibo, atque ex Uxore hanc Rem pergam | 
exquirere, 

Quis fuerit, quem propter Corpus ſuum Stupri. con- 
| leveritz - 

. Nam 5 quam illam Quaeſtionem ini 1 
amittere, 

Mortuum ſatius eſt: ſet Aedis oceluſerunt: engepael(208) | 
Pariter hoc fit, atque ut alia Facta ſunt : feriam Foris: 
' Aperite hoc: heus, ecquis hic elt ? PR hoc * 

WE Oftium ? 


208. An Interje@ion if 75 ind Aba 1 be 
is here uſed ironically. Lambin, 


Scenxa III. 


 MERCURIUS et AMPHITRUO. 
COA YIS ad Foris et? FV 


Quid, ego \ ſum ? 
A M. 


Ita loquor. 
: © fo 
Tibbi Fuppiter fa 
* - Dique omnes irati certo ſint 892 * fic l 
= 50 Foris. | 
| 209. Every E dition has owes wobich can not be the 
ind. "Two to put fint in the Room mah ic 2 # is 


; - / . 


Aer IV. AM PHITRTON 203 
myſelf in looking for him, and have . no wh. 45 


crates: Þ!! cow go Home, and endeavour to inform 


myſelf of this Affair from my Wife, and find out 


bp: 3 o it was do whom, like a Proſtitute, ſhe gave the 


Poſſeſſion of her perſon; for I had better dy than ne- 


glect this Enquiry now: but they have faſten'd the 
Doors: O! fine (208)! This is of a Piece with the Reſt 
of their Actions: PI beat them open: open the 


Doors: ye-0! who's within? Is there any Bally to 


open the Door ? 


SCENE III. 


; n 2 and AMPHITR YON. 


HER | . 
Ho at the Door? _ N „ 
W. R 
Iam. , 1 | 
8 MER. 
Law, who is? 
A A. 
1, Lay. 
MER. | 
May che Anger of Foue and all the Gods verake 
* | 


AM. 


1 r 


e ABMS. of deten 15 and vivas is the next 


- FF, but one I in * Tenſe. | 


- = 
: E Are rr eo on rr 


* — 


3 AIAN 
E 


1 
= 
14 
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26 AMPHITR v0. derbi. | 


oo Bo Modo u proce vin ae mile. 


xl AM. N 
45 MER. 
Tek un Soi, nib me eit oblitum exiſtumss: 
Quid nunc vis? 1 905 0 


Soeleſte, eee 5 


33 effregiſti, fatue, Foribus Cardines: 
An 3 bas nobis publicitus (2 11) praeberier? 


Quid me adſpectas, * Aut 
| quis tu es Homo ? | 


=” 5 

Verbero, 3 ſim me rogitas? Ulmorum 
Acheruns, (212) 

r . 


10 
ME R. 
Prodigum ts fiſſe oporet olim in Adoleſcentia.” 


aidum ? 
2M MER. 


Quia nn Aetate a me mendicas Malom, 


bn * 


210. Amphitryon 2A. quo Modo, in what Manner? 
That is, in what Manner bang them? Mzxcuxy 
anſwers eo Modo, alluding to bis Imprecation, and difſ- 
"may the Meaning of Amphitryon's Queftion. |, 

deft; ex Aerario publico ſuppeditari. Tauvnsm; 
5 Whoſe Back conſumes 'as many Elm-rods as A- 
cheron dewours Souls, Taubm. | 
213. Senecla 


— 
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Aer IV. AMPHITRYON. 205: 
Ia what Manner? EA 
| „„ | 
In ſuch a Manner as to make all your Life to come 
miſerable. , as 8 
* mo 25 
I am Sefa indeed; unleſs. you think: that I have 
forgot myſelf: what _ you have? | 
Lou Raſcal, do you aſk me what I wou'd have? 
| MER. ; 


Yes I do aſk you: you have almoſt broke the Hin- | 
| Gal the Doors, you Fool : do- you think that our 2 
Doors are made at the Expence of the Public? What | 
do you ſtare ſo at me for, you Booby ? What wou'd you 
have? Whoare you? | 
1 
Ou » | w Am Ou, vou | 
- Whiping-polit, whom, by Pollux, I will preſently 


make {mart for what you ve ſay'd ? 
1 MER. _ 13 
Surely you n Prodigal in your Vouth. 
Why ſo! 2 ; 
a old Age... 
| uſe you beg a Trifle of me in your old Age. 
Vol. I. beg S hs 7 % # 


_ „ — — PY — 
7 * —_— 


2113. Senecta Aetate, for ſenili, after Plautus's Man - 
ner, who often joins one Subſtantive to another like an 
 Aadjeftive, Gronov. Mercury's Toke here is 4 
very villainous one: Malum is Latin both for an Apple 
bees an III: whether the Poet deſigned to make Soſia play 
on the Ward or not, it is one of the worſt of the bad Re- 
partees in the Play: Iam inclined to think that I have 
© mended the Foke in my Tranſlation, 


* 
* 
. * 
1 


ons _ OV 
” WW 206 | AMPHITRUO. AcresIV.. 


A M. 
Cum Cruciatu tuo iſtaec hodie, 3 Verba fan- 


1 12235 


Qn enim te maQto (214): Infortunio. (21 53 | 
[Exit Ae. 


* 


SCENA 


214. When the Antients poured Wine, Franclineeyſs, 
Oc. on the Victim, it was ſaped to be magis aucta, of 
which macta is a Contration : te maflto nfortunio 7s 
therefore a tolerable Joke after ſacruſico; for I doubt not 
but that the Poet's Intent here is that Mercury ſhould 
keep his Word, where he ſays, in the firſt Speech of this 
Ack, faciam ut fit madidus ſobrius; Mgrcusy there- 
fore, as ſoon as he has ſayed te macto Infortunio, /uices 


An phitryon fron above, . and runs away, 


215. Be- 


_ — 4 = —_— Poa 4 act . * FS > £ - 1 Y 
4 8 —_ = 9 1 * is 7 0 2 
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Aer IV. AM PHITRTON 20% 


| po AM | 
You ſhall ſoon ſuffer, Slave, and ſeverely, for what 
you've ſay d. | 


NS - MER. 
I make an Offering to you. | : 
| 55 A M. | 
Of what ? | 
2 | EX. 4” 
Of ill Luck which I here pour (214) upon you. 
: Mercury goes. 
8 2 5 SCENE 


POE WRLPFEIET —_ Sh _ 


% 


22185. Betwixt this and the next Scene is a large Chaſm, 

that has been filled up by ſome later Writer with an 
hundred and ſeventy-five Verſes, which I give neither 
an Edition nor Tranſlation of, becauſe they are univerſally 
agreed to be ſuppoſititious, and what Lambinus and other 
judicious Critics think but a bad Imitation of our Poet, 
and of which one hundred and ſeventy-five Verſes I find not 
one in the firſt Edition of Plautus: what I propoſe is to 
give an Edition and Tranſlation of what remains of our 
- . Author, and not of the Imitators bim. | 


* 


56 
= 4 - 
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208 AMP HITRUO. Aeros Iv. 


8 CE N A TV. (216) 


BLEPHARO, AMPHITRUO, 
Lo aunt 5 8 


1 
W e ego abeo; mihi Negodom 


Neque — umquam uſquam tanta Mira me N 


A_M. 

- Blepharo, quaclour Adrocarus mid adi, neve abeas. 
BLE. 
Vale. 

Quid Opu' 'ſt me Advocato, qui utri fin Advocatu 

neſcio ? 
7 UP, 
Intro hinc eo: Alcumena partunit. ; 


Fe, 


— 
* 


. — 1 m 1 ˙— CO 
— 


216. The * may be affured that 8 this an 
the preceding Scene Plautus had introduced Jupiter and 
Amphitryon giving their Proof of each being Amphi- 

- tryon,. 


% 


F p . , *, 
* — 4 - „ — 7 4 [4 
7 E = * e 7 4 . 
* * 


8 O EN E IV. (216) 


| BLEPHJRO, AMPHITRYON, by 
2 8 W W 


| Babs: 
E muſt determine betwixt yourſelyes ; I'm going; 
T have Bus'neſs to mind: I think I never ſaw 
any ENG lo TIRE in my Life. 


AM. 
' Blepharo, I intreat you to be my Advocate, and 


not to leave me. 

9 8 BL E. 

| Farewel. How can I be an Advocate, who kanye wt. 
5 eee eee af ; — 

| FUP. 

Fr 10 am eg in: Alemend' s.in Labour. 
5c Ui and Blepharo g0. 
83 . Seu * 
tryon, and theſe Proof /o firong on both Sides that Bl.. 


pharo, ⁊ube is here brought as an ag knows 
mut which to pronounce the real Amphitryon. 


210 AMPHI TRUO. Acres Iv » 


—— . ———— 
| AMPHITR UDO. 
ID miſer? 
| Quid * (217), quem Advocati jam atque Amici 


deſerunt ? 


Numquam, NN me-inultus iſtic ludificabit, quiſqui 
Nam jam ad 8 recta (218) me duenm, Reſque 
. Ego, pol, Alam 79 — Theſſalum (21 9) Vene- 

* 


cum, 


i perverſe perturbavit Familiae Mentem meae : 
Sp ille*{t? Intro, edepol, abit, credo, ad Uno- 
i rem meam. 
Qui me Thebiralter vivit miſerior ? Quid nunc agam, 


 Quem 3 1 ignorant, et * 
Certum'ſt ; introrumpam in Aedibus, ubi were 


- Hominem adſpexero, 
Sive Ancllam five Servom, five Uxorem five Adulte- 


Seu Patrem nes Avom, videbo, obtruncabo in Aedibus: 

Neque me F uppiter, neque Di omnes id prohibebunt, 
ſi volent, 

| Quin fic faciam uti conſtitu1 : pergam in 3 nunc 


E 


— n 8 a Za.” 


——- — 


ego in moſt Editions, ends is the ; 
TE T7 25 3 as ſoon after quid nunc 275 


218. Via 
Finis Aus quarti. 


SG ERNE V. 


AMPHITR YON. 


" 


! Wretch undone! What can 1 do, when my- 


. own Friends and Advocates forſake me? Whoeer - 
he is, by the Temple of Pollux, he ſhall not thus abuſe 


me unreveng d; for I will go directly to the King, and 

relate the Affair exactly as it is to him: by Pelluss | 

wo wh — don that Theſalian (219) Sorcerer, 
the Minds of my Family: but where 


is brow By the Temple of Po/lux, I believe he's gone in 
to my Wife. Lives there in Thebes a greater Wretch 
than 17 What can I do now, whom all deny, and 
make their Sport, as they're inclin'd ? *Tis reſolv d; 
I' l burſt into the Houſe, where whomſoever I behold, 

whether Maid or Man Servant, Wife or Gallant, 
Father or Grandfather, III ſlay them: nor ſhall Ju- 


piter, nor all the Gods if they combine together, pre. : 
vent the Execution of this my Reſolution : Pl goints Sy 


_ - canons ol 


3 


— * 4 
G—— —_ — —— abc) aac 


_ Via — 
222109. Theſſaly was remarkable above all other Parts 
of Greece for N of that Sort. 


The End of the fourth Act. 


2 —— = — . 


323 
—— — . 


N - 
P ” 
| 
- 0 
ö - . > $I 
FEE 


. 
p 


E TE Een 


Acrus V. So ENA I. 
ROM et AMPHITRUO. 


BROM: 


Seorfum, non widens AMPHITRUONEM. [2 


(220) Pp ES atque Opes Vitae meae Jacent RH | 


(221) in Pectore: 

Neque alla ſt -Confidentia j Jum e in Corde, quin 
| - amiſerim, 

Ita mihi videntur omnia, Mare, Terra, e con- 
N y ſequi, 
Ry Jam ut op rimar, ut enicer. Me miſeram|! quid agam 

neſcio, 
Ita tanta N in Acdibus fant 3 Vae kw 
mihi 


Animo male ſt (222). Aquam velim, conrupea lun, 5 
| atque abſumta ſum : 8 
Caput dolet; neque audio, neque Ocalis proſpicio atis: oy 
Nec (223) me miſerior Faemina *it, neque ulla vide- 
atur magis, 

Ita Herae meae hodie contigit; nam, ubi parturit, 
Deos ſibi invocat : | 
e 
220. The firſt Edition has Dapes ; ; which carrys 42 
Conceit, but @ groſs one, 256 it, if aue To old Bro- 
mia 7 have been gorging herſelf when it began to thun- 


PREY ä 


der and lighten; but Ses i is 740. Vord 3 by the 


beft Editors, and is the better Word. 
221. Sepultae, ſays Gronoviad, is the ſame with 
exſlinctae; but ſepultae is 4 fironger Mord: with Da- 


hs 
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 BROMI4 and AMPHITRYON. 


B RO M. 


© [To herſelf, not ſeeing AMPHITRYON. 


rn Hopes and Means of my Safety are ſank 
| within me: Nothing is leſt to ſupport my 


Heart, but Ruin muſt enſue, every Thing, Sea, Earth, 


and Heaven, ſeem to conſpire my Miſery and De- 


ſtruction. O!] wretched me? What to do I know not, 


ſuch Prodigys have happen'd in our Houſe, | Alas ! 


alas! my Miad's diſtracted. I want ſome Water, I'm 


Aick, I'm faint: my Head akes; and I can neither 


hear, nor ſee, well: there is not, nor can there be, a 


| _ 38 Woman than myſelf, ſuch Accidents 
happen' d juſt now to my Miſtreſs; for, when ſhe was 
in 2 


the invok'd the Gods ; ſuch Rumbling, 


i ; at * 
8 6 


_— p e 


pes the Conſtruftion is fmph ſepultae. 
2: 22. The Adverb here is uſed as Malum à Subſtan- 
live, as wwe may ſay in EXGL1$H it is an Evil to my 
Mind, or it goes badly with me. | 


223. Neque is the common Reading; nec is in the is 


Jin Edition: I cbuſ nec, for the Sake of avoiding neque 
coming fo often together 8 


3 


5 AMPHITRUO. Aer V. ; 
Strepitus, Crepitus, Sbnitus, Tonitrus, ut ſubito 1. | 
9 Ubi quiſque inſtiterat, *concidit Crepitu : ibi neſelo 


Voce exe at, ALCUMENA, adeft Gord, ne time: 


Mo x/urgite, inquit, gui Terrore mes occidi Nis prae Mets. 


ropere ut valide tonuit! (224) 
uis maxuma 
Et tibi, et tuis, propitius Coeli Cultor aduenit: 


Urj Jacui, exſurgo: ardere cenſui Aedis, ita tum con- 
falgebant: 15 

Ibi me er An jam ea Res me e Horrors 

| amceit; 

Herilis (225) praevortit Metus: ocius accurro, ut ſciſ⸗ 
cam quid velit; 

Atque illam geminos Filios (226) Pueros peperiſſe 
conſpicor ; 

Neque noſtr um quiſquam ſenfimus, quom peperit, 

Neque 2 (227) ſet quid hoc ? Quis hic 


Senex, 20 
Qui ante Aedis noſtras fic jacet? Numnam hunc per- 
cuſſit Tuppiter ? 


Credo edepol; nam (proh TFuppiter t) ſepultw eſt, 


ſit mortuus: . | 
11 Ibo, 


5 224, Plautus, 1 doubt an een in this Verſe. to 
expreſs the Confufon of the Elements, and of the 'Family 
on this 2 and the Volubility of a prating old No- 
man's IP ; 
225. The learned Lambione avell interprets this + the 


: Meaning is, ſays he, plus valet, apud me, Al cuuz- 


Nat Metus quam meus, ALCMENa's Concern more 


affects me than my own. 


3 26. This Paſſage has paſſed without any Notice ta- 
hen of it by the. Critics, What are Filios Pueros? IF 

He brought forth - Sons, they were certainly Boys + but 
Bromia means here that they are larger than ordinary; 


for Puer without any Epithet means a grown Lad, as 


our Poet uſes it in various Places: in the firſt ddt 


- Curculio, Scene the 1}, . the 9th, * alinurys 
Pr +44 
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ſuddenly, how faſt, and how terribly, it thunder dl when 


ey ry one that was ſtanding fell flat down at the Noiſe: 


then a loud Voice, I know not whoſe, cry'd out, 


ALCMENA, Aſiſtancs is near, fear not: the Ruler of 


Heaven is come to you and to your Family propitious : a- 


riſe, ſays he, ye who fell thro the Terror and Dread of 


me. I aroſe from the Place where I lay: I thought 


that the Houſe was in Flames, it ſhin'd ſo 7 : then © 
 Alemena call'd for me; at which I was horri 


ly affec- 


ted for I was more. concern'd about my Miſtreſs's 


Condition than my own: Iran as faſt as poſlible, that 
IT might know what ſhe wanted; and I found her deli- 


to PhADROMUSsS, tute tibi Puer es, you are your own - 


_ evith praevidimus, too long for a Trimeter, and this 


- 


ver'd of two Sons, and jolly Boys they are; which none 
of our Family, when ſhe was deliver'd, diſcover'd, 


or perceiv'd any Thing of: but what's this? What old 


Man is this here, who lys thus before our Door ? Has Ju- 


iter thunder-ftruck him? By the Temple of Pollux 
* believe ſo; for, O! Fove, eee 


7 


— 
„ * — PIR n — * — —— ts . 


Servant or Attendant: and /o Horace «ſes it, Perſicos 


odi, Puer, Apparatus. Lib. 1. Ode 38: and our Poet 


uſes the Word Puella likewiſe for a mature Woman in 
the 4th Scene of the ſecond Act Ciſtellaria. Agreeable 
to this Conſtruction is Hercules deſcribed, by Theocritus, 
in his Cradle: and what Bromia ſays ſoon after, in 
her Deſcription of the Children, is agreeable to my Con- 


fruction. | | P. 
227. The late Editions of our Poet begin this Verſe 


with (et; which makes the preceding Verſe, ending 
too Bort: the firſt Edition has both Verſes as I here give 


them: according ta which. Diviſion. they bath ſcan as 


Trimeters. 
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dan Grambling, and Flaſhing, and Claſhing, and how 


% 


2 "Js AMPHITRUO:. Pee 
Thay: a regte. SOS! „ 


Nec ſecus eſt quam fi ab Acberonte * veniam : ſet 
quid tu foras | 
Egreſla es? | 
 B ROM. | 
| | Eadem nos Formido timidas Terrore inpulit. 
In Aedibus, ubi tu habitas, nimia Mira vidi (329) 
| vae-mihi, % 
WN ita mihi r etiam nunc abeſh, 
0 Agedum expedi. (230) ES, 
Sci'n' me tuum eſſe erum Amphitruonem ? 
| "WM = Pa M. 


N od 7" 8 
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? 228. Acheron is one of the infernal Rivers, and is 

eu here put for the infernal deines thre wobich it flow, or 
for Death itſelf. 

229. Gronovius, aud moſt Editors, place a fall Sp 

after vidi; which is aurong : the Senſe is as baue 

tranſlated it. 30. The 
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Totus timeo, ita me increpuit Tuppiter: 25 . 
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*. Aer V. 4 U HT TR TON. 27 
You: Tugο and learn who he is: an aug ey 


* 
. | 


"1 4/7 ION 5 
> _ 


F | 

_ Bv'ry Part of me trembles, ' F #þiter has ſo terrifya 
me: and Tam juſt as if I now aroſe 9 
d are you come out? 


. BROM. | 
We were terrify*d in the fame Manner. I faw fo 


many Prodigys in your Houſe that, alas, 4mphitryon, 


I am even now * 3 


A M. 
cit 8 16 you ko me d be your 
1 — g 
3 R. O A. 
| Yolo # 
Vor. I. 55 „ 555 A M. 
. 6 2 


. 110 The Seas here is the Jams as dic actutum. 
Boxyonn. Echard tranſlates it, come, let's walk 


| 2. he e rh have ſayed come, let's ly 
with you. be in 272 dition, in Uſum 
I Delp inis, A it rigbihy thus, * Rem. 


218 AMP HITRUO. der; v. 5 
| n | 7 
Vice (2 1) etiam nune. 30 
N 8 0 N i 

. 4M 1 

Haec ſola ſanam Mentem geſtat * 


arium. 
BROM. <' | 
Te 133 


— infunum fack 
Suis foedis Fact. 
| B ROM. 


At ego faciam tu idem ut aliter pracdicas, 

Mops (232) et * eſſe tuam Uxovem 

f ut ſcias: | : 

De ea Re Signa atque Argon paucisVerbis 1 

Omnium primum — nos peperit Filios. 
Ai'n' tu Geminos ? 


Di me ſervant? 
B ROM. 
Sine me dicere, 


Ut ſcias tibi els * = eſſe omnes propiic, 


ere. 
Logue BROM. 


| Poſtquam parturire hodie Uxor one tua, 
Ubi (233) Utero exorti Dolores, ut ſolent 
nvocat 


23 bs — and other Editors give vide n- etiam 
nunc? The firft Edition has it as 1 give it: which is 
certainty the right Reading. Look again, ſays Am- 
phitryon, that is, ſee that you are ſure. 

243. Piety includes all the Offices of Fi irtue and Hu- 


| nanih, 
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der v. AMPHITRYON. . 


a 2 
el aglin wow. 
BROM. 
Iknow you. | 
A M. 
This is the anly Perſon of ny Family that has het 
Senſes. 
00 
Indeed they all have their Senſes, 
A M. 


Bout my Wie deprives me of mine by her baſe Ac- 
tions. ; 
4 5 RO . 

But TI make ou ſpeak otherwiſe of . Anpbi- 
—— and I'll tell you what ſhall make you confeſs 
her to be your pious and chaſt Wife : of. which Il 

Fir you ſufficient Arguments and Proofs in few Words. 
Fut of all Almena 1 forth two Sons. 

A M. 


o fay you? 

BROM 
"Two: | | 3 | 
The Gods protect 9 N 5 

,, | 
Let me ſpeak tat yo may knw how fa he 

me , that you ma w favourable 
all the Gods ave to you end you Wite. 
| A 


3 BROM. 


\ When your Spouſe'begun to be in Labour, and the 
wha Jt came upon _—_ ſhe invok'd the . 
1 3 


by o as 2 Danes 4 a Huſband, 4 N and to Child. — _ 
ren; and in that Senſe Virgil frequently uſes it wie 
Aeneis. "= : 0 

233. Gronovius and other Editors have 328 the firſt 

Vas has ubi; 5 


220 AMPHITRUO, A+ | 
Invocat Deos inmortales; ut-fibi Auxilium ferant, 1 
Manibus (234) puris, Capite (235) __ ibi n- 
tinuo contonat | 
Sonitu maxumo, Aedis primo ruere rebar tuas: 
Aedes totae confulgebant tuae, quaſi eſſent aureae. 
A M. 


Quaeſo abſolvito hine me nad. quando ſatis 
deluſeris. | | : 45 


| aid fit deinde ? 
* 8 B R 0 M 


Daum haec aguntur, interea Unorem tuam 
Neque' 2 gementem, neque Plorantem, noſtr um . 
duam audivimus, | 


Ita proſecio ſine Dalore Peper. | 


wo 2 6560 bandes, 3 
Ut ut erga me eſt merita. | wo 1 


BROM. 

.  Iſtaec Fc v2 ue haec quae dicam accipe. 
Poſtquam peperit, (237) Pueros lavage Juſhe nas: 55 | 
cepimus; 


Set Puer ille, . ego lavi, ut magnus eſt, 4 | 
tum valet, - 3 
Neque eum quilquamcolligar qi won 
| Nimia Mira memoras: 6 iſtaec vera ſunt, divinitus 
Non metao quin meas nnn 5 | 

B'R o *. 
234. Wat is with wa Hands. / Lavoe: are 
frequently mentioned by Greek and Roman Authors as 
reguiſue Parts of Religion. 
235. This is @ ceremonial Part I f the Rel 
of the antient Greeks. | 
236, Propter underſtood. 
2.37. In the firſt Edition of our Poet, in hs f Gra- 
novius, and other Exemplars, there is no Stop at: 
rit, buf one at Pueros ; abel mater it Newfie 72 
* heb (reg * the Children, bid the 


* of 
mA” w_ — X 5 & 
we 7 * 


. $a 
ä 


F » a 7 - - "I o 9 "IR 
* * 0 — . y 7 ö 
* ö - , K of * 6 . ay l a i — FT * 
* - = v > 
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Aer V. AMPHITRYON. 22 
of the immortal Gods, with her Hands waſh'd, and 
ber Head cover d: then it 3 thunder: d ſo 


loud, that at firſt we thou ht your Houſe was falling 
— as brig bright as if it was | 


| Is M 
4 11 intreat you to relieve me immediately, Fey you 
have 0 What follow'd 


B RO . 
< During all this, not one of us hear'd your Wife ſo 
much as groan, or complain, ſhe Was fo caſyly deli- - 
ver'd, even without 117 Pain. 


FN „„ Is 
3 That gives me Pleaſure, however ſhe has behav'd 
. . 
| B ROM. 


No more of that, but mind what I have to fay. 

When ſhe was deliver'd, ſhe order'd us to waſh the 
Children :. we went about i it; but the Boy, whom I 
waſh'd, is ſo big, and ſo Rxong, that none of us cou'd 

| U am | in his 7s PIE 


5 e 
Whhat you relate is wonderful indeed: if this is true, 
I fear not * that my Wife has had great Aſſiſtance 


| * awaſh themſelves ? For that is the — ö 
with ſuch Pointing; read it with a Comma at peperit, 
and the Senſe is good. 
4. F288. is almoſt all the Editions which I have feen it 
is in Cunabulis i» two Words : yet I doubt not but it was 
_ eriginalh as 1 give it; for, as Turnebus obſerves, In- 
a are the Swathing-claths: ſays BroMia, 
tze Boy, whom I waſhed, is ſo big and ſtrong, that 


none of us could bind him in his Smarking loaths, 
ilk,” 72 


i 
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RON 8 
Magis jam n . Poſtquam is Com 
_ Derolant Angues Niles oon in Imploviumt239) 


| Maxumi: 8 extolhunt ambo Capita. J 


| Hd mi? 5 . 
B ROM. 8 
Ne pave: en „ omnes cicumri- 
. N ad Cunas cit. 
Ego Cunas receſſim (241) rarſuravorkum erahoro ve 
ducere, 60 
1 mihi ſormidans, tantoque Angues | 


Perſequi. - Poſtquam conſpexit An ine alies Nen 
Gel Cunis clit, 2 242) in Anguis Im- 


Alerum ters (263) apprthendit oo Mama price | 
Mira memoras : ; nimis — Facinus prac- | 


dicas: + | 
Nam mihi Horror Membra miſero percipit Dictis a 
Quid fit deinde ? Porro loquere. . 
85 | B ROMA. 
_ Puer ambos Anguis enecat : "I 
Dum have aguntur, Ve Ow * 


e Hom? j 


B * 0 FR 
— — — 
239. Impluvium ret e- 


fears from a Paſſage which Gronovius gu 
- Varro, whe ſays, ſi relictus erat Locus 4 Mer - 


— ana caperet deorſum, qua impluebat, n 
240. TROY or fame 4 Kind is e. _ 


** — 


Ae 4 TR TUN wy 2 
8 ROA 


4 malte you 
After the Boy was lay d in the Cradle, two vaſt 
r with Crefts rowhd down the 1 

W en up their Heads, 


4 * 
Ales! alas! | 
| BROM 


Be not afraid : — the. n to caſt their 
Byes on all; and, hag hy nc haſten d to 

the Cradle. T draws the the Cradle backwards andd for- by 
wards, for the Children, and for myſelſ too, 
and the nts follow'd ſo much the more fiercely... 
As ſoon as that other Boy ſees the Serpents, he imme- 
| aa laps out. from. his Cradle, runs violently at 
_ them, and & ucdenly ferxes them, in each Hand ape. 


e y 
Vou relate Wonders: there's fomething formidable 
in what you ſay : your Words convey Horror thro all 

my Limbs. What ms next? Go on in your | 


Story. 

B RO M. 5 | 
| The Child kilf both the : while this was. 
doing, with a loud Voice he calld on your Wife. _. 


A l 
- - _Whoall'd? 


. 
: 
. 
N * F 
”"Y „ ö 9 
73 4 : 1 * 
* — K. ts. a 1 _ „ _ £ 


* wan ww, 


an —— 21 


nt again to perſequi. 55 
| pore? "Receſſim is the Jame as retro. Boxnonx. T 


242. Via underſtood. 
* He took one Snake in his right Hand and ons in 


Wee eee 


— 


* = 4 e e 3. * * N 
* 7 7 * | oe * 
a 8 
+3 
= 
- - 


novius Keeps 7 in the Try 


224. 4 HITR V0. Acres V. 0 
BROM... ' 
Sammus Imperator Div'um atque Hominum Fa 
crane | 
Eumque Filium ſuum eſſe qui illos Anguis vicerit: 


Alterum eſſe tyum dixit Puerum. 


A M. | 
Pol me haut poenitet, 


$i (245) lice, boni Dimidium mihi dirdere com 
: Abi Donam; jube Vaſa pura (246) aQuturs ador- 


-- .,- nari mihi, 
? vt * 8958 multis Hoſtiis Pacem expetum- 75 
5 | [Exit — 


2 Sali efers Cubitibus. 
25 The gr 9 . ſcilicet; avhich — * 
he Tray 4 A, licet in the 


8 C.E N A II. 
ä AUPHITR Uo. 
Conjectorem advocabo, et conſulam 
ciundum — ſimul hanc Rem, ut 


Set Po Quam rele to tonuit Di obſecro voſtram 


22 
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B ROM. 


. the U Sov'reign of Gods and Men: 85 


752 Ke deckar'd that he had clandeſtinely poſfeſo d Alcmena, 


and that the Child who killd the Serpents is his ; dere 


en e ee 1 
E 
By polls, I do not repent ſharing with Puditer, if 


I may ſo ſay, in any Good. Go Home; order the it 


2 81 Velitls (246) to be made ready immediately, 
chat I may conciliate 12 to "ove ſupreme by ma- 


hs 0 RON: Aer wn. 
— Tres? — 


in ere c — which 
Wer fa fe, | T 


as a gte t, 


- 
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AMPHITR ron. 


per to be done; Pl} tell him the 


17 


LL en on the Prophet Tirefies, and LC” 
is: — but es How . 


sera Il. 


— 


Wy TUPITER et AMPHITR! vo. 


1 


5 3 
8 Bess Animo es, adſum Auxilio ae n 
. et tuis ;.. 

ihil eſt quod timeas (247); ; Hariolos et Haruſpices: » 


Mitte omnis: quae futura et quae facta eloquar © ” 
Multo adeo melius quam illi, quom fim Fuppiter, _ 
FPrimum omnium, Alcumenae (248) Uſuram Oorporis 
Cepi, et Concubitu gravidam fect Filio: 6. 
5 vidam item feciſti, quom in Exercitum 
Profettus: ano Party docs peperit ſimul; 3 
Eorum alter, noſtro qui eſt conc 4 802 Semiine; - 
Bow Hope Lens * t Gloria. = 
3 u 


4 a A. 


. 


447. The Senſe of this Paſſage is is Doiled by by the inju- 
Gicious Pointing of TIT end mf Editors t 

vVovius giver it thus, 5 
| Nihil eft quod timeas Hariales Haroſpices | 


Mitte omms ; - - ö 
| Mo, Editions ; . | 
5 ſeen: the Reading and Pointing which I here give 


_wwill appear pre ad. T believe, on mn £ xamination, Ju- 
iter does not /ay, you need not fear any Conjurers or | 
ortune-tellers, 5zt, you need not be afraid oy 
TRE 0 don rconſule any Conjurers or Fortune? 
n have made uſe of is the mar- 
ve. Tant think of to anſwer to Uſuram coepi. 


2 n . IND F, 


0 I. 


vun „a PHITRION.,. 
Uf. 
Bier Ampbitryon, Twas WA 
fiſtance of you and your Family; you have No- 
thing to fear; neglect all Auſpices a Soothſayers: 
_ - of Whats to come and what is paſsd I'll inform yo 
much better than they, as Iam eve himſelf. Firſt of all, 
I have made Uſe (248) of Alenenas Perſon, and ſhe 
became pregnant by me with a Son: you likewiſe left 
| — — , when you went to the Army: ſhe has 
irth b nes rey Bayes one of which, 
3 der is ſprung from me, ſhall gain immortal 
| OILS Do you receive Alcmena into 


| 33 — * wird y Grans 
vius from uber ; and 7 24 ut it is tbe ri right 
1 


Reading: the Reaſon given & the learned Critie av 


here in his own Words than in Engliſh : ſays be 
Conceyr10 proprie Seminis,- primus Uteri Actus in 
— Susczrrio, in Lucem editi Pueri, 
Parentum, qui Natos Manibus a ans atque 
e Terra tollunt, ut oſtendant velle ſe eos ali u- 
carl, The Reaſon is good for eonceptus; but = Ex- 
preſſion is itſeff groſs in our Poet, 
Te is in all the Copys which ] haue ſeen + but 
— * could never come from Plautus : how could the 
"Aion of Hercules bring immortal! Glory on Amphi 
tryon ? Jupiter ix forerelling the Grearne/i of Hercules 
nimſef + * any mf be the Ward. 


u cum Akumens Uxore antiquam in 
8 Teri Oo i 
um myjgro. 
Exit ; T uppiter. | 


hreve the true 25 
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+ former Favour: ſhe has by no Means deſery'd to be 
iated : ſhe was ſabjetied by my Power to act. 
1173 755 [ 7 upiter goes. 


SoENE IV. 


 AMPHITRYON. + 

OUR Commands ſhall be obey'd ; ; and I beg the 
Performance of your Promiſes, I will go in to 
2 Wife; and Pll "4 all Thoughts of old Yire/fias 


— Now, Gentlemen, for the Sake of 8 ſu- 


* give us * loud Applauſe. 


— . . — —_ 


I will go in, /ays be, to m Wife 424 71 all 

Dab Tita og F We 
4 wg 
The E ND. 


ERRORS of the PRESS. 


Jo thePrologue, V. 146, for Familiarum read Familiarium, 
tus fo pars 1 Pg ft is ra cad atque. AS 2, Se. 2, Vs 
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